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Tisak: GRO »M. Gembaro\ski«, Nova Gradiška 


O PRIPOVIJETKAMA I PREDAJAMA 


Jedna pripovijetka u ovoj knjizi zove se Što nikad nije 
bilo niti će biti. Po njoj je, u skraćenom obliku, dobila 
naslov i cijela zbirka. Usmene pripovijetke, među njima 
osobito bajke, govore o nečemu izmišljenom, što se nije 
dogodilo i neće se dogoditi, ali je divno smišljeno, pustolov- 
no je i uzbudljivo, pa su te pripovijetke za ljude koji ih 
pričaju, slušaju ili čitaju nekako istinitije od kakva događa- 
ja koji se zbio pred našim očima. ' 

Bajke su čudesne, u njima se izmišljena, nadnaravna bića 
javljaju među ljudima, pomažu im ili škode na način kao da 
svi pripadaju jednome svijetu u kojemu su sva čuda 
moguća. Druge pripovijetke nisu tako čudesne, one su 
pustolovne, pune neobičnih dogodovština, ili su šaljive. To 
su novelističke pripovijetke. U njima se zbivaju stvari koje 
se čine kao da bi se mogle dogoditi, ali su i one ipak 
izmišljene i daleke su od svakidašnje zbilje. I bajke i 
novelističke pripovijetke srodne su po svome pustolovno 
izmišljenom šarolikom događanju. Saljive pričice govore o 
kakvoj kratkoj smiješnoj zsodi. U pričama o životinjama 
glavni su likovi životinje koje doživljuju niz neobičnih 
dogodovština; a kada se životinje ili stvari ponašaju kao da 
su ljudi, kao da predstavljaju ljudske nedostatke ili vrline, 
onda se takve poučne kratke priče nazivaju basne. Predaje 
se razlikuju od pripovijedaka. One, doduše, ne govore o 
zbiljskim događajima, ali pripovjedači i slušatelji vjeruju 
(ili su nekoć vjerovali) da kazuju o nečemu istinitom, što 
se zaista zbilo. Mogu to biti pričanja o dalekim povijesnim 
događajima i junacima; o postanku stvari ili naselja i 
njihovih naziva; o davnim vremenima kada su, prema 
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vjerovanju, postojali na svijetu divovi; ili su to vjerovanja o 
zakopanom blagu i o čovjekovim susretima s nadnaravnim 
bićima: vilama, vješticama, vodenjacima, vragovima. Preda- 
je se ne događaju u čudesnom, nego u ovom našem svijetu, u 
susjedstvu i bliskoj okolici, u koju iznenada prodru neobič- 
ne ili nestvarne pojave u kakve su vjerovali praznovjerni 
ljudi. Legende su nabožne priče o svecima. 

Pripovijetke su se prenosile od usta do usta već u dalekoj 
davnini, a i do naših dana. Zbog načina njihova izravnog 
izvođenja u krugu živih pripovjedača i slušatelja one se 
zovu usmene pripovijetke, a zovu se i narodne jer su se 
kazivale ponajviše u širokim slojevima naroda. U proteklim 
stoljećima bilo je malo pismenih ljudi i malo je bilo onih 
koji su čitali knjige. A narod je ipak imao svoju umjetnost; 
imao je svoje običaje, svoje pjesme, a pričale su se i priče. 

Danas se sve rjeđe pripovijedaju bajke i ostale dugačke 
pripovijetke onako kako su se u prošlosti mogle slušati. Bilo 
je to nekoć na seoskim sijelima, primjerice pri čehanju perja 
ili komušanju kukuruza, pri blagdanskom odmaranju, pri 
pečenju rakije, u mlinu, nakon zajedničkog poljskog rada, 
na ispaši stoke, na putovanjima, u vojsci i ratnom zaroblje- 
ništvu, pri zidarskim i drugim zanatskim poslovima; rado 
su se slušale pripovijetke putnika i prosjaka; a ponajviše se 
pričalo djeci, što se često čini i danas. Djeca i sama rado 
uzajamno pričaju priče. Danas se bajke radije čitaju i 
prepričavaju iz knjiga. Potiskuju ih radio, televizija, kino, 
stripovi. No ujedno, upravo ova sredstva vraćaju katkada 
bajku djeci, pa su tako, primjerice, neki crtići bliski bajka- 
ma, a ima i dugih crtanih filmova snimljenih prema bajci 
(Pepeljuga, Snjeguljica i drugi). 

Čitajući bajke u ovoj knjizi, možda će i vas obuzeti 
radost pustolovine kad junak uz čudesnu pomoć svoga 
konja, zahvalnih životinja, stoljetnog starca ili čarobnih 
predmeta svlada najveće zapreke, izvrši nemoguće zadaće i 
na kraju postigne cilj za kojim je pošao. U bajkama uvijek 
pobjeđuje junak kome pripadaju naše simpatije, koga 
volimo. Progone ga zlobna carica i car (kao u bajci Gvozden 
čovek), zla maćeha muči sirotu pastorku (Pastorkino vre- 
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tence), junaka čak progone zla majka i očuh (Majka 
nevjernica) — ali na kraju junak dostigne svoju sreću. 

Ljudi koji su izmišljali bajke često su patili i bili 
potlačeni u životu, pa su svojom maštom stvorili u bajci 
sliku o svijetu skladnom i pravednom, makar taj svijet bio 
čudan i dalek, različit od onoga u kojemu se živi. 

Svaki bolji pripovjedač unosio je nešto novo, nešto svoje 
u pripovijetku, pa se ona donekle mijenjala putujući od 
usta do usta, ali joj je osnovna jezgra ostajala ista. 


I svaki narod kazuje pripovijetke na svoj način, malo 
drukčije od susjeda. One su se prenosile stoljećima od kraja 
do kraja, prelazile su od naroda narodu, iz jednog jezika u 
drugi. U ponečemu su ostajale jednake, a u nečemu bi se 
izmijenile. Pripovijetke u ovoj zbirci kazivali su ljudi koji 
govore hrvatskim ili srpskim jezikom, a po jedna bajka 
prevedena je sa slovenskog i makedonskoga (koje su to, 
može se vidjeti u Napomenama na kraju knjige). Oni među 
vama koji su možda čitali ruske, njemačke (Grimmove) ili 
kakve druge strane bajke, vidjet će i sami kako te pripovi- 
jetke mogu biti međusobno slične, a ipak različite. 

O pripovijetkama u ovoj knjizi ne treba govoriti mnogo, 
ne treba ih opširno tumačiti. Oni kojima se sviđaju, koji 
vole njihovu igru mašte, razumjet će ih i sami. Ipak ćemo 
na ponešto uputiti. 

Na čitatelja bajki djeluje i veseli ga kad oni koji su u 
početku priče neugledni i bijedni, postanu na kraju čudesno 
lijepi i sretniji od svih; mnogi će u takvu junaku prepoznati 
svoje vlastite potajne želje i snove. Tako u bajci Dvanaeste- 
ro braće šugavi konj najmlađeg brata, koga svi ostali 
preziru, kada strese svoju šugavu dlaku, dobije dlaku 
bakrenu, srebrnu i zlatnu, pa oni tada zajedno izvrše 
čudesne podvige. U drugoj bajci, u Deliji na konju zlatnom, 
muž najmlađe careve kćeri radio je kao sluga i morao sa 
ženom spavati u kokošinjcu sve dok se ne otkrije da je on na 
svome zlatnom konju spasio cara i njegovu vojsku. O sirotoj 
pastorki (Pastorkino vretence) nitko ne zna da je to ona 
divna ljepotica koju kraljević traži po svijetu sve dok je on 
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ne pronađe skrivenu pod koritom. U ružnoj koži žabe skriva 
se neviđena krasolica u bajkama Gvozden čovek i Žabica 
divojka. U bajkama poput Singale-mingale čovjek siroma- 
sak, koga ponižava bogati kum mesar, a vara ga gostioničar, 
na kraju uz pomoć čarobnih predmeta postane bogat i 
obračuna se s lakomim kumom i lupeškim gostioničarom. 

Junak u bajci kreće odvažno u svoju pustolovinu a da 
katkada ni sam ne zna zašto; on se penje na tako visoko 
drvo da mu se ni grane ne vide, on odlučuje da ide, ,,pa 
makar šta bilo od mene“. I gle čuda, u račvi drveta napipa 
zemlju, ugleda planinu i pećinu, u kojoj sjedi baba kraj 
vatre... Podjednako je čudesno kada djevojka u bajci 
Pastorkino vretence traži svoje izgubljeno vreteno, dođe do 
kućice gdje živi Sunčeva majka, a Sunce se poslije dnevnog 
obilaska svijela vraća kući na večeru. 

U bajkama se, eto, na čudesnom drvetu zamišlja svijet 
poput našega, a nebeska se tijela predstavljaju u ljudskom 
obliku — što odgovara nekim veoma davnim vjerovanjima. 

Tvorci bajki priželjkivali su i naslućivali u davnim 
vremenima i neka tehnička dostignuća kakva je stvorilo tek 
novo doba. Tako u bajci Kola bez konja to čudesno 
prometalo kao da prethodi budućoj pojavi automobila, a 
predaja Svaki voz pet stotina milja, nastala u doba dok gu 
morima plovili jedrenjaci, mašta o brzim plovidbama kakve 
će donijeti tek parobrodi i moderni gliseri. 

Na drukčiji način čudesna su ona pričanja u kojima se 
zbivaju divne besmislice, nemoguće ludorije poput onih u 
bajci Sto nikad nije bilo niti će biti. 

U novelističkim pripovijetkama, koje su pustolovne ili 
šaljive i donekle bliže realnosti, čitamo ponajviše o domi- 
šljatim, snalažljivim ljudima ili o budalastim i lakovjerni- 
ma, s kojima se lukavci poigravaju. To je duhovito, nape 
i zabavno, a katkada i poučno. 

U predajama se, kako već rekosmo, govori katkada o 
povijesnim ličnostima. Tako je Ivan Karlović bio hrvatski 
feudalac i ban u 16. stoljeću; predaja o njemu je izmišljena, 
ali je sačuvala sjećanje na tadašnje tlačenje kmetova. Mnogo 
rjeđe povijesna imena nailaze u novelističkim pustolovnim 
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pripovijetkama, primjerice u onoj o Mihu Pracatu. Praca1 je 
bio dubrovački pomorac i trgovac iz 16. stoljeća, koji je 
stvorio bogatstvo sebi i svome gradu, pa je to u jako 
preobraženom obliku odjeknulo i u našoj priči. 

U predajama se katkada prepleću povijest i vjerovanje. U 
pričanju o Dva Grada govori se o ruševinama Dvigrada u 
Istri (koje i danas postoje), prepleteno s vjerovanjem o 
kugi koja se javlja u liku žene. To je, uostalom, vrlo slično 
Šenoinoj povjestici Kugina kuća. Pričanje o Norunu kralju 
slično je poznatoj priči U cara Trojana kozje uši iz zbirke 
Vuka Karadžića, ali je ono ovdje povezano s pučkim tuma- 
čenjem o postanku imena naselja uz rijeku Neretvu. 

Već smo rekli da se u predaje vjerovalo kao u nešto što se 
odista dogodilo. One su katkada i poučne: govore o kazni 
zbog nezasitnosti (Baba i mazga od kamena), zbog drskog 
izazova (Baba i veljača), zbog pohlepe za zlatom (Kubotova 
pećina), zbog brzopletosti (Vilino ugljevlje) ili o nagradi za 
poštenje (Macmolić u rudniku). Ali od pouke je važnija u 
predajama njihova neobičnost, pronicanje čudnovatoga, pa i 
sablasnoga u svakidašnji svijet. Zbog te uzbudljivosti priča- 
ju se predaje i danas, premda danas više malo tko vjeruje u 
vile i vještice. Sigurno je da čitatelji ove zbirke nakon 
njezina čitanja neće tražiti zakopano blago u pećini, niti će 
tragati za usnulom vilom ili za vješticama na Aršanju, neće 
im se priviđati macmolići kao onim rudarima što su malo 
zaspali u rudniku, ali će im biti privlačno da upoznaju ta 
vjerovanja naših ne tako davnih predaka i da osjete draž 
razigrane mašte u ovim pričanjima. 


Maja Bošković-Stulli 


1. 
PRIPOVIJETKE 


Bajke 


DVANAESTERO BRAĆE 


Bilo je u jednog oca dvanaest sinova. Ti njegovi sinovi 
htjeli su se tako da ožene da nađu mater koja ima dvanaest 
kćeri, pa da se svi najedared ožene. Tražili su mnogo godina i 
bludili amo-tamo i nikako nisu mogli takvu majku naći, pa 
se dogovore te skuju svome starome babi gvozdene čizme i 
gvozden štap pa ga otprave na put da on traži tu majku sa 
dvanaest kćeri. Starac je išao na sve strane i raspitavao je 
svuda ima li takova i takova mati — bome nigdje se nije 
mogao pomoći. Poslije mnogo godina naiđe u jednu šumu. 
Kad je bolje unutra ušao, opazi stara čovjeka gdje ore na 
šezdeset plugova, i to sa volovima. On ti njega zapita: 

— More, čije li je to blago? 

A on mu odgovori: 

— Vidiš, to ti je blago moje, a to blago mojim kćerima ni 
na ruho dosta nije.  “ 

— Boga ti, koliko ti imaš kćeri? 

— Ja imam upravo na broju dvanaest. 

Nato njemu starac priskoči: 

— To, vidiš, ja tražim, koja mati ima dvanaest kćeri, a ja 
imam dvanaest sinova, a žele se oženiti za takove djevojke 
kojih ima dvanaest u jedne matere. Au, hvala bogu! Sad 
ništa nego da taki ja i ti sklopimo svadbu. 

— Da sklopimo svadbu, dobro, al' hajde mojoj kući da 
čujemo što će reći baba. 

On otiđe njima i ugovori sa babom i starcem svadbu, pa 
se vrati kući veselo i svojim sinovima lijep glas donese. 

Kad su braća začuli, taki skaču na noge i u ergeli konje 
izbiru svaki sebi čestitoga; no brat najmlađi uzme nekakva 
šugava. Braća starija navale na njega da ne uzima te 
strvine, samo svatove da sramoti. On njima govori: 

— Ćutite, ćutite, ja znam što radim. 


babo — otac 
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Braća odoše sva naprijed osim njega i već daleko, a on 
sve lagano na svom šugavom konju. Kako je išao lagano, 
najedared progovori mu konj: 

— Stani, gazda čestiti, siđi malo da se odmorim. 

Gazda siđe dolje, a konj se strese i zbaci sa sebe dlaku 
šugavu i stvori se na njemu dlaka bakrena. Sad konj 
progovori njemu: 

— Sjedi, osjedi opet i ženi! Kako hoćeš da ideš? 

Gazda njemu reče: 

— Kako znaš da niti meni niti sebi kvara ne učiniš. 

On poleti i obiđe svoju braću. Kad ih je obilazio, braća 
mu lijepo svi skinu šešire i pitaju: kakvi je to gospodar? 
Kad je dobar komad došao pred njih, izvali se konj u blato. 
Braća ga stignu i zapitaju: 

— Otkud ti? 

— A ja sam išao prijekim putem. Nego znate šta: budite 
tako dobri te mi konja iz blata izvucite. 

— Bome mi nismo poludili haljine s tvojom strvinom 
prljati! — pa potjeraše dalje. 

Konj skoči sam i strese bakrenu dlaku i stvori se srebrna. 
Konj poleti te opet obiđe ko i prije. Sad su još bolje skidali 
šešire. Kad je dobar komad naprijed bio, strovali se konj u 
jedan šamac. Braća ga stignu te ga opet zapitaju: 

— Otkud opet naprijed? 

— Ja sam iš6 prijeko. Čujete li, izvucite mi konja. 

Svi ništa i ne govore, nego dalje tjeraju. Konj skoči opet 
sam, zbaci srebrnu dlaku i stvori se zlatna dlaka. Sad konj 
požuri se dobro te sve stigne i obiđe. Kad ih je obilazio, sve 
su mu se s puta uklanjali i čudili se i divili takvome 
lijepome konju, i bilo je kao i prije. 

Kad je na granicu babe njegove došao, onda konj reče 
njemu: # 


taki — odmah 

ergela — stado konja 
ženi — goni, tjeraj 
šamac — jarak 

baba — punica 
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— Siđi dolje! 

On se siđe dolje, a konj se otrese i zbaci dlaku zlatnu, a 
stvori se opet šugava, te mu kaže: 

_ Ti ćeš mene svezati čelo vašeg prozora, a ti ćeš na 
onoj klupi čelo prozora leći spavati, i kad ja lupnem nogom, 
iziđi napolje; a sad ćemo njih dočekati i svi zajedno poći 
babi. 

On njih dočeka te svi zajedno otiđu babi. Kad su tamo 
došli, baba ih dobro dočeka i čestitom večerom nahrani i 
valjanim vinom napoji. Poslije večere. svakom svoju dragu 
namijenitu d4; a najmlađem kaže: 

— Tvoja je najljepša i ti ćeš je dobiti ujutro. 

Kad su legli spavati, svi poležu na valjano i mekano 
mjesto, a najmlađi legne na klupu pored prozora. Poslije 
neko doba noću lupi konj nogom, a gazda njegov iziđe 
napolje i zapita ga: 

— Što je? 

Konj mu reče: 

_ Sad se baba budi i hoće tvoju braću svu da pogubi, a 
tebe će ostaviti i jedino bijelim mlijekom, bijelim hljebom i 
bijelim vinom pojiti u zatvoru, te za sedam godina živa sa 
tebe komadić po komadić jesti. Nego znaš šta, idi brzo 
unutra te šešire sa tvoje braće pomeći kćer'ma njezinima, a 
marame tvojoj braći, jer baba gdje god opipa šešir, odsiječe 
glavu. a 

On to učini i legne opet na svoje mjesto, ali eto ti babe s 
mačem pa gdje god opipa šešir, tu glavu odsiječe. Kad svih 
dvanaest odsjekla, otišla opet na svoje mjesto pa legla. Konj 
opet lupi nogom, a gazda iziđe napolje. 

— Sad idi brzo i probudi braću, nek brzo zajaše natrag, 
a mi ćemo još malo zaostati. 

Kad su sva braća pobjegla, onda reče svome gazdi: 

— Idi lagano u štalu te uzmi sa one police onu kefu, 


čelo — pokraj 
namijenita — određena, namijenjena 


kefa — četka 
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gladilicu i češagiju, jer će nam biti od potrebe, te ćemo i mi 
poći u ime boga, jer je vrijeme. 

Kad su već bili dobro izmakli, onda se baba probudi. 
Kad ona u sobu, vidi mrtve svoje kćeri, a muških ni od 
korova. Ona onda razljućena uzme svoje žarilo i gvozdene 
vile, te vile objaši, žarilo u ruke pa tjeraj za njima. Bome 
dobro trčala, jer je već najmlađega brata dobro stigla. Kad 
konj i gazda nju opazili, onda će konj svome gazdi: 

— Baci na zemlju tu kefu. 

Čim on tu kefu pred nju, odmah se stvori velika voda. 
Sad dok je baba prešla tu vodu, trebalo je njoj dobro trčati 
da ih stigne; no ipak dobro do njih dođe. Onda konj reče: 

— Sad baci gladilicu pred nju. 

Čim baci gladilicu, stvori se taki planina velika i visoka. 
Sad dok se baba vratila kući po ašov i sjekiru, dotle su oni 
kud-kamo pobjegli. No baba načini brzo rupe s ašovom i 
njih opet stigne. Sad bace oni opet pred nju češagiju, i opet 
se stvori velik trnjak. Dok je baba sav taj trnjak očistila, 
dotle su oni već na svojoj granici bili. Kad je baba tamo 
stigla do granice, a mučno joj što dalje ne smije, zapita: 

— Kad ćeš mi opet doći, dijete moje? 

Njih dvoje kad su već bili blizu svoje domovine, vide na 
putu gdje se vije dlaka zlatna od one babine najlepše 
djevojke. Kvnj mu reče: 

— Digni to, gazdo, možda će nam biti od potrebe: 

On digne. Kad su malo dalje išli, vide opet jedno zlatno 
pero od patke gdje se vije na putu: ; 

— Uzmi i vo. 

On uzme. A 1o je pero bilo od onih pataka što se ona 
djevojka babina s njima igrala. Malo dalje vidi opet potkovu 
zlatnu, a to je bila one djevojke matere iz njene ergele 
ždrijepca potkova. 
gladilica — alat kojim se oštri kosa 
češagija — vrsta četke sa željeznim zupcima za konje 
žarilo — željezna motka za podjarivanje vatre, žarač 
ašov -— željezna lopata s kratkim drškom 
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Svi su tako došli sretno kući, no poslije neko vrijeme čuje 
kralj za te tri stvari i pozove ga k sebi i reče mu: 

— Ako mi ne doneseš od te kose djevojku, ti ćeš glavu 
izgubiti. 

On siromah snužden i plačući ode svome konju i kaže: 

— Moj čestiti konju, zlo je! 

— Kakvo zlo, de reci? 

— Sad moram ići da donesem onu djevojku od one kose. 

— To nije nikakvo zlo, samo išti od kralja četiri merova 
zobi, pa da ja ovdje dva pozobljem, a tamo ćeš ti meni taki 
čim dođemo dva istresti. 

I pođu naprijed. Kad su došli do granice njene, reče mu 
konj: 

— Siđi ti dolje, a ja ću se sad stvoriti u strvinu staru i 
mrcinu, a ti objesi jednu torbu naprijed, jednu nazad, i ti 
mene vodi pa upravo pred babin dvor. 

Kad su pred dvor došli, pita baba: 

—— A otkuda ti, sinko? 

— Bome izdaleka. 

— Pa kud ideš? 

— Sad idem prositi. 

— Odi ti, sinko, malo meni, da te nahranim i napojim. 

Uđe unutra babi na razgovor, a konju si izaspe ono zobi. 
Baba lijepo njega nahrani, a on zapita i vode ako ima 
čestite. 

— Imam, ali daleko je, sinko, moje vrelo; ali ništa zato. 

Ona otiđe po vodu, a on ti lijepo uze svoj mač te u sobu 
te svim četirim granatir'ma glave odsiječe i djevojku uzme i 
pobjegne s njom. Kad je baba kući došla, ali ona nikoga ne 
zateče kod kuće. Ona uzme svoje vile i žarilo pa tjeraj za 
njima. Kad ona tamo, ali oni već na njihovoj granici. 

Kad je djevojku kući donio i kralju predao, zapita je 
kralj: 


merov — mjera za žitarice 
granatir — grenadir (vojnik pješak mnogih vojska u prošlosti) 
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— Bili htjela poći za mene? 

— Bi ako mi doneseš patke s kojima sam se ja igrala. 

Kralj opet tome dječku naloži da bi i to donio. On opet 
plačući i žalostan otiđe svome konju pa mu se potuži. Konj 
mu reče nek' išle od kralja osam merova zobi, ,,te ću ovdje 
pojesti četiri, a tamo četiri“. Opet oni pođu na put. Kad su 
došli do babine granice, reče njemu konj: 

— Sad ćemo mi kupiti ergelu konja, a ti ćeš tjerati 
upravo u babin dvor. 

Kad oni pod babin dvor, baba izleti: 

— Pa kud ti tjeraš konje? 

— Ja bome tjeram te konje tome i tome spahiji, ali ne 
znam gdje ću utjerati da ih malo nahranim. 

— Tjeraj ti, sinko, samo u moje dobro pa ih dobro 
nahrani. 

On tako učini. Baba njega nahrani valjano, a vino ga 
zapita hoće li piti. On odgovori: 

— Ja sam rad. 

— Ja ću taki donesti, premda su moji podrumi daleko. 

Ona otiđe po vino da donese; a on spopadne patke pa s 
njima izmakne. Baba poslije ga je vijala, ali je on već na 
svojoj granici bio. Sad mu baba reče: 

— Dođi, sinko, meni skoro. 

— Bome, babo, baš zacijelo znam da više nikad tebi 
neću doći. 

On kralju odnese i patke, no njegova djevojka sad je 
najmučniji posao zahtijevala da joj se ždrijebac materinih 
kobila jošte donese. Sad kralj i. to zapovjedi njemu. On 
siromah tužeći otiđe svome čestitome konju i potuži se 
kakvo je zlo. On njemu odgovori: : 

— Nije to nikakvo zlo, samo išti dvanaest merova zobi i 
u dvanaest bivolskih koža uvuci mene, i da šest merova zobi 
ovdje pojedem, a tamo šest. 

Taj posao su svršili i na put pošli. Mučan im je put bio i te- 
žak. Morali su prelaziti preko voda, dok su došli blizu sta- 
ništa kobila. Tamo se uvuku u jednu šumu blizu tih kobila. 


spahija — vlastelin 
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Kad su došli na ono mjesto gdje će se on biti sa ždrijepcem, 
konj onda reče gazdi: 

— Idi ti na ovo drvo gore, a ja ću ovdje rupu iskopati 
gdje ću se sakriti i zob jesti. A ti ako vidiš, kad se budemo 
tukli, da prvo iz mene vatra sikće, onda je dobro jer sam ja 
jači; ali ako iz njega, onda slobodno i mene i sebe taki ubij. 

Sad ovaj konj za'rže u rupi da ždrijebac čuje. Ždrijebac 
obiđe šumu nekoliko puta i nije mogao naći, pa tako se 
dobro umorio. Konj je to i htio da se ždrijebac umori. Sad 
izađe konj iz rupe, a ždrijebac ga opazi i potrči njemu da se 
tuče. Oni se čvrsto pobiše i dugo jedan drugog dobro 
lupaše, ali iz konja sikće vatra jako, a iz ždrijepca pomalo. 
Sad se gazda na drvetu obraduje, jer vidi da je spašen, ali 
kad malo dalje sav klonu ždrijebac; a gazda siđe dolje i 
moga ždrijepca za ular i sve kobile, pa tjeraj s njima kući. 

Kad ih je dotjerao, zahtijevala je djevojka da sve kobile 
kralj pomuze te da se u mlijeku okupa. To kralj opet 
zapovjedi tome dječku. Dječko da to uradi, bome opet otiđe 
svome. konju i zapita ga kako će on to uraditi. Konj njemu 
kaže: 

— Ne brini se ništa, lijepo, samo donesi škaf, i te sve će 
kobile pred škaf, a ti muzi kako hoćeš. 

On to uradi i sve kobile pomuze i nekoliko akova mlijeka 
dobije. Sad djevojče reče kralju da se okupa u mlijeku. Jer 
je mlijeko jako vruće, da čovjek mora skapati; kralj 
zapovjedi tome dječku da se on najprije okupa. On se opet 
potuži svome konju. Konj mu reče: 

— Samo se kupaj, ja ću ti pomoći. 

I tako on skoči unutra i kupa se, a konj njegov sve komad 
po komad leda baca unutra da je mlijeko bilo mlako. Kad je 
izišao napolje, a on lijep kano ružica, i tako da je volila 
njega nego kralja. Sad skoči kralj unutra, a konj baca ko- 
madić po komadić ognja da je tako bilo vruće da je kralj unu- 
tri skapao. ' 

Sad djevojka uzme njega za svoga muža. 


akov — vedro, vedrica ' ča Slavonije) 


škaf — čabrica, drvena posuda, kabao 
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NWMJETE CA AEBET 4MPAKA 


Buo majerop ma umao jemuo zvjere 3a CJryry, ma Gu c 
isumMe ueluihe OJigIa3MO y ropy No zpBa. Te jennoh, GaBpseajyh 
u ryMapajyh ropoM, Hahe MajcTOp y 3eMJBM OTBOPEHA BpaTa, 
aJ' He cmjene yHuhm, Hero pekHe njereTy: 

— Ajme, cgyro, ma imro zoGujeMo, TIOIOJe hemo. 

llmjere KO nujeTe, MJIAJO IA JIy IO, jena zodeka M yaube y 
3eMJby. Te Tarnaj Te Tamaj IO OHOM ZeGeJoM MpaKy, yHeKe 
HATANA HA BEJIMKH INIONpyM. Kan oHo Tamo, aJi' y t>eM' Tpu 
xprte GJrara, caB ce Tozpym cjaju oz Ggrara Kao >KapKO CYHIIe. 
Ha jemuoj xpru cjenu op6 cyp u roJmeM, a Ha npyroj ce 
canugta riapeHa ryja og Tpu rase, a Ha Tpehoj uyuu baBo ra 
uckecno 3y6e ua nujere. 

AJ" mujere jyHauKor cpna morerm 3a jenuy kaMapy —- He 
za ce omuujeTu; IOTenu 3a Npyry — He ma ce onaujeTu; 
noreuu 3a rTpehy — He za ce Hu osa ogamjeTu. HuuiTa odo 
Ty He MorHe onguujeru Beh caMo jenuy KyTujy, Kojy MeTH€e y 
ienpa. AJ! zgoK CIpeMu KyTMjy y enpa, 1yxHy Bjerap u 
3zaHece mujere y KaMeibe, y IIyCTy M rycTy IIyMy, surnje 
nrune, urnje kyhe uu Kyhwuura. Ona oHo zujeTe niobe, re 
Tyu aMO — TU TAMO, KJIMM AMO — KJIMM TaMO, ZOK 
MCKJIMMA HeKAKO M3 OHE LIyME M znojne K MOpy. /loruaB 7o 
MOPA, yrJiena c oHy crpaHy jemaH rpa/. IlITO he janaH, Kali 
eTo He Mmoxe npujehu. MucJIu Ce MAJIM M MMCJIM M CBE MMCJIM, 
Ha jemHy CMMCJIMO, Ia capa HENiTO IpBa IITO ra Moe 
HocuTH, Te HauuHu crjaB. JlorpanuB crIgaB, cjemie Ha 
CIIJIAB, IIA BO3H IIA BO3H TE IIpMjeie HeKAKO IIPeEKO MOpa y 
onaj rpaa. , Kyu hy caza, ryro Moja, Kaj y rpa1y I1o3sHaHuKa 
a HM CBOra HeMaM?“* — peKH€ MAJIH I1a Ce orIeT 3A4MMCJIMO. Ila 
Hajnocauje orube y jenaH xaH K jelmuomMy uoBjeky Te ce 


4upaK — cBujehiak 
GaBpsbajyh — gyrajyhu 
KaMapa — xprla 

xaH — CBPaTuLiTE 
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HajMM y era za My umjena ZpBa, a oH Ia My ZajIHe pyuak u 
Beuepy. Kar Guo —pyru gaH, pekHe My oHaj uoBjeK: 

— ETO caM Tu zao pyuak u Beuepy. Ajze rsenaj Ha 
IpyromM MjecTy, MeHu Bule He rpeGa1u. 

Ore mujere y uapiluujy u npucnoHu ce Ha jenaH nyhaH, a 
rasla ra oHor IyhaHa yrmura: 

— Ilira heru, zujere? 

A nujere My OzroBopu: 
< Xofiy, ra3/7a, Ja MM ZAJeli LITOTOZ ITapa, za BeuepamM, 
jep caM JBYTO MSIJIAIHMO. ' 

Buo ra31a CPIa MMJIOCTMBA Ila My ZajiHe Ha Buje Beuepe: 

— Haj, nujere, ma Beuepaj. 

dimjere OTPuu, Ia Kaj NOTPOLIM HOBLE, zObe OrET IIpen 
oHaj nyhaH, u TaKO Tpu Beuepu cycTorIuue. Kaz 6ugo rpehy 
BeuHep, pekHe My rasa: 

— Xajie, CMHKO, TPAXKM HeKA TU TKO IpyrTu ZA, ja Tu He 
MOTY BMllIe ZaTH. 

3auyB OBO iujere, Bparu ce Harpar y xaH. MucJiu ce 
znoGora IuTa Ju he pyuaTn, rura gu he BeuepaTu. Te rparajyh 
u nunajyh IIO COOM, HAIIMIIA HEKAKO y Ibexpuma KyTujy. Kan 
Hajne KyTujy, OTBOPH je, aJr' y KyTuju neBeT uupaka. OHga 
nujere momucgm: Ex, za Mu je zeBeT cBujeha za ycazum y 
OBO JeBeT uupaka, ma Heka ropu. /locjeTu ce MaJm Te one 
jemHomM rociogapy Ia My Ce MOJIM; 

— Naj Mu, rociogapy, zeBeT Iapa, nocJyxKuT hy re 
IEBeT naHa. 

M maliHe My TOCIIOLAP, a OH Ta CJIJIKU 3a NeBeT zaHa. 
OCJIy?>KMB TOCITOLAPA, y3€ ZA OHO ZEBET ITapa neBeT cBujeha 
Y OHO JeBeT 4upaka, ma Kan yxexe cBujehe, aJ" emo Tu 
zeBer nmjemojaka Ha BparTa. To zeBer njeBojaka mjeBajo, 
KYLAJIO M MIPAJIO ZO IOJA HOhU. IloruTo moga Hohu Gu, a 
CBaka IOTETHy I1O jemHy Kecy HoBanja u zaze My je rosopehu: 

— Haj Tu, rTOcIrOnapy, Za MMaLI IITOTOJ 3a TPOLIAK. 

M ozouie. Kan Guo cyrpagaH yBeuep, pekHe zujere 


xaHumuju ga My cipemu GoraTy seuepy. XaHuuja ce uacmuje 
ra pekHe MaJIoM: 


tapiuuja — TPrOBauKH IMO Ipaza, TpxxmuTe 
XaHiumja — BJIACHMK XaHa 
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— Hemauil Tu HOBalja za HaMHPpMII NOGpy Beuepy. 

A nujere My OZTOBOpH: 

— Mory ja cBojuM HOBIIEM IIJIATUTU OBy 3rpazy rzje ja 
cjemuM — ra My ITOKA3a OHMX JeBeT Keca Gara. | 

Ona ce xaHuimja uy 7goM 3a4y1MO H ITOTIJIALIMO IIA yTIMTA: 

— Moj cuHaK Iparu, OTKyA TeG/ TOJIUKUM HOBIM Kaj TH 
uujecu uMao Hmura? [la aujecu Tu HOBIIE IIOKPO, IIA Za He 
Gyze 3a mMojy rJaBy 3armeJ1o? 

HyBLiH OBO zujeTe, yšze ce xaHimuju KJIeTu: 

— Ouuweer Mu Buga, HujecaM ja T4x HOBaLja IIOKPO, Beh 
Gor MH Mx zao. AJ" Mu zobhu Beuepac "u zoHecu zeBerT cBujeha 
Te ocjenu Kon MeHe, ra henli M TA BNIJEeTH LITO BMIMO HUCM. 

Ha ro xaHumuja Guo roToB Kao 6aka Ha Kap, Ia zoHece 
neBeT cBujeha u noHece noG6py Beuepy, Te cjezHe 710 tera Ia 
rjiena rura he Guru. MaJIM OK CIIyUKA BEH€epy, TAI M yxKeXKe 
OHUX zeBeT cBujeha y JIeBeT uupaka, u HaMax 1ojze zeBeT 


njeBojaka Te IjeBaJle, KynaJre M urpaJe zo roga Hohu, a: 


CBAKA KAJ IIOjNE, ZAZHE My M OIET KeCy Gurara, 1 TaKO GMJIO 
3a cBaky Hoh. Mazgu Bpo oGoraTu Ia 3aKyImM moja Tora 
rpaza. 

To ce uyzo HanaJieko HyJIo, ra sauyje u map “ ieroBa 
Khep y Cram6ogy ra ra noGaBe K ce6u. Kaz ra 1oBezoluie 
npe1n napa, sanuTaT he ra oH: 

— IlIro y TeGe TO Ma, Ia Te6u zosra3u zeBeT znjesojaka 
Koje Te GgraroM zapuBajy? 

OHza MaJIM OITOBOPHM: 

—— Hekaj, Nape, oK oMpKH€, IIA hy TU IIOKA3aTH LITO 
uMaM. 


Kan ce cmpaumjio, nobhe uap M ieroBa KhM, a € ioMe u 
MHOTO CTAMGOJICKHX TOCIIOjA, ILA he rJIEZAT YAO HETJIETAHO. 
Ilok nocjenanue, yxexe MaJiu cBujehe, u HaMaXx Ce IIOKa3aJTe 
njemojke Te IjeBaJle, KynaJIe M MIpaJte CBe ZO TIOJIA HOhM; a 
Kaji GMJIO IIOJIA HOhM M OHE IIOHELIIE OJIMJIAZMT, CBAKA TOCY 
KeComM Gara napuBaJa. To ce uapy BPJIO MMJIMJIO ILA CMHCJIH 
oTeTu Kyrujy on zjerera. /Ipyry Beuep CKyTIM OKO ceGe 
CTAMGOJICKy roCIIOAy IA Iojae y srpazy rzgje u mMaJim ca 
Kap — rpmea i 
CILyUKa — cMaxe, rojeze 
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cBojum uupauuma 6uo. Kaj 1ap u cBa rocroza rmocjemanile y 
IyIIeKe, yiKexKe Maji zeBeT cBujeha, AJI' ZOK yKeKe — 
ycTa TPKA, ycTa 3BpKAa, a mjecTO njepojaka M3JIeTM /eBET 
Aparna, CBAKM HOCM TJIJyXY TOILy3MHY, Te yZapM IO LApy M 
cramMGoJicKOj rociomu. Vera jayk cramMGoJIcKke rocioze. A 
KAJ NAPY ZOTJ?XKMJIA TOIy3UHA, y3e MOJIMTU IujeTe ma ra 
ocaoGoru Aparna, a za My Beh Hehe oTuMaTu kyTuje. Odra 
Maju ynyHy cBujehe, a Apama HaMax HecTaHe. OTaJeH ce 
MaJIM BpaTu y onaj cBoj rpaz Ha MOpy, Ia “4 zaHac je KMB 
ako Huje yMpo. 


(M3 Eocne) 


DELIJA NA KONJU ZLATNOM 


Bio car i carica pa imali dvoje djece, jedno muško i jedno 
žensko. Kad se taj mali rodio, onda se i kobila oždrijebila, i 
onda otac reče za to melo ždrijebe da će ono biti njegov 
konj. I tako su oni rasli skupa. Konj je napredovao jako, a i 
mali. I umre njihova mama, i tata se oženi drugom. Kad je 
malome bilo dvanaest godina, išao je u školu, i tako ta 
njegova maćija razboli se i reče tom svome čovjeku: 


ZylLueuu — jacryuu 

YcTa — HacTa 

TOIy3H4Ha — Gy3N0BaH, CTApuHCKO Opyxje KOjuM ce yzmapa 
YZyHy — moracu 

delija — junak 

maćija — maćeha 
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— Ja bih — veli — ozdravila kad bi ti meni ovo ždrijebe 
zaklao i njegovu džigericu ispekao; i da ja pojedem, ja bih 
ozdravila. 

Jedan dan taj njezin čovjek izvede ždrijebe iz štale, a 
mali je u školi. AI' čuje on u školi kako ždrijebe rže. On 
doleti kući. 

— Joj, tata, što ćete vi raditi od tog ždrebeta? 

— Pa, sine, rekla mi je majka da ja njega zakoljem, da će 
ozdraviti. 

— Pa, tata, imate vi drugih konja, pa nemojte baš njega. 

— Pa ona je tako sanjala, sine, sanjala je da njegovu 
džigericu ispečem i da je pojede, da bi ozdravila. 

— Pa, tata, baš kad je tako, dajte mi ga malo da ga 
projašim. I udarite mur vašem konju na čelo. Tako mi je 
mama rekla da ga ne jašim bez mura. 

On je pitao konja: 

— Hoću li da se obučem? 

A konj mu je rekao: 

— Kakav si, takav si, samo hajde. Ja ću te spremiti. 

I tako on zajaši na konja, i prhnuo konj u visinu. A sin je 
rekao ocu: 

— Zbogom, ja idem, tata. 

A ta žena je rekla svome čovjeku: 

— Dobro, muže, kad je on otišao, ti meni zakolji jednu 
kokoš, pa ispeci da je pojedem, ja ću ozdraviti. 

Taj mali dođe do jednog jezera, al' njemu veli to ždrijebe: 

— Sada sjedni na mene i drž' se dobro, nemoj se bojati. 
Idemo kroz ovo jezero. 

I tako su otišli. Điknuo je konj u vodu i zagnjurio u 
jezero. Kada su izašli, bili su sve od zlata. Konj je zlatan, a 
na njemu sve odijelo zlatno. Sad mu je rekao konj: 

— Ti obuci kakvo staro odijelo pa traži službe kod toga i 
toga cara. Naći ćeš službe. A meni očupaj strunju iz repa, pa 
to kad prošuljaš, ja ću doći. 

I tako on ode caru i reče mu: 
mur — pečal 
điknuti — naglo skočiti 
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— Dobar dan, presvijetli care, ja bih htio da služim kod 
vas. 

A1 veli mu car: 

— Pa baš meni i treba da mi čuvaš bostan. 

I tako on ode u bostan i čuva. A kad mu konj padne na 
um, on prošulja tu strunju i konj dođe. I obuče se on u 
zlatno odijelo, i konj je sav zlatan. Ali najmlađa kći toga 
cara imala je prozor kod bostana i stalno je gledala kroz 
prozor njega. On uzjaši konja i stade po bostanu konja 
tjerati i tako sav bostan ugazi. A dođe car da obiđe bostan, 
al' kad tamo vidi sav bostan ugažen. ; 

— Pa kako je to? 

— Pa što vam ja to mogu, ja nisam kriv. Dođe neki 
delija na konju zlatnom i ugazi bostan. 

— Dobro sad, ovaj ću ti put oprostiti, drugi put neću. Ako 
to još bude, ići ćeš na vješala. 

I drugi put opet on tako napravi. A ta kći gleda uvijek u 
njega i u njega se zaljubila. I jednoga dana reče ocu: 

— Dobro, oče, ja idem u bostan i donijet ću tri bostana 
da vidimo jesmo li za udaju. 

A u toga cara bile su tri kćeri. Ona ode i donese. I tako 
prvi bostan raspoli, ali je taj bostan već pregnjio. 

— Eto vidite, babo, da se ona morala udati, najstarija. 

I tako opet one srednje sestre, i njoj je počeo malo gnjiti 
bostan. Al' ona najmlađa svoj bostan siječe, njezin je 
najzreliji, najbolji. 

— Eto, babo, sad smo došle za udaju. Vi pozovite sve 
dečke iz sviju kraljevina pa da vidimo za koga ćemo se 
udati. 

I tako on pozove sve dečke iz sviju kraljevina. Oni dođu, 
ti dečki, a kralj uzme tri goluba i svaka uhvati svoga goluba 
i metne na rame. Najstarija kći pušta goluba i on prhne na 


. generala jednoga i svi povikaše: 


prosšuljati — protrljati 
bostan — lubenica i bašča u kojoj rastu lubenice 
raspoliti — raspoloviti 
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—- Carev zet, carev zet! 

Topovi pucaju, veselje je veliko. I pušta srednja sestra 
:oluba i prhne na oficira. I tako povikaše: 
= Carev zet, carev zet! 

A najmlađa pušta goluba, ali golub joj neće nikud sa 
ramena. A ona kaže ocu: 

— Pa, babo, vi niste sve dečke pozvali. 

— Pa jesam, kćeri. 

— Pa, babo, pozovite onoga što je u bostanu. 

— Nemoj, kćeri, to divaniti, gdje bi ti išla za njega! 

— Pa možda je, babo, takva sudbina. 

I on njega pozove. I čim je on došao u kuću, odmah golub 
na njega prhne. Povikaše ostali: 

— Carev zet, carev zet! 

A car viče: 

— Nije, nije! 

— A možda je, babo, takva sudbina da se uzmemo. 

— Dobro, kćeri, kad je tako, neću ti ništa dati. Hajte u 
kokošinjac, tamo spavajte i tamo budite, što vam bog da. 

A car jednoga dana dobije poziv da mora ići na Kosovo. 
Sad on svoje zetove skuplja, ta dva, a ovoga siromaha ne 
zove. A on pita: 

— Babo, mogu li i ja s vama? : 

— Pa hajde, budalo. Izaberi sebi konja u štali kakvog 
hoćeš. 

A on ode u štalu, izabere konja najgorega, što ne može ići 
putem. Dođe do jednoga blata i tako upadnu u to blato i on 
i konj da se nisu mogli iščupati; a on je to i htio. Čim je to 
tako bilo, a on prošulja onu strunju, al' eto njegovoga konja 
i nosi mu zlatno odijelo. I on se obukao, a on je lijep tako da 
se ne može ispričati. I pita konja: 

— Hoćemo li moći stići na Kosovo? Hoće li se borba 
završiti? 

A1 mu konj veli: 


divaniti — govoriti 
Kosovo — bojno polje (ratovi u srednjem vijeku) 
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— Brzo sjedaj na mene da idemo. 


I tako on sjede na konja i prhnu u nebo. Ionitamodođui + 


taman da će toga cara pogubiti, tog njegovog babu, a on 
dođe s konjem i sviju je razgazio. Samo što je posjekao mali 
prst; al' mu taj njegov babo veli: 

— Evo ti jedna maramica — al' on njega nije poznao — 
pa zamotaj taj prst. I evo ti ova zlatna čaša da imaš 
uspomenu. 

— Dobro, care, hvala vam. Ali nemojte takav biti. Ako 
slučajno nađete koga. u nevolji ili da mu je konj zapao u 
blato, nemojte da ga ne bi spasili. 

I tako oni odu kući, a car tome deliji kaže: 

— Zar ti nećeš s nama? 

— Neću, mene je moja mama zaklela da ni s kim ne 
idem u društvu. 


Ovaj je prhnuo u nebo i svukao se već i čupa toga konja 
iz blata. A car ide i svakako ga grdi: 

— Dobro, budalo, zar nisi još izvukao konja? Ja sam već 
rat završio, a ti nisi mogao konja izvući. 

Dobro. Reče car vojnicima: 

-— Hajde da mu pomognete. 

I oni su mu pomogli. Iščupali toga konja i otišli kući. A 
ovaj sirotinja otiđe u kokošinjac svojoj ženi. Car se veseli i 
piju svašta, vina i rakije, ali veli ta njegova kći starija: 

— Dobro, babo, pa i ono vam je zet pa ga zovnite ovamo 
da i on popije rakije i da jede. 

I reče slugama: 

— Hajte, sluge, zovnite ga ovamo, neka i on jede i pije. 
Al' podajte mu na kraj stola iz neke kopanje jesti i podajte 
mu piti iz kakvoga ćupa, da ne pije čašom. 

A žena toga cara reče: 

— Hajde da piješ vino, budalo. 

I počela mu je lijevati u ćup. A on je rekao: 

— Nemojte mi u ćup lijevati, evo vam čaše (sad će se on 
iskazat). 


kopanja — izdubena drvena posuda 
ćup — zemljani lonac 


29 


U 


( 
I pruži čašu zlatnu. Tako se malo polio po ruci, a on 


izvadi maramicu. I rekao je car: 

— Stanite malo, gosti, da pitam ovoga budalaša odakle 
mu ova maramica i čaša, da nije ukrao on to. 

I car je rekao tome: 

— Odakle to tebi, ta čaša i maramica? 

— Pa — veli — eto, babo, imam. 

— A odakle ti to? 

— Pa zar se ne sjećate, babo, kad ste mi dali u Kosovu? 
Kad su vas htjeli nadvladati, a ja sam došao sa konjem 
zlatnim i sviju ih pogazio. A ja se posjekao malo po malome 
prstu i vi ste mi dali maramicu da zavijem ruku. A čašu ste 
mi dali za uspomenu. 

— Pa dobro, zete, jesi li ti to? 

— Pa jesam, babo. 

— Pa dobro, ajde mi se onakav stvori. 

— Dobro, ja hoću. 

I izišao je na dvorište i strunju protrljao, al' eto ti 
njegovoga konja i sav je od zlata i nosi mu zlatno odijelo. I 
on se spremi i uđe u dvor, a kad ga je vidio car, on poviče 
vojsci: 

— Carev zet, carev zet! 

I svi su povikali: 

— Carev zet, carev zet! 

I tako su pili još više i veselili se. I ako su živi, i sad im je 
dobro. 


(Romska s Banije) 
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ŠINGALA-MINGALA 


Bio jedan seljak kum s mesarom u gradu. A nije bio 
daleko, u predgrađu, i on bi svaki dan išao tamo, pomogao 
bi štogod raditi, i mesar njemu podaj mesa da ponese kući 
svojoj familiji. Jednog dana bio je mesar ljutit i nije ga 
mogao trpjeti. He, čeka kum kad će mu dati malo mesa, a on 
mu ne daje nikako. A on govori: 

— Kume, a hoćeš li dat i zere? 

A mesar se naljuti na nj, odsiječe mu onoga guta. 

— Evo, nosi ga k vragu! 

Ha, došao on kući, ljutit došao k ženi, ne daje on njoj 
meso kuhati. Govori žena: 

— Šta je to jutros, čovječe — kaže — svaki si dan 
dolazio i donosio si to meso i davao si mi kuhati, a jutros 
nema ništa. 

— Hm, da znaš šta je! 

— Ma šta? 

— Ma — kaže — ja pitao u kuma mesa, a on mi odsiječe 
ovaj jedan gut i kaže da ga nosim k vragu. I sad ja ga ne 
mogu dati tebi, ja ću ga — kaže — k vragu nositi. 

— A gdje ćeš naći vraga? 

E, ide ti on, moj brate, uputio se, koga je god sreo u putu, 
svakoga pita gdje može biti vrag. Ne zna nitko kazati, a 
tko će kazati gdje vrag stoji? Namjeri se na jednu bau, 

— Dobar dan, bako. 

— Zdravo bio, sinko. Šta ti tražiš, činio? 

— Ma, babo — kaže — evo svakoga sam pitao, ali toga 
mi — kaže — ne mogu nikako pogoditi. Da li ćeš mi ti sada 
pokazati sreću? 

— Ma šta? 

— Ma evo, dao mi kum mesar — kaže — meso idao mi 
je da ga nosim vragu, a ja ne znam gdje vrag stoji. 


zere — malo 
gut — grlo, vrat 
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— E, sinko, ja ću tebi kazati. — Baba već zna. 

— A gdje, baba, majke ti? 

Kaže: 

— Hajde sada lijepo uz ovu rijeku, hajde, hajde, hajde 
— kaže — dok nađeš brod preko rijeke. Tamo — kaže — 
ima vozač na brodu, al' nemoj, sinko, da te prevari. 

— Ma kako, baba? 

— Slučajno nemoj ti — kaže — on je tu zatočen, on ne 
može se otale spasiti nikako. Ali da te on ne bi prevario! 
On bi ostavio tebe da ti brodariš — kaže — a on će onda 
iskočiti. Nego — kaže — hajde ti tamo pa pitaj njega neka 
te on preveze preko broda i neka ti on kaže gdje vrag 
stanuje. ' 

E, ide ti on, hajde, hajde, hajde, hajde, došao ti on do bro- 
da, nađe brodara, kaže brodaru: 

—— Molim vas — kaže — bi li me prevezli tamo? 

— A kamo ti ideš? — kaže. 

— Idem vragu, nosim mu mesa. 

— O, bravo — kaže — baš mi je drago. 

— A zašto ti je drago? 

— Ma — kaže — evo i ja bih gledao kako bih se odavle 
smijenio, pa nikako ne mogu. Nego — kaže — kad ti ideš 
tamo u njega, pitaj ti njega kako bih se ja odavle smijenio. 

— E, dobro, hoću — kaže. 

— Ali znaš šta je? — kaže. 


— Šta? 
— Sta ti misliš pitati u njega za to meso? 
— Ha — kaže — a neću ništa. 


— Pitaj ti, on će ti dati. Neka ti dade — kaže — onu 
crnu kokoš što dukate sere, pa kad ti hoćeš da imaš novaca 
— kaže — metneš je pod ruku pa je ovako stiskaš, sami 
dukati ispadaju ispod nje. 

Dobro. Ide ti on tamo, došao on, našao ga. 

— Evo, donio sam vam mesa. 

— A šta bi ti htio za ovo meso? 

Kaže: 

— Dat ćeš mi ovu crnu kokoš što dukate sere. 

— Dobro. 
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Bogami, dade vrag njemu kokoš. Nosi on kokoš kući, 
zaboravio pitati za brodara. Došao on na brod, uveze se u 
brod, pita ga brodar: 

— Jesi li pitao za me? 

Kaže: 

— Jesam. 

— A šta mi je rekao? 

— E, kad izađem iz broda, kazat ću ti. 

Kad je izašao iz broda, opet pita brodar: 

— Šta je rekao? 

— Nisam ni pitao, zaboravio sam. 

Kaže brodar: 

— Doći ćeš ti opet k meni. 

Ide ti on kući, daleko je do kuće, nađe gostionicu. Ušao 
on u gostionicu, pita večeru. Lako li mu je platiti kad ima 
novaca koliko hoćeš. Pita večeru, moj brate, dade gostioni- 
čar njemu večeru. A on je već putem napravio novaca. Ne da 
opet đavo njemu mira. Pita on sobu gdje će spavati, otišao 
on tamo u sobu. A na đavla bio ovaj gostioničar, on gleda 
kroz ključanicu šta on radi. A on ti, muke mi božje, onu 
kokoš stiska, pa samo dukati ispadaju. Kad on zaspao 
tvrdo, gostioničar dođe, otvori vrata, odnese mu onu kokoš, 
dade mu drugu kokoš. Ništa, on ujutro ide ća, uhvatio kokoš, 
nosi kući. Gleda on putem, neće kokoš da baca dukate. 
Računa, sigurno je ogladnjela, pa neće. E, kad ti je on, brate 
moj, došao kući, govori ženi: 

— A, ženo — kaže — prodao sam ono meso, da vidiš — 
kaže — pustih dukata u mene! 

Poče on s kokoši raditi, neće kokoš da radi, nema niti 
jednoga dukata. 

— E, moj brate — govori on — prevario me! Idem ja 
sada opet. Pa neka on nama dade drugo štogod za ovu 
kokoš. Vidim ja da je on meni pogrešnu kokoš dao. 

Ide ti on tamo, došao opet na brod, kaže brodar: 

— Aha, došao si, jesam ti ja rekao da ćeš ti doći. Šta j 
sad? — kaže. 


ća — van, napolje 
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— Ma ne valja mi — kaže — kokoš nikako. 

— Pa da šta će biti sada? 

— A ja ne znam. 

— Hajde — kaže — tamo u njega pa pitaj onaj stolnjak, 
neka ti dade za kokoš. Ali nemoj zaboraviti pitati za me 
kako ću se ja smijeniti, znaš. 

— Neću — kaže. 

— A šta će mi taj stolnjak? 

— E — kaže — kad ti je potreba štogod — kaže — 
metneš ga na stol pa udreš po stolu i iz njega svašta izlazi, 
što god zamisliš, piće, jiće, što ti je god volja. 

— Dobro. 

— Ali pazi, nemoj zaboraviti. 

— Neću — kaže. 

Došao on tamo. 

— Šta je? 

— Ne valja kokoš. 

Kaže vrag: 

— Pa da šta bi ti htio? 

Kaže: 

— Dat ćete mi taj stolnjak. 

Dade on njemu stolnjak, ide on, nosi, zaboravio za 
brodara pitati i opet. Došao on k brodaru: 

— Daj prevezi me. 

Kaže: 

— Jesi li pitao? 

— Jesam. 

— Pa kaži mi onda. 

— Ma neću, kad prijeđem, onda ću kazati. 

Kad prešao on preko broda, izašao. 

— Šta je? 

— E — kaže — zaboravio sam ja opet. 

— Aa, opet ćeš ti k meni doći. 

Ide ti on opet u toga gostioničara. Došao u gostioničara, 
večera u njega, ide ti on spavati u sobu. A gostioničar opet 
ide gledati. A u sobi je stol, razgrnuo on stolnjak — pića, 


Jiće — jelo 
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jića koliko god hoćeš na stolu, bogati, jedi i pij. A 
gostioničar opet, kad je on zaspao tvrdo, opet promijeni mu 
stolnjak, a dade mu, brate moj, drugi. Ništa. Ide ti on opet 
kući. Došao on kući, moj brate, kaže ženi: 

— A ne boj se sad — kaže — ne treba nam više ništa. 
Stolnjak metnemo na stol, što nam treba, evo u njemu ima, 
što god zamisliš. 

— Daj, hajde! 

Metne on, nema ništa. . 

— Evo, kukavice — kaže žena — šta si uradio. 

— Idem ja, bit će me prevario, idem opet — kaže. 

Došao ti on na brod, govori brodar: 

— Aha, opet si došao. 

— Evo — kaže — jesam. 

— A rekao sam ti ja. Kad god ti zaboraviš pitati šta će 
biti od mene — kaže — onda će ti tako biti uvijek. 

— E, bogami, sad neću. 

Ide on tamo, došao u đavla opet. 

— Šta je? 

— Ne valja stolnjak. 

— A da šta ti hoćeš? 

A naučio ga brodar opet: 

Pitaj kaže onaj kaput s devet džepa. 

— Ma šta će mi kaput s devet džepa? 

— Kako se god koji put udariš po džepu, iz njega devet 
vojnika izlazi. Sada — kaže — devet puta devet džepa 

udari, u svakomu je po devet vojnika, vojnika koliko hoćeš. 
A udari pa ih vrati opet, eto ti i oko kuće koliko hoćeš. 

Moj brate, ide on tamo. 

— Al ne zaboravi — kaže — pitati za me. 

— E, neću. 

Došao on tamo. 

— Šta je? 

— Ne valja stolnjak. 

— A da šta bi ti? 


— Ha — kaže — dajte mi kaput onaj sa devet džepa. 


E, dobro, dade mu kaput s devet džepa. 
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— Šta će biti s onim brodarom što je na brodu, kako bi 
se on odatle spasio? 

— E — kaže — ha, ne može se on drukčije spasiti, nego 
— kaže — kad dođe tkogod u brod, neka on reče »šinga- 
la-mingala“ i neka iskoči iz broda, a ovaj će ostati da bro- 
dari. 

Dobro. E, došao ti je on do broda, pita ga odmah brodar: 

— Jesi | pitao za me? 

— Jesam. 

— Pa šta mi je rekao! 

— Kazat ću ti kad izađem — jer on se već boji da brodar 
ne bi iskočio, a njega ostavio za brodarenje. He, dobro. Kaže 
on njemu: 

— Kazat ću ti kad izađem. 

Došao brod kraju, on izađe. 

— Šta mi je rekao? 

— E — kaže — kad ti tkogod dođe u brod, onda kad ga 
budeš vozio, kad dođeš kraju, reci ,šingala-mingala“, ti 
iskoči, on ostade i on nek brodari. 

— E, bravo — kaže — dobro si mi kazao. Sad ću ti ja 
sve kazati tvoje greške. 

— Ma šta? 

— Kad si bio u onoga gostioničara, on ti je promijenio 
kokoš tvoju, dao ti je drugu za onu. A tako ti je promijenio i 
stolnjak. Sad kad ti dođeš tamo, ti — kaže — udri po 
džepima i okruži mu cijelu kuću vojskom: dokle ti god ne da 
stolnjak i kokoš — kaže — onu pravu, nemoj ga se okaniti. 

— Dobro, hajde, do viđenja. 

— Do viđenja, prijatelju. 

Ode on, došao u gostioničara. 

— Dobra večer. 

— Zdravo. 

— E — kaže — čujte vi, gostioničaru — kaže — vi ste 
meni promijenili onu moju kokoš kad sam ja ovdje noćio. 

— Kakvi, nemoj biti lud, kakvu kokoš! 

— Jeste, i stolnjak i kokoš! 

— Ma nisam, brate, šta! — gostioničar kao u svojoj 
kući, buni se na nj, tukao bi ga, bi svašta. A on: 
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— Šuti! — kaže. 

Udri po jednom džepu — devet vojnika, po drugomu, po 
trećemu, sve sama vojska oko kuće! 

— Daj, gotovo, i gotov si! 

Vidi gostioničar da je u opasnosti. Daje mu stolnjak, daje 
mu kokoš. Kuša on, dukati ispadaju: u stolnjaku ima sva- 
šta. E, ide ti on kući. Došao kući, govori: 

_ Ženo — kaže — sad nije uzalud. Sad ćeš vidjeti 
dobra. Evo ti — kaže — kokoš dukate sere, dukata koliko 
hoćeš. Stolnjak — kaže — što ti srce zaželi, traži, sve ima. A 
evo postavit ćemo i vojsku oko kuće da nas čuva. 

_— Ma miiči — govori žena — ma muči, čovječe, nisi lud. 

— Vidjet ćeš. 

Metne on tamo kokoš, ispadaju dukati. Metne stolnjak, 

“ na njemu eto ti pića, jića, što hoćeš. E, vidi vojske, udara po 
džepima, pusta vojska oko kuće, ogradio sve. E, je, je, dobro 
je. Poručuje on po kuma mesara. 

— Šta je bilo? 

Kaže: 

— Dođi k meni na veselje. Ja sam sad bogatiji od tebe. 

Ide ti kum. Ne treba ni šparet ni ništa, ne treba kuhati, 
ne treba ništa. Metne on stolnjak, daj piti, daj jesti, čeka 
sve, pun stol, bogati. Kokoš daje dukate. Postavi i straže 
oko kuće. 

— Pogledaj, kume, bogati, sve za ono meso što si mi ti 
dao. 

— Ma kako? 

— Kadno si se naljutio na me pa si mi dao onaj gut mesa 
pa ,nosi ga k vragu“. A ja išao tražiti vraga i vidi šta mi je 
dao: dao mi kokoš, dao mi kaput, dao mi stolnjak — kaže — 
ja imam danas svega dosta. 

E, vidiš ti, pada kumu mesaru na pamet: kad je on njemu 
dao — kaže — za ta dva kila, šta će tek meni dati, ja ću mu 
ponijet cijeli but. I miči on, ne kazuje kumu. Došao ti kum 
mesar svojoj kući u mesnicu, uzme jedan but volovski, na 
rame s njime i ide on kuma pitati kud se to ide i kako. 


šparet. — štednjak 


38 


Ide ti on tamo, došao on, moj brate, na brod, ukrcao se 
on u brod. A ovaj ti došao kraju: ,,šingala-mingala“, hop, 
brodar iskoči. Ostade kum za brodara. 


(Iz Dalmatinske zagore) 


TBO3/EH HOBEK 


Buo jemaH uap ima umao Tpu cua. Kag My CMHOBM 
LOPACTY NO KeHMJIGE, OHJIA MM OH BAIIOBEJM ZA CE IIOIIHE 
CBAKM HA KyJy IJA ZA C KJyJIe ZACTPEJIM: IJE KOTA TIAJIHE 
cTpeJa, ozaHure he My zoBecTu 1eBojky. CuHOBu nocJiyiiajy 
ona, ra kaz sacrpeJe crapuja mBojuna, cTpeJe um IanHy y 
Ba rpaza; a Kan Hajmsabu 3acTpeJIuM, eroBa ce cTpega 
u3ry6u ra je CTAHy TPAXKMTU Ha CBE CTPAHE M HHKAKO Za je 
Haby; HajnocJIe Harase Ha HeKaKy OyHApuHy, KAJ TaMO — y 
GyHapuHu jena BeJuka »>KaGa. M Kon xxaGe cTpeJa Haj- 
MJlaera 1napeBa cuHa. Bpxe-60)e jaBe napy KakJ cy 
HALIJIM CTPEJIy, A ap, Kaz uyje, ommax zoBeze zeBojke u3 
OHa ABA rpaza 3a IBa cTapuja cua, a sa HnajmJtahera noHece 
OHy xKaGy, IIA MX BEHYA M yuUMHM BEJIMKO BeceJbe. Kan 6yne 
BpeMe, cBezly MJIaJeHnIe, crapuja gsa Gpara cBezy c E>uxo- 
Bum zeBojkaMa, a HajMJIahera ca xkaGomM. IlonuTo 1x cBe/ry, 
AJIM M3 oHe »KaGe usue KpacHa zeBojka iuro je Hurze y 
LapcTBy HeMa, CaMO xKaOJBA KOXKA OCTAHE HA ZEMJEM,.A KAJ 
6yze yjyTpo, zeBojka oreT yhe y »KaOJBy KOXKy; M TAKO CBe 
Iarey xaGa, a Hohy zeBojka. IlocJIe HEeKOJIMKO ZaHaA 3a1uTa 
ra Maru: 

— 3a6ora, CuHKO, KaKO TH je € OHM ranom? 

A oH joj kaxe: 
6ynapuHa — rojieM GyHap 
CBELy MJIAZEHIJE — ONBENJY MJIAZEHIJE y IBMXOBY co6y 
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— E, moja Maru, za Tu BUJIMLI KaKBA je TO Jrerora, 
M3Byde Ce M3 OH€ KOLUJJEMIIE, ITA je onza neBojka IuTo je 
HMrJl€e TIOZ HeGoM HemMa. 

Ona My peue Maru: : 

— 3a6ora, cuHe, ma za je ompocrumo. IloBeuep ykpanu 
KOLIJJBMUy Ila MeTHU HA IeHIJEep, a ja hy Iosako yseTu c 
neHuepa ra hy je Garnuqru y neh meka usropmu. 

OH mocJIyiia MaTep; Kaz Gyze yBeuep u oz xaGe us3ube 
zeBojka, OH joj yKPaze KOLIJJEMIIy ILA MeTHE Ha TIeHIJEp, a 
Maru zobe ra je yaMe u Garmu y rmeh, Te M3ropu. Kar pen 
BOpy yCTAaHe TeBOjKA ILA CTAHE TPAXKMTU KOLIYJEMLIY ZA Ce 
NpeTBOpu y *&a6y, &JIM KONIJJEMIJE HeMa, M TAKO OHA ocTaHe 
zeBojka. Kaz yjyrTpo cBaHe, usube oHa HAanoJbe; Kai je Bule, 
CBM CE 3a4yle: He MOry za ce Hargenajy Take Jernore. 

Kaz 1obe IpBa HezeJba, oTuze Lapuua ca cBojum cHaxa- 
Ma y UpKBy; Kan u3ubhy M3 NPKBE, CAB HAPO1 CTAO ITA rJTENA 
KAKBA je TO JIEIIOTA; 34 LAPMIIY HMKO HM MyKajeT. OHza 
nouHe 3go6uTu uapuua najmjaboj cHacu cBojoj, Ia KaKo 
OTMAE Y IBOP, OZMax peue uapy: 

— Ja Hehy c To6oM xgreGa jecTu ako Tora HajMJlabera 
CMHA H€ MCTEPALI M3 ZBOPA. 

Ilap je craHe GuraxkuTu u jena je Mago ymupu. Kar nobe 
Zpyra HeneJba, OIleT uapuua oruze ca cmojuM cHaxama y 
UPEKBy; IA Kal gube M3 NpPKBE, CAB HAPOJ CTAO IIA IJIEIM 
HajmJlaby uapeBy cHaxy u uynmu ce TaKOj JIernoTUu. Ona 
Napuna KAKO OTME KyhWu, OZMaX HA IAapa: 

— Vu oH 13 IBOPa, MJIH ja. 

Kaz 1uap Bunu za ce ema Ky/ HM KaMOo, 1o30Be HajmJraber 
CuHa, IIa My pede: 

— Cuuko! Ja uyjeM za Ce Tu XBAJIMII a MOXKEInI jenuaumM 
PYIIEBAKOM IIpOje cro GpaBana HaxpaHuTmu. 


ONpOCTHMO — ocJoGonumMo 
ITeHIJEp — rIpo3op 

HM MyKajeT — Hu pujeuu 
DYILBAK — Mjepa 3a »KUTO 
Ipoja — BpCTa xKurTa, IIpoco 
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OH ce cupoMax craHe KpCTUTU roBopehu za oH TO Hmje 
HUKAL HH IIOMMCJIMO. AJIM LAP HM IJET HH ZeBeT Hero: 

— AKO TO He ypaxmMIu, Ha Te6u HemMa rJaBe. 

Ona oH cupoMax oTuJe rjagyhu x x<eHu cBojoj, a oda ra 
ZarmuTa 1uTo rade, a oH joj Ka>Ke cBe uro je u KaKo je. Oda 
My OHa pere: 

— He 6oj ce HMLITA, NIM Ha OHy GyHapuHy r/Ie cTe MeHe 
HALIJIM IA Ce HAJIHECU HAJI >y ITA BMUH: ,,lypa, 1Iypa.“ OH 
he ce oma3BaTu ra he Te NuTaTuU 1ITO hell, a Tu My KAXKM CBE 
LITO TU je orau Ka3a0. 

OH nocgynia zkeHy cBojy, oTuzre ua 6yHapyHy Ia cTaHe 
BUKATH!: 

— Illypa, 1ruypa. 

A 1ruiypa ce ona3oBe "3 6yapune: 

— Illro heru? 

A oH My ce IIOTy XM KAKO Xohe oTau za ra Iory6u ako 
jezuuM pyTue»aKOM rpoje cTO 6GpaBalla He HaxpaHmu. Ona My 


IIypa peue: 
— Ilouekaj Majo — ma My u36alm jenHor cByi»apa Ira 
My pede: — Tu camMo jezaH pyIIE>aK M3Ba1]mM #3 amGapa ra ce 


oHna He crapaj, cBurebap he Byhu KOJIMKO TOI ycTpeGa, a 
HWKO Ta Hehe BuIeTHM. 

LlapeB cuH y3Me CB/IbAPA, ILA C E>UM Kyhu. Kaz nobe 
KyhM, a CBMIe TJIAIHE LIME IIO NBOPY, 4deKajy Ia MM Ce na 
jecru, u caB 1IBOp M3WMlIAO Za BMIM ITA he Guru. OHza 
HajMJIahu 1apeB cuH oTBOpu amMOap ra n3Hece jemaH PyTIHaK 
npoje Te ycIe cBMEbaMa; CByEbe jezy, a oBaj cBurbap jezuako 
nocuia, a HKO ra He suu. Ilap ocraHe uynehu ce re ce 
HacuTunie cro 6paBana oz jeumHor pyrraka rpoje. Omaj 
CBMIPAP IIOCIIe OTMJIE CBOJUM IIyTEM. 

Ilocgqe HekOor BpemeHa OIeT 1ap /1030Be najMmJabera 
cBojer cuHa Ia My pede: 

— Ja uyjeM re ce TU XBaJIMII Ja MO?KELI HalIojuTUu CTO 
BOJIOBa jezHumM KaGJomM Boze. 


1Uypa — iuypjak. >KeuH 6par 
6paBsau — KpMaK 


42 


OH ce cupomMax yrIponacTu 4 craHe ce o—roBapaTu za TO 
uje HUKal Hu IOMMCJIMO. AJIM My LAP He Janie MHOrO 
OLFOBAPATH, H€ErO My pede: 

— AKO TO He ypazMiu, Ha Te6u HeMa TJIaBe. 

Ona oH cupoMax orure Kyhu rjauyhu, a xxeHa kaz ra 
BMI IA IIJIAUE, ZAIIATA TA LITO ILIAHE, A OH joj NPMIOBEZU 
KAKO Ta HaHOBO oTa1 Gezu. OHza My oHa pede: 

— Wu ormer Ha oy GyHapuHy na Byuiu: ,,Ilypa, iiypa“, 
a od he ce cpnuru u pehu he Tu: ,Aparoc TU M TaKora 
3zeTa“', a TU My KaxXu: ,,HeBoJba Me TEepa“, ITa My IIPpMIIOBETU 
cBe 1urT0 je “u Kako. 

OH mocJIyria »xeHy cBojy, oruze Ha 6yHapuHy, 4 craHe 
BHKATH: 

— illypa, iuypa! 

A iuypa My ce cp7uTo oga3soBe: 

— Aparoc TA 4 TAKOTA 3eTa, IHTO henri orneT? 

A oH My OITOBOPM: 

— lllypa, HeBojba Me Tepa, oTanu MM 3alnoBemuo za 
jemHuM KaGJIOM CTO BOJIOBA HarlojuM. 

Ona My ILypa pede: 

— Ilouekaj Mayo. 

Te My u36anu jezHor roBenapa, ma My pede: 

— Tu camo jenaH kaGao y3Byuu 13 6yHapa Ia yciu y 
BAJIOB, TiocJe HeMaj Gpure, oBaj he rosenap Byhu KOJIMKO 
ron ycTpe6a, a uuko ra Hehe ByeTu. 

OH 3AXBAJIM LIYPM IIA y3ME TOBEIAPA ITA C I>MM KyhiM; KAJ 
TAMO, A BOJIOBA IpeXKIe OKO BAJIOBA, UeKajy la um ce 1a 
BOLE, M CAB IBOp M3WLIAO Za BuJM LITO he Guru. Ona 
HajMJIAhu LApeB CMH M3Byue KaGao Bojle Ia yCIIE BOJIOBMMA 
Y B&JIOB: BOJIOBU IMjy, a odaj roBezap jegHako NOJIMBa, a 
HuKO ra He Bunu. Ilap ocraHe uynehu ce rze ce Haroju cTO 
BOJIOBa on jegor kaGja Boge. OHaj roBelap TiocJe oruzje 
caM CBojum IyTeM. 

IlocJe HeKor BpeMeHa oreT 71o3oBe uap HajMJIahera cuHa 
na My peue: 


aparoc — npoxkgerT, Gecrpara 
BaJIOB — KOpuTO M3 KOjera jeny cBurbe “ Haraja ce croka 
ZPOXKJATH — ueKaTH 
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— Ja uyjeM ma ce Tu XBaJMNI Ja MOXKENI ZOBecTUu 
IrBO31€HA HOBEKA. 

OH ce cupoMax craHe ougroBapaTu za TO Huje HuKa1 HM 
NOMMCJIMO, AJIM HAP: 

— Hu peuu BMLIIE; HETO AKO TO He yPAIMII, Ha TEO HeMa 
TJIABE. 

Oza oH cupoMax oruze K »KeHu cBojoj rauyhu, a »xena 
KAI BMI TIJE IIJIAHE, IIMTA TA: 

— Illro rirauetu? 

A oH joj kaxke LuTO je u KaKO. Ona My ona pede: 

— Mu orneT Ha 6yHap IIa BMuu: ,,Ilypa, rmiypa“, oH ie ce 
Oma3BaTu u cpnur he ce na he Tu pehu: ,,AparToc u TaKora 
zeTa.““ AJIM TH My KaXM: ,,3a60ra, HeBOJbA Me TEepa!“', ra My 
NpmIIOBenu cBe penom. 

OH mocJynia xxeHy, oTuzne Ha GyHap Ia cTaHe BUKATH!: 

— Illypa, riypa! 

OH ce cpzurTo oza3oBe: 

— AparToc u TaKora 3eTa, IuTa he1u oreT? 

A _oH My OZrOBOPM: 

— 3a60ra, LIypa, HeBOJBA ME TEpA: MLITE OTAL Za My 
LOHeCeM TBO3ZEHA HOBEKA Za Ce C IbuME pa3roBapa. 

Oza My LIyPA OIrOBOpH: 

— Ilouekaj Mago; can hy ja usuhu, aji ce Hemoj rpe- 
NalaTu HU CTpaBuTH. 

Kan MaJiouac, aJIM €eTO TU rBO31eHa HOBeKA. BeJuK je, 
crpaniaH je! Byue Gyuy 3a co6oM, cBe ope 3eMJBy, Me 3a 
I-MM Gpas3za Kao za ocamM BoJoBa ope. 

Kar nap usnaJeka yrJIena re Me rB03/7eH 4HOBEK, OH Ce 
TIPEIIJIALIM TE ZATBOPHM IBOPOBE TIA rTIOGeTHE Ha TOpHbe uapza- 
Ke M 3aTBOpu ce. Kan zobhe rBO31eH HOBEK, CTaAH€ JIEIIO HA 
BPATUMA JIJIIATU Za My OTBOp€, A KAZ BMIM Za HKO He 
oTBapa, oH 6y6He IecHumuoM y BparTa, a Bpara ce ormax 
HanBoje pacnanHy, TAKO OTBOpM penoM cBa Bpara u nobe 
npen napa. Kaz mobe Ipe napa, samnura ra: 

— IlIro cu Me 3Ba0? 


Gyrra — Kujaua, GaruHa 


TODIBM HADZNALM — FOpPEŠ€ ILpocTOpuje 
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A nap hyTru kao Hem. 

— Ta rura Tu uMali ca MHOM — peue TBO3/E€H HOBEK, Ila 
ra 3BPlIHe y 4“€Jmo, a 1uap onmmMax 1yuiy ucnyeru. Ona 
TBO3NeH 4OBEK y3Me 3eTa CBOTA IIA TA ITOCTABM 3a NApA, M 


TaKO je HajMJabu cyH ca cBojoM xeHoM LlapoBao zo cBora 
BEKA. 


(M3 Bojsozune) 


KAD BI ZNALA MAJKA KRALJICA... 


Imali otac i mati tri kćeri; najmlađu su najviše voljeli, a 
starije su je mrzile i gledale kako će je smaknuti. Mati ih je 
poslala po drva. One su htjele da i mala pođe, a mati im nije 
dala: one je onda krijući silom povedu. Kad su je dovele, 
stavile je pokraj vode, a one otišle ća. Mala je tu ostala 
plačući dok se uhvatila noć. Tu plači, plači dok je ugledala 
neko svjetlo da ide prema njoj. Kad je došlo svjetlo blizu, 
kad tamo mladić s feralićem i štapom. Pita je: 

— Sto ti je. što si tu? 

I ona mu je pripovidjela da su je sestre ostavile i da ne 
može prijeći preko vode. Tada joj on kaže da se uhvati za 
onaj štapić, a ona nije htjela. Tada joj on opet pruži štap i 
rekne joj da se ne boji, i ona je prešla preko, a on je uhvati u 
naručje i ponese doma u svoju palaču. Tu je našla sve 
uređeno, sve je hodilo samo, čaše, tanjuri, roba se prala, 
metla mela kuću, nju oblačili, svlačili, babovali, a ona 


feralić — mala svjetiljka 
babovati — njegovati 
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nikoga nije vidjela do sama njega. Kad je uzrasla, tad su je 
stavili da s njime spava. Pa kad je bila trudna, molila ga je: 

— Hoćeš li me pustiti da mi je majku vidjeti. 

A on da neće. A na kraju je dopratio on sam, ali nije 
ulazio u kuću, nego je čekao vani. Majka joj priredi veliko 
veselje i pita kako joj je. A ona joj sve lijepo pripovidjela. 
Majka je tad nauči da kad s njime uzlegne ion zaspe, da mu 
izvadi iz kose jedan katančić i da ga odvrne — i tada će ih 
sve vidjeti. Otišla je od majke i on je sačekao i odnio u 
naručju doma. Učinila je kako ju je majka naučila, i kad je 
otvorila katančić, tad se otvori pred njom velika sala puna 
tih žena koje su pripremale opremu za dijete. Jedna je plela 
bječvu, ispalo joj klupko. A druga je rekla: 

— Ah, jadna, kako ti je to palo? 

I tek što je rekla ,,kako ti je to palo“, tada se ona našla u 
gori bez igdje ikoga. Tu je stala plakati dok je ugledala 
svjetlost daleko. Išla je prema toj svjetlosti, sve išla, išla, i 
tu je našla veliku palaču i zakucala na vrata. Sluge iziđu i 
pitaju: 

— Tko je? 

A ona: 

— Ja sam jadna siromiašica što sam zamrkla i ne znam 
puta. I molim gospođu da me primi. 

Sluge su tako rekle gospođi, a ona zapovidjela da je 
uvedu unutra. Kraljica joj priredila veliko veselje (to je bila 
kraljeva kuća na ladanju) i dala joj je sobu i sve što treba. 
Tu je rodila sina sa zlatnom zvijezdom na čelu. 

Tu noć, prvu kako s dijete rodilo, legli su svi i zaspali. 
Kad kolijevka se počela šikat i jedan lijepi glas se čuo da 
pjeva: 

Ninaj, ninaj, sinko kraljiću! 
Kad bi znala majka kraljica 
tko šika sinka kraljića! 


katančić — mali lokot 

bječva — čarapa 

ladanje — imanje izvan grada 
Sikati — zibati 
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Znala bi majka kraljica 
tko šika sinka kraljića 
da kokoti ne poju, 

da zora ne zori, 

da zvona ne zvonu. 
Znala bi majka kraljica 
tko šika sinka kraljića. 


Oni se stali čuditi odakle onaj glas i sve pitali jedno 
drugo. Drugu noć sve isto. Kad je to kralj čuo, naredi da se 
svi kokoti pobiju i da zora ne zori, to jest dao je zatvoriti 
sve pukotine da ne bi svjetlost uljegla, i naredio je da nigdje 
zvono ne zazvoni. Tad obnoć on isto dohodi — sin kraljev. 
Kad oni ujutro otvaraju, nahode lijepa mladića. Oni ga 
pitali tko je i kako je, a on im pripovjedi da je on kraljev sin 
što su ga vile bile ukrale malašna iz kolijevke. A i ona je 
njima bila pripovidjela sve i oni se sjetili da je to on. Tu se 
učini veliko veselje i nju su vjenčali za njega i ostavili je kao 
njegovu ženu. 

Ovo je ovako pripovijest, a može biti da je bila i istina. A 
tko bi ovo sve pošao izmisliti ovako? 


(Iz okolice Dubrovnika) 


malašan — malen 
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BUSEN RUŽMARINA 


Bili žena i čovjek i nemali djece. I išli su šetati. Našli 
busen ružmarina gdje je procvjetao i ona reče: 

— Bože moj, evo ružmarin cvjeta i ploda ima, a ja 
nemam. Da mi hoće bog dati da imam makar busen 
ružmarina. 

I ostane noseća. I rodi busen ružmarina i usadi ga u 
zemljanu posudu za cvijeće i stavi na prozor. I svaki ga dan 
lijepo zalijevala i čuvala ga lijepo. 

Na suprotnoj strani prema njezinoj kući bio je dvor 
kraljev. Jednoga dana dolazi kralj k njoj da mu proda taj 
busen ružmarina. A ona neće nikako, da je to njezin porod. 
On obećaje da će joj dati zlata koliko god hoće — jer kako 
je bila ta posuda prema njegovu dvoru, on bi svaki dan 
vidio da odatle izlazi lijepa djevojčica. I žena ne da nikako, 
on nju i opet moli da mu da, da će on staviti posudu prema 
njezinoj kući, pa da je i ona gleda svaki dan. I ona da. On je 
tako stavio i svaki dan lijepo to zalijevao. Ona bi se svaki 
dan izvukla iz posude, poraspremila bi mu sobu, ali je on 
nije mogao uhvatiti nikako. Jednoga dana kralj ulazi u sobu 
i pođe u krevet spavati. Ona uđe u sobu i počne je 
raspremati, a on je uhvati i reče joj: ' 

— Ostani, nemoj više ići u cvijet, ti ćeš biti moja. 

A ona mu reče: 

— Ne mogu, jer ja moram do dvadesete godine ostati u 
cvijetu, a onda mogu izići. 

On joj reče: 

— Kad ja dođem kući, kako bih ja mogao svaki dan s 
tobom porazgovarati? 

Ona mu dade jedan zvončić i reče mu: 

— Kad budeš zazvonio, ja ću doći, ali nemoj nigdje 
ostavljati ovaj zvončić. 

I tako su radili dugo vremena. Jednoga dana on je imao 
putovati na dalek put i u brzini je na stoliću zaboravio 
zvončić. Kad je imao poći, on je sluškinjama naredio da ne 
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bi vrućom vodom zalile taj njegov cvijet. Onda on zaboravi 
zvončić. Kad su sluškinje raspremale, pokotrljao se zvončić 
i zazvonio i ona je došla. A one su je istukle tako da je bila 
sva modra, da se jedva u cvijet vratila. 

Kad se kralj vratio s puta, najprije mi ide vidjeti taj svoj 
cvijet: vidi da je počeo sahnuti. I on na sluškinje zašto mu 
cvijet sahne, da što su mu učinile, da su ga zalile vrućom 
vodom. A one da nisu. I on stane zvoniti, ali zvoni, zvoni, 
nikoga nema. Dugo vremena je zvonio, dok najednom evo ti 
je. jedva se izvukla, jedva ide k njemu i rekne mu: 

— Jesam li ti rekla da zvončić ne ostavljaš? 

A on joj reče: 

— A što ti je? 

— Sluškinje su zvonile, ja sam došla i one su me 
namlatile da sam sva modra. 

I onda je on pita čime bi je liječio. Ona mu reče: 

— Samo čistom vodom zalijevaj svaki dan, a jednom na 
dan vodom od ružmarina. 

I tako je izliječio, i kad je navršila dvadeset godina, onda 
je izišla. I onda se njome oženio, i ona je k sebi pozvala 
majku 1 oca. 


(Iz okolice Dubrovnika) 


MAJKA NEVJERNICA 


Jedna je majka imala samo jednoga sina i ostala je 
udovica s tim sinom. Taj je sin bio bogat, sve nasljedstvo 
ostalo je na njemu. I poslije se majka udala. Sin je imao na 
glavi čuperak kose, od toga je imao veliku jakost da nije 
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bilo nikoga tko bi bio jači od njega. Očuh se ljutio što je 
pastorak mnogo jači od njega i volio bi da ga nema, pa da 
on dobije sav posjed. I uvijek ga je mrzio. Sad — kako bi 
učinili da on umre? Mati ga je također mrzila. I pošli su 
jednog dana u šumu, sin je odsjekao drvo triput veće nego 
što je on. A muž kaže toj materi: 

— A tko će njega svladati, nikad neće umrijeti taj tvoj 
sin! 

— Čekaj, čekaj — rekla je ona — ja ću se učiniti 
bolesnom i poslat ću ga u onu šumu gdje je velika divljač, 
gdje su zmije i tamo će ga pojesti. 

Sin je bio u polju, a kad je uveče došao kući, mati je bila 
u postelji, da je jako bolesna. 

— Mama moja, ma što ti je? 

— Ma sinko moj, ja ću umrijeti. 

— Ma mama, što bi ti jela, što bi pila? — rekao je. 

— Sinko moj, ništa ne bih jela osim jagoda. 

A toga nije bilo tamo, nego samo daleko, daleko u onoj 
pustinji. 

— Mama, ja idem tamo — rekao je. 

— Ne, sinko moj, tamo bi te zvijeri pojele. 

— A mama, ne bojim se ja, ne, ja idem tamo za moju 
mamu. 

I uzeo je košaricu i otišao. Išao je tamo i nabrao jagoda, 
ostao je oko mjesec dana i donio jagode. 

— Evo ti, mama, pa ćeš ozdraviti. 

A taj muž je rekao: 

— Jesi li vidjela, nikada neće umrijeti, taj je suviše jak. 
Što ćemo učiniti s njime? 

Ona kaže: 

— MUči, ja ću biti opet bolesna. 

A tamo daleko bio je jedan umago, čudovište s devet 
glava, sve na jednom vratu. I on je jeo ljude. Na koga bi 
došao red, morao je dati makar jedno dijete, pa bio to i 
kralj. A taj se sin nije bojao ni njega. 

A mati sve čini kao da joj je slabo, da je jako bolesna. 


umago — čarobnjak i čudovište 
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— Mama, reci mi, ma što bi ti jela? 

— A — kaže — sine moj dragi, ništa drugo ne bih jela 
osim krušaka, ali njih ima samo tamo gdje je umago. Ma on 
bi te pojeo, neću da ideš tamo, ja ću radije umrijeti. 

— A, mama, nije to ništa. Idem ja, idem ja tamo. 

I oni su mislili kao sigurno da se on više neće vratiti. A 
on je išao pjevajući za svoju majku. Kad je stigao tamo, vidi 
u gajbi cesarevu kćer zatvorenu, da je umago pojede. I on je 
pita što tu radi. 

— Lijepi moj mladiću, tko te je ovamo donio? 

— Došao sam po kruške za moju majku — rekao je — 
jer je bolesna. 

— Aj, brate moj — kaže ona — nije tvoja mati dobra, 
otiđi odavde, ona je tvoja izdajica. Znaš li da tko ovamo 
dođe, nikad više ne otiđe. Umago ima devet glava, tko će 
njega pobijediti! 

— Ja ću poći da uzmem kruške i ponijet ću ih svojoj 
majci. Ne bojim se ja njega, ne! 

— Što, zar se baš ne bojiš? 

— Ne! 

— Dobro — kaže ona — vidiš li tamo one sablje? Ima ih 
sedam, sve su zarđale, uzmi onu koja je najrđavija i pođi 
gore u sobu. Ako spava, on ima otvorene oči, a ako ne 
spava, ima zatvorene. I odsijeci mu sve glave. 

On je pošao, uzeo je tu sablju i pošao gore. Odsjekao je 
umagu samo dvije glave i vratio se dolje. 

— A — kaže ona — odmah će se prilijepiti one dvije 
glave i bit će kao i prije, bit će još gori. 

— Dobro, dobro, idem ja natrag. 

Uzeo je sablju i pošao gore, odsjekao mu je pet glava, 
samo dvije su ostale. 

— A — kaže — ostavio sam mu samo dvije. 

— Trči gore, brzo mu sve odsijeci, trči! 

Sada je umago imao zatvorene oči, pa ga je vidio. 

— Ati si to, ptičice! 

-— Ja sam, ja sam. 
gwajba - < krletka, kavez 


Cesar — car 
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Uzeo je sablju i zaredom mu odsiječe sve glave. Zatim je 
sišao. 

— A — kaže — nema više nijedne, sve sam odsjekao. 

Ona mu govori: 

— Pođi gore i vidi da se nije koja glava prilijepila. 

— A nije, ne — kaže — nije više. 

Tada je ona rekla: 

— Vidiš li, mladiću, onaj mali ključ, otvori mi gajbu. 

Zagrlila ga je oko vrata i stala ga ljubiti: 

— Dragi moj mladiću, ono nije tvoja mati, ono je tvoja 
izdajica. 

— A poći ću ja doma, hoću. Nosim ja mojoj majci 
kruške. 

— Ne — rekla je — hajde sa mnom. Živjet ćeš kako 
hoćeš i imat ćeš sve na svijetu, ja sam kraljeva kći. 

— A ne, ne, idem ja uzeti kruške za moju majku. 

— Dobro, kad nećeš, slušaj (a ona je imala neki lančić): 
ovaj lančić veži sebi oko golog tijela i ovu polovicu rupca i 
nemoj to nikad nikome pokazati. : 

Ona je pošla kući, a on je pošao po kruške, ponio ih je 
majci. Kad je došao kući, donio je te kruške, a očuh kaže 
majci: 

— Jesi li ga vidjela! 

Ona je rekla: 

— Vidiš, on ima čuperak kose i to je njegova velika moć. 
Ja ću ga već srediti. 

Jednoga dana pošla je u hlad, gdje teče velika voda, i 
rekla je sinu: 

— Lezi, lezi, sinko, stavi mi glavu u krilo. 

A imala je viljušku, pa je prihvatila te vlasi i izvadila ih, 
pa mu je onda viljuškom izvadila oči. I bacila ga je u vodu. 

— Ajme, majko moja, što si učinila — zaplakao je — 
rekla mi je ona mlada da si ti moja izdajica, da nisi moja 
dobra mati. 

A ta voda ga je ponijela u more. I srećom su mornari bili 
ondje i ulovili ga živa, pa su ga doveli u bolnicu. Tamo on 
ispriča sve što mu se dogodilo. I stavili su to u novine i čitali 
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su to svi. Čitala je to i onoga kralja kći i rekla je ocu i 
materi da ga ide potražiti u bolnicu. Kad je došla, svi su je 
častili, a ona kaže da će govoriti s njime nasamo. Svi su 
izišli iz sobe. 

— Mladiću, kako ti se to dogodilo? 

A on je rekao: 

— Moja majka me izdala, izvadila mi je vlasi, veliku 
moju moć, i izvadila mi je viljuškom oči i bacila me u potok. 

— A što si ti učinio svojoj majci? 

— Ja, ja — rekao je — ja sam joj donio jagoda, a ona 
poslije da je bolesna, bolesna, i išao sam po kruške umagu. 
A bila je neka mala u gajbi, ona mi je rekla neka mu 
odsiječem sve glave, pa sam je oslobodio iz gajbe. I pravo mi 
je govorila da je moja mati izdajica, neka pođem s njome. A 
ja sam vjerovao više svojoj majci nego njoj. I ponio sam 
majci kruške, pa smo pošli ležati u hlad i ona mi je izvadila 
vlasi, svu moju moć, i izvadila mi je viljuškom oči. Sada sam 
tu, ne znam što ću ni kako ću. 

A ona ga pila: 

— Dali ti je ona mlada dala kakvu uspomenu? 

— Ma vi ćete me izdati — rekao je. 

— Ne, moj mladiću, ja te neću izdati, ja sam ti vjerna. 

Tada je rekao: 

— Imam, imam ja. 

— A što imaš, pokaži mi. 

Pokazao je lanac i rubac, zapravo njihove polovice. A 
ona je pristavila uz njih svoj dio lanca i rupca i sad je to bio 
jedan rubac i jedan lanac. Ona je pošla kući, ispripovjedila 
je sve ocu i majci, pa su došli po njega. 

— Ma vi ćete me izdati, vi ćete me izdati. 

— Ma nećemo! 

Pošao je s njome u kočiji s četiri konja. I oženili su se. 
Nakon nekog vremena ona sanja-noću, tri noći zaredom, da 
je uzela kočiju s četiri konja i da su išli kamo god kreću 
sami konji. A ti konji su pošli ravno onamo pod onaj hrast 
gdje mu je mati izvadila oči i iščupala vlasi. I sanjala je da 
će se on oprati onom vodom i vidjet će opet kao i prije. 
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Oni su pošli s tim konjima, a on se siromah plašio da će 
ga izdati. 

-— Ma vi ćete me izdati — rekao je. 

— Ne boj se ti mene, siđi iz kočije i klekni ovdje i operi 
se tom vodom. 

A kad se oprao, otvorio je oči kao i nekoć. Kad je 
progledao: 

— Jao, jao meni — rekao je — mati moja, što si ti meni 
učinila! 

— A što bi zaslužila tvoja mati? 

On je rekao: 

— Ja joj opraštam, neka joj bog plati kako zaslužuje. 
Eno ono je kuća u kojoj sam se ja rodio, to je bilo moga oca. 

Onda su pošli kući i priredili veliku svečanost, a kralj mu 
je dao krunu. 


(Iz Istre) 


ŽABICA DIVOJKA 


Živeli su tako jedan muž i žena i već su bili skoro 
ostareli, a diteta nisu imeli. Vavek su boga molili da bi njin 
dal kakovo dite. Projdu najzad na jedno prošćenje i mole 
opet boga da bi njin dal dite, ma makar bila i žabica. 
Povrnu se nazad doma i borme žena oćuti da je zanosećala i 
za devet meseci rodi ona, ali ča? Žabicu! Ma i s ten su bili 
veseleji leh prez niš. Žabica j' bila vavek vane va trsju i 


projdu — pođu 

prošćenje — proštenje, crkveni god 
leh — nego 

trsje — loza 
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malo kad doma dohajala. Muž stari je vavek delal va trsju, a 
žena mu saki dan hodila z obedon. 

Ale kako je već bila ostarela, počela se j' jedan dan tužit 
da već ne more ni z mesta, a kamo mužu poć z obedon, aš 
njoj već nogi niš ne valjaju. Sad dojde žabica kćer zvani, a 
ova već imela četrnajst let, pa govori: 

— Majko! vidim da ste stari, da već ne morete hodit ni 
ocu poć z obedon, leh dajte obed, ja gren š njin. 

— Draga moja kćerko žabice, kako biš ti šla z obedon, 
kad nećeš moć ni nosit, pa nimaš ni ruk s čen biš prijela 
lonac. 

— Ja ću moć nosit — govori žabica — leh mi kladite 
lonac na hrbat i vežite mi ga za nogi, pa se ne bojte. 

— E pak provaj, ako budeš mogla. 

Sad njoj klade lonac na hrbat, veže njoj ga za nogi i 
pošalje ju ća. Žabica nosi, nosi, a kad je došla k lese od vrta, 
kade j' njoj bil otac, ni je mogla opret ni preko proć, pa 
počme oca zvat. Otac dojde, zame lonac z nje i ji. Žabica mu 
pak reče neka ju digne na jednu črešnju. On ju digne, a ona 
počme kantat. Kanta da se 'se od nje ozvanja, i to tako lipo 
da bi čovik rekal da to vili kantaju. 

Sad pasiva tuda kraljev sin, ki je bil na jagu došal, i 
nasliše kanat. Kad već ni bilo kanta čut, dojde staromu i 
pita ga ki to tako lipo kanta. Stari govori da on to ne zna, 


dohajati — dolaziti 
aš — jer 

gren — idem 
prijela — primila, prihvatila 
kladite — stavite 
hrbat — leđa | 
lesa — ograda 
opret — otvoriti 
zame — uzme 

ji — jede 

črešnja — trešnja 
kantat — pjevati 
pasiva — prolazi 
jaga — lov 

nasliše — čuje 
kanat — pjevanje 
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da on nijednoga ne vidi ni ne čuje, leh gavrani nad njim 
leteć. 

— Ma povejte mi leh, ki god je: ako je muški, bit će moj 
pajdaš: ako je divojka, bit će moja ljuba. 

Ale staroga bilo sran i strah povedat, pa reče da on ne 
zna. 

Sad projde kraljev sin doma. 

Drugi dan donese opet žabica staromu ocu obed i opet ju 
on klade na črešnju, a ona počela opet kantat, i glje, dojde 
kraljev sin i danas napočno tamo na jagu, leh da čuje opet 
kanat i da vidi ki je. Žabica kanta na črešnje da vas dolac 
ozvanja. 

Kad je kanat prestal, opet dojde kraljev sin staromu, pa 
ga pita neka mu poveje ki to kanta. Stari mu govori da on 
ne zna. 

-— Da ki ti ji obed donesal" — pita ga kraljev sin. 

— Ja san — veli stari — sam doma hodil, pa san bil 
trudan, tako da nisan mogal jist, pa san ga sobun donesal. 

—— Ma srce mi vanka znimlje on kanat, vi sigurno, starče, 


. znate ki kanta, povejte mi: ako j' muški, bit će mi pajdaš, 


ako j' divojka, bit će mi ljuba. 

Sad govori stari. 

— Ja bin van povedal, ale me j' sran, a i vi bite se jadili. 

— Ma ne bojte se, leh mi vi povejte. 

On mu sad poveje da to žabica kanta i to da j' njegova 
kćer. 

— Recite njoj neka gre dole. 

Žabica dojde dole i još jedanput zakanta. Mladiću 'se 
srce skače od veselja pa njoj govori: 

— Budi moja ljuba. Jutra imaju doć mojeh dveh brat 
ljubi i ka od njih donese lipju rožicu, toj je obećal kralj da će 
njoj i zaručniku njejemu kraljestvo pustit. Za moju ljubu 
dojdi ti tamo i donesi rožicu kakovu budeš otela. 


Im — drug 

napočno — namjerno, hotimice 

poveje — kaže 

jutra — sutra 

njejemu — njezinom 

otela — htjela 57 


Žabica mu govori: 

_ Ja ću doć kako želiš, ale ti imaš z dvora poslat beloga 
peteha na ken ću doć jašuć. 
> On projde ća i pošalje njoj z domi beloga peteha. Ona pak 
projde k suncu i prosi sunčene halji. 

Jutrodan kad je bilo, zajaše žabica peteha, a halji 
sunčene zame sobun. Kad je takova došla do gradske straži, 
ni ju ova otela pustit, ale kad je rekla da će ih tužiti 
kraljevu sinu ako ju ne puste, puste ju onput valje. Ščen je 
stupila va grad, valje njoj se peteh učini bela vila, a žabica 
se učini najlipja divojka na svitu, obuče sunčene halji, a za 
rožicu nosi klas od šenice i tako dojde va kraljev palac. 

Sad dojde kralj najprvo k ljube najstarejega sina i pita ju 
kakovu j' rožicu donesla. Ona mu pokaže šipak. Dojde k 
ljube srednjega sina pa pita kakovu j' pak ona rožicu 
donesla. Ona mu pokaže garoful. Obrne se k ljube najmlaje- 
ga sina, opazi valje pu nje klas od šenice, pa njoj govori: 

— Ti si nam najbolju i najkorisniju rožicu donesla: vidi 
se da znaš da se prez šenice ne da živet i da ćeš znat škrbet. 
Ča te nan druge rožice i superbija? Oženi se za najmlajega 
moga sina komu si ljuba, i njemu ću pustit moje kraljestvo. 

I tako je postala žabica kraljica. 


(Iz Hrvatskog primorja) 


peteh — pijetao 
onput — onda 

valje — odmah 
ščen — čim 

palac — palača 
garoful — karanfil 
pu nje — kod nje 
prez — bez 

škrbet — skrbiti 

ča te nan — što će nam 
superbija — oholost 
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NIACTOPKMHO BPETEHLIE 


PBmo jenaH cupomax uoBjek u umao jemo nujere »xeHcKo, 
2>K€EHA My yMPJIa, OcTaHe My TO jezuHo nujeTe. A Gugla je 
ynoBuna jeza HemaJIeKO O/I iperoBe kyhe; Ta MaJra njeojuu- 
na omrasnjia je KON be uecTo u oHa je zujere Bojmia, 
HENIJBAJIA M penujta. A umara je u oHa jenHo >keHcKo zyjerTe. 
Ta Masa znjeBojuunua roBopmMja cBoMe ory: 

— Xajne, Tara, za ce oxxeHmii, ja He Mory Guru 6e3 
Majke. 

A oH joj je roBopmo: 

— AJyTU, CUHKO, OBaKO je TeGu GOJbE; AKO Ce OzKeHUM, GUT 
he rope TeGu. 

— Hehe, TaTa, oBa ynoBuua jako je moGpa sa mene. 
YBujeKk ME “ELUJBA M YMHMBA, V3MHM Foy. 

M Tako je oTan mocnyruao csoje nujere u oxxeHu ce 
YZOBMLIOM. Bula je mahuja zoGpa ocaM zara, rocJimje cragta 
je Tyhu u Tjeparu oz Kyhe Ty MaJIy. JexHora zada zazre Masoj 
jemo BpeTeHo u jezHy ILIAaxXTy KY/MJBA Za TO MOpa onpecTu 
3a jemaH zaH; aKO TO He OIIpene, za He cmuje nohu Kyhmu. 
Magna je OTKILIJIA HA ITALIy M OZHVJIA IIJIAXTY KVIMJBA M CTAJIA 
IJaKaTU, a KpaBa joj roBopu: 

— Hemoj rmakaru, ja hy Tu nomohu. 

M kpaBa joj nomMa+xke: KpaBa »KBaue, a oda Dpde KY1MJBY, 
M TAKO je ZOLIJIO IO 3a/Ebe Ky/MJBE, M IaHE joj BpeTeHue y 
NoTOK. M oHa mnorTpuu sa BpereHoM, zobe zo jezmne puće u 
IIjTa: 

— Je Jr Ty Moje BpeTeH1Ie? 

— Huje. Mosum Te, y TIJIMTKOj CAM BOJIM, Za Me IpemeT- 
Hel y 7y6Jy. 

M njesojka y3me puGuuy u meTHe je y ny6Jey Bony. M 
NoTpuu zabe. Habe jemaH MpaBMEbaK Hu ruTa: 

— Je Jr Ty Moje BpereH1ie? 

A MpaBu je šamoje: 


KYIMJBA — KynjeJba, IIPeZuBO 
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— Mogum Te, njeBojko, a y3MELI IUTOTOJ ILA ZA HaM 
NIOKPHjeLI HALI MPABMIBAK, KMLIIA CE BEJIMKA CIIPEMA TIA he Hac 
ITOZABMTA. 

M njeBojka y3Me HeKHX rpaHa 1 noKkpuje mpaBe. A oHu joj 
Nagy HeKMX CBOjUX KPMJINA. 

— Kaz Tu Gyne rTpeGaJo, a TM CaMO IIPMIIAJI OBA KPMJILA 
u Mu hemo moha. 

Tako je zjesojka zake Tpuagta, nope no jenHe roMmuJe 1 
nuTa je za »pereHnre. A oda joj onroBopu: 

— Huje oBuje; aJIM MOJIHM Te Ia Me ITOMAKHEII Ha IpyrOo 
MjecTO y Behu xgan, oBnje caM Ha CyHlIy. 

Tako je TpuaJa u naJbe, zona je zo jezde kyhuure u Ty je 
Hanujta jezHy crapy u samMojima je: 

— Momum Bac, Majko, je JIM Ce Ty ycTaBugo moje 
BpeTeH1Ie? 

— JecrT, jecT, cuHKo, He GpuHmu. 

M Ty joj zanoBuuu CyHuesa Majka za ue crpemuru 
CyHniy Bedepy. M ona je ysega 3a Beuepy CyHuy jemo 3pHo 
ripoBe, jexHo paku, jeno jeuMa, CBAKAKBOT >KMTA, M yMuje- 
cua rnorauy. Ilocamje Tora crapa jy je MoJIvJIa na je Mago 
noMuike ro rslaBM, a oHa je nouekaJa crapy; crapa je pekgra: 

— CuHKo, za JIM Moja rglaBa muuM cMpzru? 

— He, ue CMPIM Balla TJIABA, HErO MUPMIIIH. 

M nosey6wgla je y rgraBy. Ilocgmje Tora momnuto je u Beue, 
Cynue je NoniJo Ha Beuepy u ynmuTaJo mMajky: 

— Majko, orkar cujam mo cBujery, jou caaby Beuepy 
HucaM Beuepao zo Beuepac. To Mopa OuTu HeKa KPLITEHA 
IyIIA, NoKkaXKU MH je, Hehy je cmaJmurTu. 

A Majka je ogroBopmua. 

— Cunko, 6ua je ma je oTuniJIa. 

M yjyrpo je CyHnie OTMLIJIO M CTapa je ysega njeBojky 3a 
PyKy u oTBopua joj jemuv co6y, u Ty je Guo pa3Hux 
Kyđbepa, rmyHa coG6a. A crapa je roBopma: 


TOMWJIa — XpPIIA KAMEHA 
rmpoBsa — rmpoja, rpoco 
nosiuhe — novuire, norpuje6u yruu 
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— EB8o, 'hepko, y3Mu oBaj jenaH kyqep; Kora roj ysMetu, 
Ty Tu je BperTeHnIe. 

Zljesojka y3Me HajMarsu,“raKO za joj je JIaKIIIe HOCUTM, M 
BPaTu ce Hašaj. Jlobe no romuje u yriuTa je romuga je Jr joj 
TELIKO, a zjeBojka OzroBopu: 

— JecrT, Majo. 

M Ty y3Me Oz ie u momoxe joj. M rako je umuura magbe. 
llobe zo MpaBu u osmu je murajy je s" joj reruko. M Ty u 
MpaBu joj noMoxy. lobe u no puGe, Tako "i pu6a yrnura je Jr 
joj Teruko, M ona joj MaJIo nomo»e. H raKko je moniJTa zo KpaBe, 
a KpaBa joj roBopmu: 

— lllro cm ce 3aGaBmjla TOJIUKO? 

M KkpeHy Kyhm. Jljesojka je onpesra cse. Mahmja je mura: 

— Kako cu Mora TO ornpecTu? 

— Mopama cam. 

M rako njesojka oTBopu Kyđbep, a Kydbep IyH sara. 
Ona mahuja mura KaKo je oda TO noGuja, a oda kazKe KAKO 
je usryOMJa BpeTeHne u TpaxmJa ra, Kako je Nona zo 
CyHueBe MarTepe u Kako joj je ona zaga To. 

YjyTpozaH ornpaBu mahuja cBojy 'hepky u narpna joj ImyHy 
IIAXTy KylnuJIbA M zaze joj BpereHne u npecauny. Zobe 
'epka HA IIAIIy M IPBy KYZMJBY IlOuHe Npecru u Ganu 
BPETEHO y ITOTOK, A OH/IA IJOJIeTM HM3 IIOTOK. Jlohe zo puGe, 
mura pu6y je JI! BulMJa e3suHo BpereHne, a puGća joj 
OITOBOpPM: ' 

— Huje oBrje, Beh MOJIM Te, y IIJIMTKOj CAM BOZM, Za ME 
IpeMeTHeLu y 7y6Jby. 

A njeBojka OgroBopmu: 

— Hehy u He 3šaHoBmujeraj. 

Tako je mjeBojka Mula maje, zoluja je go MpaBu u 
NuTaJIa 3a cBoje BpereH1je, a MpaBH cy pekaru za He 3Hajy. 

— Beh mMoJium Te, zjeBojko, BpujeMe BeJIMKO ce : Glpema, 
na Hac nokpujenu ueuumM 1—a Hac He yzaBm. 

A ona je OZroBopmJa ormeT oHako. 


3a6aBnJa — 3a1pxaga 
ONpPABM — OTNPeMU, IIOLIAaJBE 
BpujeMe — HeBpujeme, ogryja 
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Tako je monija go roMMJIe M yIMTAJIA Hy 34 BPeTEHIIE. 

— Huje oBuije, Beh MOJIM TE za Me IpemeTHen1 y Behu 
XJIAJI, oBnje Mu je cynue. 

A njeBojka je omer ozroBopma: 

— Hehy u He sanoBmnjeraj. 

Car je TaKO zaJbe Mia u zmorija je zo jezne crape u 
IuTAJIa by: 

— Je mu Tyj Moje BpereHo? 

A crapa joj ogroBopmjla: 

— He Gpuum, oBzje je, Beh MOJI/M Te Ja MU HanIpaBuni 3a 
Cynue Beuepy. 

A oma je ysegma jenHy 31jey KYKYPy3a, jenmEHy ITIeHmie, 
jezHy pa>xu u cBera Io 31jeJmy u ucieKJa rorauy. 

M raKo je cTapa rmocjiuje TOra pekula: 

— Mojsium Te, hepKko, za Me MAJIO IIOMIIhEII, HEIITO ME 
CBPOM TJIABA. 

M ysega je be3uHy rsmaBy u MeTHyJIa je Ha KpmMJIO, a crapa 
je yrurTaga: 

— Mojim Te, CMHKO, IA JI' MOja TJIABA MUMM CMPIM? 

A njeBojka je ozroBopma: 

— CmMpnuu,Gako, K6 za cTe je byO6peToM Hama3ajJIim. 

Ilocamje Tora mono je seue, nouiuo je CyHire Ha Beuepy 
u crajio je BedepaTu u yrurTa Majky: 

— Majko, orkaz cam rmouć cjaru ro cBujery, Jonu Hecga- 
by Beuepy uucam jeo. Ty Mopa GT HeKa KPIIhaHCKA IYLIA. 

— CwHKo, 6mJIa HeKa Ia OTMILIJIA. 

M yjyrpo Kaz je CyHne oTuniJo, ysesma crapa njeBojky u 
oTrBoputa jezuy co6y, Ty je OuJro pa3Hux Kywbepa. 

— Ero, zjeBojko, y3Mu Koju xohernui, Ty je rsoje Bpe- 
TEHIIE. ' 

M njeBojka usaGepe HajBehm, kpeHe Ha rmyT M TaKO je 
IIVTOBAJIA M ZOLIJIA NO FOMMJIE, A roMWgla je yrmrTa: 

— IjeBojko, je JT' TM TELIKO? 

— Joj, jecT, Goramu, za Mu xohelli /a TIOMO?KEII. 

A _romwyia joj ozroBopmn: 

— Hehy Hu jA re6u, HuCH HM TM MeHH xTjeJa 1ToMohn. 

Tako je gjesojka vluJa u najbe, zonija je o MpaBu m 
nurTaJIu cy MpaBu je mu joj Teruko. 
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— JecrT, GoraMu, xajTe MM IIOMOSMTE. 

— Hehemo Hu Mu TeGu, HuCu HU Tu xTjega Hama. 

Tako je unua u zaspe u zonijia je zo pu6uue. M pu6una je 
mura je Jiu joj TenuiKo. : 

— JecrT, Goramu, xajue MM IIOMOSM. 

— Hehy, sucu Hu Tu MeHu xrjeJa. 

Tako je MLIJIA M NAJBE, NOLIJIA je NO KpaBe M HALIJIA CBE 
KynuJbe umjese, yzea je KynguJbe M noniusa kyhu. U TeruKo je 
oHa TO zoHmjema Kyhu. Kar je nowua, iurasa je majka: 

— Kako Hucnu ormpesa? 

— HucaM MOTJa, Kaz Mu je IaJIO BpeTeHO y IOTOK, ITA 
CAM EBO ZOHECJIAa BPeTEHO. 

M orBopuia Kydbep — u nyH kydbep 3muja u ryiuTepa, TO 
ce cBe pacrys'1o mo Kkyhu. 

M TaKO Ce NOMMCJIH He3HHA Majka Za IIACTOPKH KpaBa 
IIOMAXKE, M TAKO Ce ZOTOBOPM C MyXKeM CBOjuM Ia he Tpehu 
NaH 3aKJATu KpaBy. YjyrTponaH omeT njeBojka Ta une Ha 
IALIy M IOouHe IjeBaTu KOI KpaBe, a KpaBa joj roBopmu: 

— Tu aga 3Hani o uemMy ce pazim, He Gu rnjeBaJla; TBoj Tara u 
Mahuja noroBopuJim ce za meHe 3aKOJby. AJIM IIA3M, KAL ME 
3ZAKOJBY, HeMOj za jezeru Mora Meca, u kaz 6yzenui npaja Moj 
nxpo6, Hahu heru y MOME 2K€JIy1IY MAJIy LIKATYJBMLIY M CA TM 
beni MOhu yuuHHuTA LITO TOZ 3AXKEJIMLI, CAMO TO zZOGPO 
uyBaj. 

ljeBojka je rakaJta umujezo Bpujeme. M Tpehu zmaH cy 
BAKJIAJIM KPABy M Mahuja joj zaga zpo6 Ha 6poj upujeBa: 

— Ilasu, ako jenmHo us3ry6uni, HeMoj za uze kyhu. 

M rako je njeBojka OLIJIA HA BO/y M IIOHEJIA IIPATM M 
Hania je Ty NIKATYJBMLIY M MET'JIA y IbeZpa; M TAKO KAKO 
je niakaga, pu6e joj omByky jenaH Koman upujeBa, u Huje 
MMaJta Ha Gpoj u rutakaJa je CTPALIHO, AJI' NTMUMLA Ca rpaHe 
joj mporoBapa: 

— IljeBojko, 1uTO IIJIAHELI, y3MH Taj jezaH KOMA Koju je 
Hajny»Ku, npecujeru ra mormojia, na heru umaTru Ha 6poj. 

Tako je nouuja kyhu u Guja je xxasocHa; mahuja joj zaje 
na jeme Meca, oma Huje xrTjegma. 


OLLUJIA — OTMLIJIA 
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Ipyre Heznjesbe cupemu ce mahuja u Ee3uHa khu u upKkBy, 
a oBoj rmnpocie 3njesIy IIpoBe no kyhn. 

— Cayluaj TU, aKO TO HE IIOKJTIMIII OK Ce MM BpaTUMO, 
HeMoj ga Hac ueka1u Kozx Kkyhe. 

IljeBojka okpeHe IIJIAaKATH IIA pede: 

— Boxe Moj, KaKo hy ja TOJIMKO IIOKYTIMTM CaMa? 

AJT ce cjeru na ona Kpugina 1uro cy joj nasi mpaBuhu u 
IIOHHE IIAJIMTM M TAKO ZOJIETE MPABM M CTAHY KJIIMTM. 

— Xajane Tu, zjeBojko, y upKkBy, a Mu beMo To cBe 
NOKYIIMTM. 

M oHa ore 3a >KUBMLIY M KYLHE TOM LIKATYJEMLIOM, M Ty Ce 
IIoKAXKe HOBJeK M JIIATA LITA 2XKEJIM. A oHa OZTOBOPH: 

— XKegum jenHy Jimjermy Kouujy KaKBe HeMa y KPAJBEBM- 
HM, TAKO M OZMJEJIO MCTO, M IMIIEJIE KAKBUX HeMa y 
KPAJBEBIHH. j 

M Tako oHa cjene y Koumjy u ozBese ce y upkBy. Tamo je 
LOLIJIA IIPeA NPKBy M ycTaBuJIa KOumjy M OTMLIJIA y UPRBY. 
Huje cmjesga Guru no Kpaja jep ce Gojama mahmje, Beh je 
M3ALIJIA M3 NpKBEe jezaH car npuje. OrmerT je cjega y kouujy M 
BpaTua ce Hasan. Omer nmobe zo Te >KMBMIE, M3BBA]IM 
LIKATJYJBMLIJ M3 IBEJAPA M KyLIHE I>OME, OIIET Ce jenaH uoBjek 
IIOKAXKE M JIIMTA LITA XKEJIM, A OHA My OJFOBOPM: 

— Ila >KeJmumM za HeMaM HMIITA. 

M ybe y Kyhy. MpaBu cy Behi NoKyTIMJIM, a HenlrTO IojeJIM, 
u Tako je Guuro roToBo. Jlorua je mahyja 13 NpKBe M uy ua 
ce kako je oHa TO Mora nokyrimuru. Ipyre Henjesve Mahuja 
ce cIpeMHu u ie3suHa khepka y upKBy; ormer joj Ipocrie zenje 
3jeJe IpoBe. 

— AxKo He IIOKYIIMLI TO, HeMOj Za Me HeKani1 koz kyhe. 

JljeBojka omeT cTaH€e IJIAKATU, AJIM OIIeT noby joj y rvraBy 
MpaBuhu, M OIIET CTAHE IIAJIMTA OHA KPMJIA, ONEeT MpaBuhu 
noby u CTaHy KJVIIMTH. 

— Xajze Tu, njeBojko y UPKBY, MM HeMO TO IIOKYIIMTU 
ILOK Ce BPaTuII. 

Omer je njeBojka OTMLIJIA 3a >KMBMIIyY, MBBaJIMJIA NIKA- 
TYJBY M3 IBEZAPA M KJYLIHYJIA E>OME, OIIET Ce uoBjeK CTBOpMO 
IPE IOM M JTIMTAO LITA >KEJIM. 


64 


— Xohy jemuora Manora Jimujenora koumjania u jezHy 
3JIATHy KOuujy M JIMjerTe KOE M omujesto jorui JbETILIE HETO 
ILTO CAM MMAJIA M IIMIIEJIE JONI JPEIIIIIC. 

Tako je OmeT nonijia no upkBe u 3ania y NpkBy, M Ty je 
yrgena jema Kpajbemuh. M mucamo je Kako he HeluTo 
ibe3UHO yzeTu, raKko za je rmosHa. E, NpBu TIyT Kar je Hey 
BUMIMO, OHILAa je CBOME OLIy peKaO za je Gyula y NpkBH jena 
Lypa, za je ema y TeBET KDAJBEBUIHA TAKBE, IA CE CBA IPKBA 
szacjaga, oz ie. M Tako Kaji ce oma Bparua Hašaz, oH je 
XTMO Ia C E6OM pa3sroBapa, a oša Huje xrTjeJa, Beh ce ITerbaJIa 
y Koumjy; TaKO je jemuomM HoromM cTagra “ npyry je xrjesa ga 
IMrHe y KOuujy, aJIM KpaJbeBWh yXBaTu 3a ImrileJiy 4 ca3yje 
joj jeguy nory. M Tako je oda KpeHyJa, a IIMITeJIa OCTAJIA y 
gpameBuha. OH je ozuuo Ty umrejry cBojoj Kyu u roBopuo 
Ga6u cBome: 

— Ba00, ja ce Hehy :KEHUTU ILOK He HaheM OBy LjeBojKy, 
ja hy je uhu TpaxuTu u Basena hy je Herzje mahu. 

M rako je KpambeBuh MIIao To ceJumMa, JIyTa0 “M Hocmo 
uMNEeJIy, AJIM HuKOME HMje NpucTajajrna — Beh je nponiao 
cKkopo uwjesy zmp>KaBy. M Tako je moruao zo jezdne maje 
Kyhuile, CHpOTMIĐE, Ty ce nuje Hagao za 6u MorJia Ty Guru. 


“Agmu mahuja cBojy Khepky JImjerlo crpeMmja u rokasšana je 


KpaJsbeBuhy, a IACTOpKy MeT'JA ITOI jeNHO BEJIUKO KOpUTO 
moji kpeBeT. KpabeBuhi nuTa OBy wesuHy KhepKky: 

— Ia mu umaui jeziy uumnegy koja napu oBoj? 

— Ja nemam jemEHy umMieJiy, uMaM camo zBuje. 

M Tako je KPaJBEBVh u3amao y ABOpmliTe, ag rujeTao 
NIpXHyO Ha BpaTHMIIE M OKPEHyO TIjeBATH: 

— KyxKypuKy, Jiujena ro; KOpuTOM, a py2KHA Ha yTJIE/. 

M ro je Imjerao Bule nyra sanjeBao, a kpasbesuh ra 
no6po pa3yMMO M BpaTu ce omeT y Kyhy M Imra: 

— ][a gu Bu umare jou KakBy zjeBojky? 

— Ma HemMaMO HMKAKBJ. 

AJIM KPAJBEBVN 3ABMPM IIOZ KPEBET M IIOZMIHE KOPHTO M 
Ty BuIM HeKAKBy KeHCKy M ruTA je IuTA je TO. Mahuja 
OITOBOPMI!: 
6a60 — oral 
ITADMTH — GuTH TAP 


65 


— To je HekaKkBa Gyzaja. 

A oH je pekao: 

— Msabu TM, >KEHCKA, ZA TE BMIMM KAKBA CH. 

Ona u3abhe ucioz KpeBera. To je smjena uypa, camo je 
nozpanara, a oH yrura: 

— Cruyuajmo mox1na umMare KaKBy jeuHy 1MIIeJIy? 

A osa ozroBopn: 

— Mucsium za umam Herzje jenHy, uznemM na je zoHecem. 

M orube ormeT 34 >KMBMIY M IOKYINA NIKATYJBMLIOM, M 
vrluTa je uoBjek ITA »K€JImM. 

—— XKegumM OHy LMIIEJIy LITA Mu je ocTaJTIa. 

M TaKO y3ME IIMIIEJIy M TOHECE KPAJBEBUy M KPAJBEBHh Ce 
Hacmuje. 

— A TO cu Tu Ta LITO je Tpax«um; Beh xajze, uzeru ca 
MHOM. 

A oHa ozroBopmu; 

— Huje gujerno za Me BOZMLI OBaKO IIOZepaHy TM, KAO 
jenaH KpasbeBuh, TO je 3a TE BEJIMKO IIOHVDKEHPE. 

— CamMo Tu xajne, ja hy TeGe crnpemuTu Kaz zopemMo 
6JIM3y rpaza. 

M ona Buljega na ema ulura Beh za Mopa uhu, na je 
pekga iemMy: 

— Caru npuuekaj Mago na ce ja cnpemMum, ma hemMo za 
KpeHemMo. 

OruuuJa je omeT 3a >KMBMIIY M IIOKYNAJIA Y LIKATYJBMLIJ, 
oreT je uonjek IIMTA LUTA 2KEJIM. 

-— Xohy za umamM jezHo 3a BjeHuate onujeJo, ga mam 
zBuje smjene Kkoumje u mMsaze Kouujarue u gmujene Koe “1 
CBATOBA HEKOJIMKO Y BUMA. 

Kar je TO BUMO KPAJBEBMK, ZAUY1M Ce OTKYZ HOj TAKO y 
Gp3uuu Kouuja, u ozujeno, u cBaroBu. IlosupaBu ce ca 
MahujoM u c oneM u cecTpomM, u cjeze y Kouujy u KpeHyne 
KpaJeeBoj Kyhu. M raMO Cy Ce rocruJIu u Tako je car 
3ZABPLIIEHO. 


rs: (PomcKka Cc BaHmje) 
nonparnara — nonepana 


CIpeMWTU — onpeMuTu, onjeHyTu 
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VRAŽJI ZANAT 


Bio je jedan starac; kud je god hodio, sve je govorio: 

— Bog mi dao stotinu sinova. 

Premda se je šalio starac, ipak mu se rodi sto sinova, sve 
kao lula. Oni njegovi sinovi tako su rasli da za sedam 
godina dođu svi do ženidbe. Otac je svima podijelio različite 
zanate. Tako je prvome podijelio plug i ostala težačka ratila; 
drugome iglu, jaksuk, konac i ostalo što treba terzija; 
trećemu dade da radi o rudi itd.; jednom riječju, nije bilo na 
svijetu zanata koga njegovi sinovi nisu znali. Tako se 
različitim zanatima u malo vremena obogate i sebi veliko 
blago zgrnu da su imali dvore bolje nego car. Sada reče 
najstariji sin: 

— Dragi oče, ja bi' se oženio. 

Za ovim drugi, za drugim treći, te tako svi'do najposljed- 
njeg reknu da će se i oni ženiti. Čujuć ovo otac, rekne im: 

— Dobro, sinci, ali to je pusta muka, vas ima stotina, a 
sto cura nema u petnaest sela. 

— Nemoj se ništa brinuti, samo uzjaši našega kulaša, 
uzmi brašljenice u bisage i raboš u ruke, pa hajde od sela do 
sela, pa gdje god vidiš curu, bila lijepa, bila ružna, bila 
ćorava, bila sakata, uraboši ju. 

Na to starac rekne: 

— Bome je baš tako, dobro velite. 

Uzjaši svoga kulaša, uzme torbu na ramena a u torbu 
brašljenice i hodaše skoro čitav mjesec dana, i gdje je god 


ratila — ratarsko oruđe 

jeksuk — naprstak 

terzija — krojač 

kulaš — konj mišje boje 

brašljenica — hrana koja se nosi na put 

bisagre — vreća, dvostruka torba koja se prti preko ramena ili vješa 
o sedlo 

raboš — drvo u koje se urezuju crte (umjesto da se pišu brojevi) 

uraboši -— zabilježi, tj. ureži crtu 
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koju curu vidio, odmah ju je urabošio. Kad je starcu 
dodijalo već hodati i sakupljati cure, od sve muke uzme 
raboš te stane brojiti koliko je nakupio. Kada sve prebroji, 
ali nađe samo sedamdeset i četiri. Onda se starac odredi 
povratiti se kući. Nadomak svoje kuće ugleda u jednoj njivi 
popa gdje sam u njivi ore. Počne ga starac, pitati zašto sam 
ore, a pop, ne obazirući se na starca, nastavi dalje orati. 
Onda starac vikne jačim glasom: ' 

— Ustavi bolan, popo, volove, dat ću ti dukat, samo mi 
kaži dvije-tri riječi! 

Tada popo ustavi volove, a starac mu rekne: 

— Zašto bolan oreš u nedjelju? I zašto sam, što ti tkogod 
ne pomogne? 

Pop njemu odgovori: ' ' 

— Prođi me se, tako ti tvoje starosti, ne mogu ti kazati 
kijameta, u mene imade u kući sto kćeri, a osim mene nema 
više nikakve muške glave. 

Onda njemu starac odgovori: j 

— To je dobro, u mene imade sto sinova, pa ćemo se 
sada sprijateljiti. ' 

Popo se odmah razveseli na starčeve riječi, pusti volove, 
potjera ih pred sobom kući i povede starca sa sobom na 
konak. Kad dođu kući, reče pop starcu: 2. 

— Hajde ti u kuću doklen ja volove namirim. : 

Starac se pomoli na vrata, a popadinica, ugledavši ga, 
uzme glavnju i starca istjera iz kuće. Kad je popo namirio 
volove, pođe u kuću; kad on pred kuću, ali starac pred 
kućom keti. Upita ga pop: 

— Zašto ne ideš u kuću? 

A starac odgovori: 

— Ne da mi tvoja popadija. 

Popo odgovori: 


odredi se — odluči . 
kijamet — velika nevolja, muka 
namirim — nahranim 


popadinica, popadija — popova žena 
glavnja— cjepanica 
keti — čami 
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— Stani tude dok se ja vratim iz kuće. 

Popo uniđe u kuću i počne ženu psovati govoreći: 

— Što nisi pustila u kuću onoga čovjeka! On je naš 
prijatelj, on ima sto sinova, pa će njegovih sto sinova uzeti 
naših sto kćeri. 

Kad to čuje žena, brže-bolje preobuče se u druge haljine i 
zovne prijatelja da uđe u kuću, a on uniđe i prenoći tude. 
Kad dan svane, ode starac popu i upita ga je li na besjedi, a 
Pop mu odgovori da jest i da cure hoće; onda starac zaište 
obilježje od cura da se bolje riječ utvrdi. Svaka cura dade 
njemu kao svekru boščaluk, a svojim đuvegijama po mahra- 
mu, za zlamenje tvrde vjere. Starac zatim uzjaši dobra 
kulaša, oprosti se s popom i ode svojoj kući. Kad je došao 
kući, cijelu stvar ispripovijeda sinovima. Onda sinovi reknu 
ocu da im kupi svatove. Kupio je starac svatove tri godine 
dana dok je skupio sto starosvata, sto djeverova, sto 
kumova, sto prikumaka, sto konjanika, tristo pješaka, šeststo 
oklopnika pješaka, šeststo oklopnika konjanika, devedeset 
ženjenika, sto muštulgdžija i osamsto sluga. 

. Kada se svi svatovi sakupiše, odoše po lijepe djevojke, 
osim najstarijeg sina starčeva koji je kod kuće ostao. Kad su 
došli kićeni svatovi do dvora lijepih djevojaka, tude su bili 
dvije noći i jedan dan pjevajući i veseleći se. Kada djevojke 
spremiše ruho u sepete, odoše svatovi i odvedoše mlade 
djevojke. Pri polasku darovaše punac i punica svatove, kog 
jaglukom, a kog boščalukom, a koga lijepom besjedom 
govoreći: 

— Sretno putovali, zbogom pošli. 


de li na besjedi — je li od riječi (ovdje: je li dogovoreno) 

obilježje — dar kojim se potvrđuju zaruke 

boščaluk — rublje, zavijeno u rubac, koje se daje na dar 

đuvegija — ženik, vjerenik 

zlamenje — znak 

starosvat, djever, kum, prikumak, mustulugdžija itd. — sudionici u 
starinskim svatovima 

sepet — košara 

jagluk — rubac 
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Odoše svatovi konje igrajući i puškarajući primećući 
brda i doline, do vode Nesretnice. Došavši do ćuprije, 
posvade se svatovi među sobom; jedni su govorili da prijeđu 
preko ćuprije te da s one strane prenoće, budući je bio već 
suton; a drugi su govorili da ostanu na onoj strani na kojoj 
jesu. Najposlije predobiju oni koji su htjeli udariti na 
ćupriju te naiđu; ali kad su bili nasred ćuprije, tako se 
stisne ćuprija da nije mogao nijedan maknuti ni naprijed ni 
natrag. Dok su oni tako tude stajali, dođe njekakva crna 
ljudesina te im reče: 
= — čiji ste toliki? Oklen iđete? 

Oni odgovore: 

— Idemo domaćinu i vodimo mu stotinu djevojaka da 
oženimo njegovih sto sinova, pa evo zapadosmo na ovoj 
ćupriji da ne možemo ni naprijed ni natrag. 

— A gdje vam je domaćin? — upita ovaj. 

A oni svi upriješe oči u starca. Onda on poče pitati 
starca: 

— Ej, stari, hoćeš li mi dati ono što ti je ostalo kod kuće 
a za što ti ne znaš, pa da ti pustim svatove? 

Stari počne mislit! što bi to bilo za što on ne bi znao, te 
najposlije rekne: 

— Eto ti dajem riječ, samo nas odavle izbavi. 

Čuvši ovo on, rekne svatovima: 

— Šajtola da mi je obećao, ja ću doći do tri dana po 
moju robu. 

Sad raspusti đavo ćupriju, a svatovi odoše te jedva u 
zoru zdravi stigoše kući. 

Kad je stari došao kući, sve kaže sinovima što je i kako 
je. Čuvši ovo najstariji sin, koji je ostao kod kuće a da otac 
nije znao, zajaukne i rekne svome ocu: 

— Oh, oče, ti si mene prodao vragu. 


primećući — prelazeći 
ćuprija — most 
šajtola — budite svjedoci 
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Treći dan pirovanja, poslije podne, kad su u najboljem 
veselju bili, dođe vrag i zapita starca: 

— Kamo što si obećao? 

Na ove riječi preplaši se starac i izađe pred vraga pa mu 
rekne: 

— Što hoćeš? 

A vrag odgovori: 

—- Daj mi što si obećao! 

Ne mogavši drugačije biti, dade mu sina. Kad je đavo 
pošo, rekne starcu: 

— Ja odnesoh tvoga sina na vodu Nesretnicu, dođi 
poslije tri godine i nosi sina. 

Ovo rekavši, nestane ga, propade, rekao bi, u crnu 
zemlju. Vrag dok je došao svojoj kući, počne učiti starčeva 
sina svome vražjem zanatu. Od onoga vremena otkada je 
odnio vrag sina starčeva kukavni starac nije imao vesela 
dana; sveđer je bio tužan, brojio godine, u godinama 
mjesece, u mjesecima dane, u danima satove, u satovima 
časove, dok se navrše tri godine dana. Kada se to vrijeme 
navrši, uzme starac štap u ruke, pa na vodu Nesretnicu da 
traži svoga sina. Dođe do ćuprije nesretničke; izađe pred 
njega vrag i upita ga što je došao. On odgovori da je došao 
po sina; onda vrag iznese tevsiju i na njoj grlicu, prepelicu i 
vrapca, pa reče: 

— Poznaš, starče, koje je tvoj sin? A 

Starac siromah gleda, ali ne poznaje. Ne mogavši poznati 
svoga sina, vrati se natrag jadikujući, ali mu padne na 
pamet da se vrati natrag ne bi li kako god poznao. Kad je 
došao do ćuprije, opet mu vrag iznese tevsiju i na njoj 
jarebicu, sinicu i smrikovca, pa mu reče: 

— Poznaji, starče, koje je tvoj sin. 


sveđer — uvijek 

tevsija — tepsija, okrugla bakrena posuda 
Slnica — sjenica 

Ssmrikovac — drozd 
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Starac sina gleda, ali ne poznaje, pa se opet vrati natrag 
kući. Kad je išao kroz šumu, izađe pred njega jedna baka te 
ga zapita: ' 

— Kud hitaš? Pričekaj malo! 

Ali starac ne pazi što baba govori, nego juri naprijed, a 
baba opet zavika: 

— Kuda si nahitio, djede? Pričekaj! 

Na ove riječi stane starac, a baba mu rekne: 

— Što si tako tužan, koja ti je nevolja? 

Na to stari rekne da je išao sina tražiti, te cijelu stvar 
ispripovijeda. Kada baba sve razumije, rekne: 

— Ne boj se, hajde natrag k vragu, pa kada ti iznese na 
zlatnoj tevsiji goluba, vrapca i žunu, te kada ti rekne 
,poznaji koje je tvoj sin“, onda ti dobro pazi od koga će se 
suza otisnuti; pa kad vidiš, onda reci: ,,Ovo je moj sin.“ 

Kako je baba starca savjetovala, tako on i učini, ode 
natrag vragu i dok dođe, odmah mu vrag iznese zlatnu 
tevsiju i na njoj goluba, vrapca i žunu te rekne: 

— Poznaji, stari, tvoga sina. 

Stari gleda s kojega će suza poletiti; kad ono poleti iz 
desnog oka golubovog, onda stari rekne: 

— Ovo je moj sin. 

U taj hip obrati se golub u starčeva sina, koga starac 
pjevajući odvede kući i pridade mu ženu u ruke. Poslije 
njekoliko vremena rekne sin ocu: 

— ,Babo, ja sam naučio mnoge marifetluke kad sam bio 
u Nesretnici kod đavola; stoga ću ja u prvi petak učiniti se u 
dobra hata; ti me odvedi na pazar, prodaj me, ali ne daj 
ulara nipošto. 

Vrijeme za vremenom, dođe i petak, sin se stvori u konja, 
a starac pojaši, pa na njemu na pazar. Dok ljudi ugledaše 
konja, počeše vikati: 


obrati se — pretvori se 
marifetluk — vještina 

učiniti se — pretvoriti se 

hat — konj 

ular — konjski povodac od užeta 
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— Ej, komšija, pošto ti je taj konj? Hem taki još nije 
doveden u našu čaršiju otkako je načinjena. 

Starac odgovori: 

— Ovaj još neviđeni hat prodaje se za dvije hiljade 
dukata. 

Kad to čuju trgovci, odmah potegnu kese i stanu brojati 
dukate; jedan od trgovaca, imajući na mahu, dade starcu i 
uzme konja. Ali stari ne da ulara veleći: 

— Sto će ti ovakav trulav ular, ti njemu kupi od suhog 
zlata, koji i valja za takoga konja. 

Na to kupac odgovori: 

— Baš tako i jest — te odvede konja u svoju štalu i 
položi mu sijena. 

Poslije njekoliko vremena pošalje gospodar po slugi 
konja da mu ga napoji; a kad bude nadomak vode, izmakne 
mu se konj i uteče, a za njim momak poleti da ga uhvati; ali 
konj, budući brži od momka, uzmakne daleko u šumu i 
stvori se opet u čovjeka te sjedne na putu. U to doba i 
momak stigne te zapita: 

— Jesi li vidio da je kakav konj ovuda proletio? 

A on odgovori: 

— Jest malo prije, pohiti, možeš ga stignuti. 

Momak ode naprijed, a on se vrati kući. Kad dođe kući, 
reče ocu: 

— Jesam li de, babo, dobar zanat naučio? 

Na što starac: 

— Jesi, sine, jesi! 

Poslije malo vremena rekne sin ocu: 

— Oče, ja ću se pretvoriti u dobra vola, a ti me odvedi u 
petak na pazar i prodaj; ali ne daj nipošto priuze. 

Vrijeme za vremenom, dođe i petak, sin se starčev 
pretvori u vola, a starac vola za priuzu pa u čaršiju i 


čaršija — trg 

na mahu — pri ruci 
trulav — traljav 
priuza — uzica 


73 


prodade ga za pet stotina talira. Kupac zaište od starca 
priuzu; ali mu starac ne dade, nego dobivši u ruke novac, 
ode kući, a kupac, kupivši priuzu, odvede vola kući. Kad je 
pao mrak, dovede vola na livadu da pase, a vol se izmakne i 
pobjegne, a kad dođe u šumu, pretvori se opet u čovjeka i 
ode kući. Kad dođe treći petak, opet rekne sin ocu: 

— Ja ću se pretvoriti u lijepu kravu zlatnih rogova, ti 
me odvedi u čaršiju i prodaj; ali nemoj nipošto davat priuze, 
nego je odmah skini dok me prodadeš i metni u torbu. 

Stvori se sin starčev u kravu, a starac uzme priuzu i 
odvede na pazar i zacijeni trista talira. Majstor starčeva 
sina, vrag, već je začuo kako njegov učenik vara svijet, iziđe 
pred starca i dade mu za kravu trista talira. Kad vrag 
starcu isplati, starac potegne za priuzu k sebi, a majstor 
potegne k sebi govoreći: 

— Daj amo priuzu! Kud glava, ondje i uzglavlje. 

Stari, ne moguć odolit, najposlije pusti priuzu. Dok je 
doveo kući vrag kravu, odmah ju je odveo u podrum i 
metne u bukagije da nije mogla nikud maknuti. Svakog 
jutra bi vrag svoju kravu napojio, istimario, pa opet u 
podrum uveo. Jedne večeri skine krava nekako s nogu 
bukagije, a rogom otvori vrata i pobjegne. Kad se probudi 
majstor, odmah zaviri u podrum je li krava u njemu; kad on 
tamo, ali krava dala tabanima vatru. Kad to vidi vrag, hajd' 
u potjeru za kravom i stvori se vukom, a ona medvjedom; on 
lavom, a ona risom; on krokodilom, a ona vrapcem; on 
čavkom, a ona zecom; on kerom, a ona sokolom; on orlom, 
ona ribom: on mišom, ona mačkom; on u čitavu sobu 
prohe, a ona kvočkom i pilićima, te svu prohu pozoblje, samo 
jedno zrno ostane u kome je bio njegov majstor, koji se 
pretvori u vjevericu, a njegov šegrt u jastreba, te vjevericu 
udavi. 

I tako šegrt predobije svog majstora, a svog siromašnog 
oca obogati; te ako je živ, i danas mu je dobro. 


talir — starinski srebrni novac (Iz Bosne) 
bukagije — lanci, okovi 
ker — pas 


Proha — proja, proso 
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LIAP M LIAPCKA BYXA 


Buo jemaH 1uap. OH ce jemuora mana OucKkao u Harnao 
jezuy 6yxy. Ilap ysše Ty 6yxy, Ta je xpaHMo, xpaHMo, xpaHno 
u nocsmuje je zakgrao. Taza nap sarnoBjenu TeJaJiy ga 1030Be 
bye za noby y napcKku gBop 4 na norabajy uuja je To Koxa: 
TKO norozu uuja je koa, zar he my cBojy khep. CKyTIMIIe 
ce IbyIu #3 1mujegora napeTBa na rgezajy KO>Ky. JenaH peue: 

— To je cBMIbCKA KOXA. 

Jipyru peue — BoJioBcKa, Tpehiu — GuBOJba, HeTBpTH — 
oBuuja, HeTKO OBO, HETKO OHO — HMTKO Huje MOTaO IIOTOZIM- 
TU. Hanoc.beTKy nohe u jaBo. Hu oH ToGoxe "uje 3Hao uuja 
je TO KOXKA, IIA ITOHE FOBOpHTH Za je TO GUBOJBA KOKA, 3ATHM 
peue za je Kosja, mocguje Tora za je TO KOKA 3euja u 
HanocIbeTKy ONjezHOM BUKHJ: 

— A, TO je GyxuHa Koka! 

Llap my nage cBojy Khep, aju nuje 3Hao za je To haBo. 
Ioborue cu haBojiu Ha cBan6y za Bore HeBjecTy. Kala cy 
nponinm jenaH 7muo nyra, zjepojka Bujije ga ce HaJra3M KOJI 
haBojia. Ona je Hocuyia m zgBa roJy6a, re Harnuca jegHo IIucMo 
M rIocJa roJ1y60Be za Oy H>eHOM OlIy M Za My Kay Za ce 
oHa ynaja 3a haBoJa, ra Heka ieH orau zobe za je orme. 

Tana uap, noruro je mosnao na my je khu nonaja y 
hbaBojicke pyKke, zanoBjenu za Buue TeJaJI, ra za ce Haby 
JBYIM Za OTMy IbeTOBy Khep oz baBoJjla. CKyTIMLIe Ce OTIeT, 
AJIM CE 1IAPY HUTKO HE CBMJIjE IA ra ITOLIJAJBE JA OTME H>ETOBY 
Khep. HanocJeeTKy noborie 1uiecTopo 6pahe. Ilap "x yrina 
TKO OZ I6MX LITO 3HA. Tana My NIpBu pede: 

— Ja MOry HanpaBuTu TaKBa KOJIa Koja MOTy Ia MIy HU 
no He6y HH TIO 3EMIbM. 

Ipyru peue: 

— Ja uyjeM BPJIO IaJIeKO. 

Tpehu peue: 


fincKao ce — rpaxuo yu u 6yxe 
TEJTAJI — TJIACHMK 


76 


TE 


— Ja Mory u3 3seujer Jerja u3Byhu seuuhe a za me 
3zeuMilia He ora3m. 

HeTBpTu peue: 

— Ja MOTy CTETHYTU MJIHHCKH KAMEH ]lA M3 HbETA IIOTeue 
Bola. 

Ileru peue: 

— Ja Mory HanpaBuru ogjezuoM jemHy KyJIy za ce 
MO>KEMO CBM CAKPHTH Y HO]. 

UlecTu peue: 

— Kana sunmum za jacrpe6 Hocu jape6uuy, ja mMory 
GanuTu Kore u jape6miy zouekaru y pyke, a jacrpe6a — 
HA KOTIIJbE. 

Kana "x uap uy, peue: 

— Bu mMoxeTe u36aBuTu Mojy Khep, xajze uurTe. 

Tana oHu noborie. MLIJIM, MLIJIM, IIA OXK6JH6eLIe. Tana 
oHaj Koju ux je morao HarojuTu cTucHy pykama jezmaH 
MJI/HCKM KAMEH M OH IIYCTM BO/IY TE CE HAIIMIIIE. ŽATUM OTET 
KpeHyrue. MLIJIM, MNIJIM, HAIIOCIBETKY BUZjeLIE na ce haBoJImu 
ozmapajy Ha jezuoj JuBaju, a uapeBa Khu GuLITe y KPMJIy 
BEJIMKOT HaBOJIa, CBora Myxka. Taza npube rpehu 6paT u yse 
nuapeBy khep a za ra bhaBoju Hucy onasuju. IIpBu 6par 
HarpaBu Koja Koja uy Hu mo He6y HM IIO 3EeMJEM, Te 
noGjeronue. OHu cy GjeKaJIM, a haBoJi TeK TiocJrje Bujrjerue 
na MM Hema 1uapeBe khepmu, Te rmobolue ga ux roHe. Bpaha 
yrinTanie na Ju cy 6Jmu3y, a onaj Koju je maJreko uyo, peue: 

— He GojrTe ce, BPJIO Cy ZAJIEKO. 

OmeT cy Gjexasm, GjeKaJIm M Harioc/beTKy oHaj Koju je 
uyo naJieKo, peue: 

— EBO MX, BPJIO Cy GJIM3y, yxBaTuT he Hac. 

— Xajne, zaj KyJIy! — pekonie cBu. 

Tana neru GpaT 6p30 HaripaBu jeuuy jaky KyJIy u cBu ce 
CaKpulue y iy. Kyra je umagra caMo jegHy pyTIMlIy, KOJIMKO 
na ce yByue maju uoBjeudju npcr. baBojmu nobhorue u 
OTIKOJIMILJE OJACBYI KYJIY, AJIM HM OTKyZa HMCy MOTJIM yhH. 
Taza baBoJIcKU cTapjeniuHa yrJItena pyrimiiy u peue Gpahu: 


OuuiTe —- rTpaxKu yuim, npeGupe rio rasu 
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— Bu cre Ham je u TAKO OTEJIM, Hero GapeM MH 7O3BOJIM- 
Te za joj BMIMM MAaJIH IIPCT KPO3 OBJY PyTIy. 

Bpaha pekonie Mehy coG6om: 

— Ila, xajne ma My ZOS3BOJIMMO, LITO HaM MOXKe TUME 
yuuHurTn! ' 
' LlapeBa Khu IIpy?XKM NPCT KPO3 pPyTIy, a haBo IyxHy jako 
Ha i+eH npcrT na je m3Byue. Taza Gpaha ozmax sabore #3 
KyJle, a Hajmsahu Gpar, Burehu za baBo JIeTu c uapeBoM 
Khepu, Ga11M Kore u zodeka uapeBy khep y pyke, a haBoJa 
HATaKHY Ha KOIIJbE. 

Tana onu sajenHo c i:oM ozgoluie uapy. Ilap yrmura: 

— E, Khepu, TKO Te je oTeo oz baBoja? 

ue: 

oja Cy ME OTUMAJIM, Ode, amu za Huje GMJIO OBOT 
HajmMJabera, ja Gux ocraJia KOJI TIPOKJIeTVX baBoJa. : 

Tana je nap maze #emMy 3a >KeHy, Te npupenviie cBaz6y 
KaKBa ce He rTaMTH. 


(M3 Makenonmje) 


KOLA BEZ KONJA 


Bio jedan car stari, imao je kćer: ostala je bez matere i 
jako je bila žalosna. To čuju drugog cara sinovi da taj ima 
dobru kćer, idu da prose. Dođe car sa sinom na prošnju, al 
m zdra moje kćeri, nego dat ću je za onoga momka 
koji bi je nasmijao, razveselio, jer je ostala bez majke, 
žalosna je. Koji dođe na kolima bez konja. 
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Car veli: 

— Pa tko to može da tako uradi, gdje će kola ići bez 
konja? 

I opravi najstarijeg sina u šumu da pravi kola da idu bez 
konja. 

Dođe taj najstariji sin u šumu i ponese sjekiru, počne da 
teše, da kola pravi. Naiđe jedan starac kraj njega. 

— Dobro jutro, sinko. 

— Bog da! — tako se na njega izdere. 

— Šta to radiš, sinko? 

— Šta je tebe briga, idi od mene dok nisi dobio sikire u 
leđa. 

Stari se pokupi i ode. Drugi dan opravi car drugoga sina, 
poče tako i on da radi. Kraj njega stari naiđe: 

— Šta to radiš, sinko? 

— Što te briga, idi otalen dok nisi dobio sikire u leđa. 

Treći dan dođe najmlađi, počne da teše. 

Kaže stari: 

— Dobro jutro, sinko. 

— Bog da, slatki moj đedane. 

— Šta to radiš? 

— Eto, đede — kaže — hoću da nešto napravim, al' ne 


znam, ako ikako budem mogao. 

— A što, što, sinko? B 

— Dede, da napravim kola da idu bez konja, to mi jako 
treba. 


—* A hoćeš ti to, sinko, napraviti — djed kraj njega sjede 
— ija ću ti, sinko, da pomognem. 

— Nemoj, đede, nemoj, slatki moj đede, već ti ajde tamo 
kod torbe pa se malo okrijepi. Ti si se dosta naradio, ti si 
star, ne možeš raditi. 

—- Al hoću, hoću, sinko, da ti pomognem. 

Dečko teše, đed salaćuje i njemu pokazuje. Kad su bila 
kola gotova, đed u torbu zahvati svoju i izvadi četiri jabuke 


opravi — pošalje 
đedan — djedan, djed 
Salaćuje — sastavlja 
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zlatne. To će biti na ta kola kotači, da idu bez konja. I 
napravi zlatne šipke i kaže dečku: 

— Sada ti, moj rođeni, hajde i vozi se kuda ti je drago. 

A đed ostaje. 

— Nemoj, đede, vozi se i ti sa mnom. 

— Neću, neću, ja ostajem, samo ti hajde, djedov rođeni, 
kad si tako dobar. 

A on krene i ide sad toga cara djevojku da prosi, jer on će 
je nasmijat, kola su bez konja. 

Dečko išao, vozio se na tim kolima bez konja. Dvije su 
djevojke sjedile, čuvale blago i čudile se: Kakva su to kola 
bez konja? — i poletjele tamo da vide. Kako su poletjele i 
htjele da uhvate ta kola, da zaustave da vide, to prionu 
njima ruke za kotače. I one idu sa dečkom, voze se odzada, 
dečko je sprijeda. E, vidjela su to dva dečka, išli su kraj 
njih: ' 

— Pa kakve su to budale, zar se tuku za jednoga? Zar se 
— kaže — tuku za jednoga? 

A dečki htjeli da ih povuku, prionu i dečki, i. sad njih 
petoro voze se na tim kolima. Naiđu kraj jedne bake, baka 
kuhala kruh i iznijela lopar, što se meće kruh na lopar. 
Kaže: 

— O, bedaka, vide, bore se toliki za, jednoga dečka, 
dečko se na njih i ne obazire. 

Kad baka htjela da ih snimi, i baka prione, ai lopar za ta 
kola. Sad se voze, stignu jednog djeda, djed ide i nosi 


opanke. 
__ Vide — kaže — stare budale, kud i ona potekla, kud i 
ona poteče za mladićima — pa htio da uhvati babu, pa 


prione i on za babu. Pa sad svi se voze, tako su došli u 
careve dvore. Kad su došli u carev dvor, djevojka otuda 
izletjela i nasmijala se. Sad je gotovo, isprošena je, dečko je 
vodi, car je dozvolio. 

Kaže dečko: 

— E, svatovi moji lijepi, evo imam dva dečka, imam 
dvije cure, imam đeda, imam babu, al' samo nemam onog 


lopar — drvena lopata 
snimiti — skinuti 
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glatkog đedana što on meni to napravio. 

Al', kaže, odjedanput se đed stvori pred njime. I sad su 
svi poženjeni i poudani, samo tomu đedu nema babe. 

Kaže: 

— Đe si, đede, rođeni, ti si meni ovo sve napravio. 
Da ne bi tebe, ja ne bih cure isprosio. 


i (S Banije) 


APBO HACPEAN CBMJETA 


Ilopacno jezuo apBo Hacpen cBujeTa, IIpaBo Kao crpuje- 
Jla, A TOJIMKO y BUCMHy HeGy OTULIJIO ZA My Huje morao 
HMTKO BUbeTU HU rpaHe Hu JIMlihe, Hu uiTa Ha iemy paba, 
na ce uuje MorJIO BuheTu Hu TpaHe oTKyza cy ce pasnBojvie 
OI zeGga. Tome ce uy1y CBATKO UY/IMO, AJIM Ce HUTKO HMje 
Morao Ha 1pBo normeru jep je GuJIO CBy1 TJIATKO M OGJIO a ce 
He MO>Ke HOBJeK HU 34 LITO IIPMXBATUTH pyKAMA. Ilap oGeha 
NaTUu TOBAp HOBalla OHOME KOju Gu ce ycry3ao za My ca Tora 
IpBeTa 1OHEeCe JIACT MJIH IHTO Apyro, na je najšan oGehao 
maru TroMe u cBojy khep u mjene nmBope. To ce uyJo 
HalaJeko ro cBujery. 1yo u MJIax MOMAK, KOju Huje Buie 
MMao HuKora camMo crapy Majky. Kako uyje, a oH orube zoma 
M Kake Majiuu za he ce Ha ZpBo neTu, u samogmu je sa 
onporuTaj u GararocJoB. Majuu je 6uJIo MyuHo Kaz je ša TO 
uyJa u onmspahaga ra je, am je od He xrTje NnocJIyuiaTu; u 
TaKO My Zla onpoliuTaj u GaarocnoB. M TaKO MJIAZUMh KpeHe 
Ha myTr u roHece ca co6oM MaJIy TOp6Mliy TyHy KOJauuha u 
TP4 Kajulnua c npernuuama. Hum je crTurao KOL 1IpBeTa, 


Kajuiu — pemeH 
IIPerJIMIJA — KOTA 
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TouHe ce rysaTu. Hajnupuje je Be3sao jenaH Kajuiu oko ce6e u 
OKO IPBETa, TIA Ce TAKO I1y340; KAJ Ce yMOpMO, TIPMTETHE Taj 
KajMILI TIO CPEIMHM, M OHA APyTA IBA TIO KOJPEHMMA M MCIIOZ 
ra3yxa, M TAKO C€ OIMOPM, Aa KAZ Ce YyXBATMO MPAK, OH 
rnpurTerHe cBa Tpu Kajvina, na Ty Hohmu. 

CyrTrpanaH HacTaBH nae. Tako je mnyšao zsa naa. Tpehu 
ZAH ZO NOZHE MOTJIM Cy ra Ca šemJIbe BubeTu, ma rmocsmje 
BMIIE HMCyY MOTJIM. Tora gana y camu mpak zobe OH Ha 
KOHAK y pauBe oz zpBera. Ty je npenohuo jeazuy Hoh. YjyTpy 
Kan je cBaHyJIo, Bujlje OH KAKO Ce ZPBO pauBa y Tpu rpane. 
ITlowuao je no npBoj rpaHu u zouuiao ruje je poz “u Ty Haniao 
caM Gucep. 

Ilok ce BpaTuo 1zpBeTy y pauBe, Ty ra je MpaK 3aTeKao. 
YjyrTpo kan je cBaHyJo, MmucJuo je za JIM za ce Bparu Hua 
HPBO VJIM Za Me ApyroM rpaHoM. M TAKO CMMCJIH ZA ME M 
ZPyTOM rpaHOM, Za BAZA LUTA OHA POJIM Ha ce6u. Kan Tamo 
nobe, šzauyzu ce: Ha rpaHama je GMJIO MHOTO Iparor KaMetba, 
TaKO za je y ibera cBjerJocT ynapua. OH NOoKyIM y CBOojy 
TOPGMIIy HELITO KaMela IIa Ce BPATU IpBeTy y pauBe u Ty 
Hnohu. Kan cBaHe, oBaKo peue y ceGu: ,,Bor 3Ha xohiy JIM >KMB 
Mohu cuhu. Mem cana TpehomM rpaHomM, Ia MaKap LuiTa Guo 
oz Mene.“ M TaKO je muao TpehoM rpaHomM imujegora nana 
cBe Gaysbajyhu Ha pykaMa u Horama. Jok je zoniao ramo 
rnje ce ona rpaHa rnoumibaJa za pauBa, 6uo je To Beh Mpak. 
IIumao je pykama za BM/M ILITA ZpBO ponu Ha ce6u, Kaz 
yjezaHrniyT Hanurna 3eMJby. OH ce jako oGpanyje u peue: 
»IloMosn 6o2e!“' Trenao je yHaoKkoJIo u Bunuo jezHy crparu- 
HY TIJIAHMHY ; OH IIOhe TAMO M Ty OIA3ZU BATPJ, IA TIOIKYPM K 
Hoj jep ce Cojao za ra 3BjepoBpu He rojemy. Kaz ce 
IIpuMaKao, BU] Za TO BaTpa ropu y HeKkoj nehuHu, a nope/ 
Barpe cjenu jeumua 6aGa, 6ujesmujex Koca zo rmojaca. Ba6a 
Huje umaJia HujezHor oka. OBa je ckyBaJIa Beuepy y JIoHueTy 
na je nacyJa y uaHue u roueJa na Beuepa. MomMaK je 6uo 
OIBEh rJIAIAH, IIA CE TIPUMAKHE M CTAHE M OH IIOMAJIO M3 
"AHKA BALUTA pyKaMa Ia jecru. lok HecTaze jea y uaHKky. 


baymajyhu — ny»yhu 
"aHqe — uaHak, uaHuh, npBeHa 3njenuua 
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BaGa npucne He 3Hajyhu 3a rocTa cBora. [ok u Npyru uašaKk 
nojeny! OHa u3BpTe JIOHALI HAZ HAHKOM IA peue: 

— Xsaga 6o0ry, zocan Mu je Guo zmocTa ro jemao uaHue, 
a caz ue Mory Hu IBa. Baru Mu je uyzHa oBa Moja Beuepa. 

Ona mJanuh nporoBopn joj: 

— EBo, Majko cTapa, ja cam c TOo60M. 

A ona roBopalie #emMy: 

— TKO cu Tu, cuHe Moj? 

Onzna joj MJanuh cBe mo peny Kaxe TKO je u oTKynu je 
M KAKBM Cy ra zgorahaju oBaMo zoBesm ra je saMoJmu ma 
6 My IIyT IIOKAa3aJIa KAKO Gu Morao cBojoj Kkyhu zohu. 


BaGa ra oBaKo cBjerToBalire: 
— Cune Moj, 3a TO TU He yMHujeM HMLITA ZA KAXKEM; HO TH 


Hohu oBije, na hemMo ce cyTpa moroBopuTnm. 

Kar cBaHe, MJranuh ce oGaBexxe na he je BjepHO CJIy KUTNU 
Kao cBojy Majky, caMo na My oHa cBe TajHe roBjepn ,,jep“ — 
pede — ,,MopaM za cJyxKuM, Gynyhu He 3HaM Kyu Gux Ha 
cBoj šaBvruaj oTMiunao“. Ona ra npumu “u TBpno My oGeha za 
he ra 37/paBo rna3uTu Kao cBora cuHa. Mgrazuh je noJby6u y 
PyKy, ITA TAKO TIPOLyXKEe pa3roBop. Ba6a My pede: 

— Tsoja he cJryxK6a GuTu za MM uyBani cegaM Kosa 
Mojux. Ka1 rJIemani uCTOKy, OKPEHH Ce HA ZeCHy CTPAHY M 
BubeT he1li BeJImuKy rjianuHy, koja je ocraJe BUCOKO HAaIMA- 
Hyga. He wu, cuHe, TaMO HMIIOLITO, jep Kan Gu Tamo 
OTHLIAO, BEJIMKO GM 3JIO GMJIO OZ TeBe. 

Mganuh nocJIy1ia u oKpeHy K03e Ky1 My Oda nokasyje. V 
ce6u MMIIbALIe KAKO La Ce BPATM, KAJI IIyTA HE 3HA 1O 
nehuHe, ma je šzanuqra. M 3a TO ra oHa cBjeryje. 

— He Gpumu ce — peue My — CAMO TH MJIM 34 i>HMA; Kaz 
Gyne spujeMe, one he came zoma zohu. 

Y TOME ce pacraHy. OH je uyBao Kose, M ro ucTeKy 
TleTHaecT zgaHa 3axKeJmu oTuhu Ha OHy BMCOKy IIJIAHMHJ. 
3apeue ce na KpuMjyhu jenaH zaH KO36 TAMO TOHI, ,,IIa MaKap 
LuTa 6uJIOo oz MeHe''. Kaz je c Ko3aMa TAMO ZOLIAO, HaLIIAO je 


npucne — nocumna 
3/paBo — no6po 
HaZMaHYJIA — HAAMALIMJIA, HAZBMCMJIA 
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jemHy NOJBAHMLJ TAKO PABHyY KaO Bpiuehe mjerno ryBHo, a 
noKkpaj we jenua seguka jama Gor3Ha KOJIMKO nyG6oka. Mao 
je morpajaJio oK eB0 TH TPM Bye. OHe My roBopaxy: 

— Xonu, MOMu€e, 7a ce urpaMo Ha oBoj mjernoj pyauHu. 

OH ogmMax rnpucraHe. OHzga ode pekolne: ' 

— Xoheli JIM HAC NOCJIJIJATU Za Ce MM Halle rpe c 
TOGOM IIOMIPAMO? 

OH um roBopalije za ce Hajnpvije ieeroBe urpe nourpajy 
Ia hemMo' — BeJm — ,gmocJmje Baruy urpy ToueTu'“'. Ha TO 
ce Bure ckgroHe. MJrajii MOMAK CKUHE KajuILI Ca ce6e ra um 
roBopanue: 

(_ Crojre Bu IIOpenom. 

Bakorua jezHy OKO BparTa, Ia y3M€ MaJIM HOxKMh, TIPOCM- 
jeue Kkajunu, na je npurerHe. Tako penomM cBe Tpm. Ona mx 
noBene no one Bezmke jame ma ux y jaMy cBe Tpu Gauu 
upxKehu Kajmu y pykama. OHe ra 3aKymMe: 

— Hemoj Hac TaKO IIOZABMTUM HM y jaMy GanuTu, a T4 
MITU LITA heLlu, MA hemMO TU zaTu, jep CBaLITa MMa KOA HaC. 

Msanuh pede: 

— Najre Mu Moje cTape Majke odu, ra hy Bac IIyCTMTH. 

One oGehajy zaru. M3Banmune jezde odu, aJm oH pede: 

— Hucy To. 

Naznorue My Zpyre. 

— Hucy HM To. 

MsBanmue Tpehe. OH peue: 

— To cy moje crape majke oum. Kako hy za joj ux 
NnoBpaTuM? 

— Tu nocu 6a6u — Kay My OHe — ra 3a Tpu jyTpa 
nocnu joj Bogom za ce ymuje, ma he nporjenaTnu. 

— Ama su meHe xohere za npesapure — ra zoopo 
cree Kajuiu u cBe Tpu nycTru y jaMy, a Ko3e cBoje rorjepa 
nehuHu cBojoj. 


rvBHO — mMjecTo rnje ce suje (Bpine) >KuTo 


CKJIOHe Ce — NpucTaHy 
3aKyME — 3aMOJIe 
moci — nosij 
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Kana 6a6u y nehuHy zobe, zoHece joj ouu. YjyTpy rfocre 
joj ro o6pa3y, Te ce Ga6a ymuje, a oH je sanura: 

— BunumMii JIH niroroz, crapa majko? 

OHa peue: 

— Bmium, cuiHe, Kao Kpo3 Mary. 

Zpyro jyTpo orerT Boom riocne je ro Jiuriy. OHa My pede: 

— Can BMIMM Kao Kpo3 cjeHy. 

Tpehe jyrpo rmocie joj Bogom, Te ce ymmje: 

— Can — pede — BMIMM KaO O/I IIETHaecT rozIuHa Kar 
caM Guga. Ho, moj cuHe, Kan cu me ouu yzocTojuo, xozu 
OBaMO 3a MHOM. 

BaGa ra yseze Kpo3 nehuHy, Kaz TaMO ocaM co6a, u y 
IbMMA CBALUTA IOCTA, M CPME, M 3ZJATA, M CpeOpa, M cBe LITO 


UOBJeK MO?>K€ NIOMMCJIUTU — CBera je Ty GuJTO. OHa ra ozjeHe , 


Y Haj.berilie xamuHe ra ra y nehuHu OocTaBu, “ za My ocaM 
KJbYUEBA 0/1 OHMX OCAM COGA M ZEBETU OI ZIIATA, ITA My pede: 

— OHo ocamM coGa orBapaj, a oHy zeBeTy za ce uujecu 
ycynuo HumolirTo, jep ako 6u je oTBopmMo, Ty 64 rJIaBy OzMax 
u3ry6mMo. 

One GaGa ma uyBa K03€, a iera ocTaBu za cjezu y nehuBm. 
BeJm: i 

— CuHKo, Tu ce ozmopu, ja hy Koze za uyBamM. 

BaGa je uyBaJla KO3e IIO TIIAHMHM IBaHaecT zana, a 
MJIanuh je kon nehuHe ocrao. Kar je Guo TpPpuHaecTu zaH, 
OH jenmuako uexibalie 3a cBojum 3zaBuuajem u pobenomM 
MajkoM. BaGa oze 3a KošaMa, a oH pede: ,,Bjepa u 6or, 
BOJIM M TIOTHHYTH HETO OBJE Y TIJIAHMHM XKMBUTM“', Ia y3ME€ 
IEBETU K/bYU M OTBOPH BpaTa. Kaji OTBOPIu BpaTa, HeMaJIO ce 
3A4y]1M: BUZM Ty jezmHor npeKkpacHor 36/1eHOr Koa, a zpyro 
HMLITA HeMa y TOJ co6u. Kore je okuheH LITO JBEIILIIE MOE 
GuTU, NOZx CBUM TaKyMOM. Jeo Huje HuLITA, CaMO je IIpPen 
ibuM GMo aJrep-KkameH, Tia ra je IomaJio rpuuikao 3y6uMa — 
TO 'My je Gugla xpaHa cBa. OH yhe yHyTpa. 3anyro ra je 
rezao, a Kaz Bujije za K0tb MMA KPMJIA, HAyMH Gje>KaTU TIA 
ra 3ays3la u npen mnehuHy u3Bele, ysMe cBojy rTop6uuy ca 


cpMa — cpe6po, cpe6pHu KoHau 


TAKVM — KOIbCKA OTpeMa 
AJIED-KAMEH — aJleM-KaMEH, nujaMaHT 
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po1oM oz zpBeTa u onaj azep-kamMeH Tia ysjanie Kota. Ko» 
pasBuje KPMJIAa M TOJIeTH. To GaG6a u3 Opna Buje Ia ce 
ommax cjeru. Te Kose 1uro je uyBaga 6uge cy cBe BMJIe. 
Ozmax y3šjarue jemHy KO3y IIA IIOJIeTU M IIOCMHKA CTUTHE. Kaji 
ce oBaj Buje Ha HEBOJBM, OH yCTABM KOA, y3Me jezaH 
KaM€EH, Zoueka 6a6y u KO3y u yzmapu joj Ko3y KAaMEHOM y 
TJIAaBY: KO34 Ha TOM MjecTy razne, a oH rnoGjexke. Kako 6a6u 
noruHe jezua Ko3a, oHa yšsjanie Ha zpyry ma ra crurHe. A 
oBaj zoueka na y6uje u zpyry, u najsan ce Kkosše Ga6u 
noGmje, na 3n.paBo ozmnleTu y cBoj saBuuaj. Ilap uyje za 
MJIa—uh uze ca KpMJATUM KOM, ZA My beBojky M TPH 
TOBAPA HOBaLA ITA ra IIOLIAJBE HETOBOJ MajuM. 


(M3 Cpo6nje) 


ŠTO NIKAD NIJE BILO NITI ĆE BITI 
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U davna vremena stara bio jedan čovjek koji je imao tri 
sina. I ostao davno bez žene i živio tako sa sinovima i 
jednoga dana se razbolje i umre. 

Oni jadni ne znaju kako će da žive. Odu daleko, daleko, 
žive gladni, ozebli. Odu na raskršće. Najstariji veli njima 
ovako: : 

— Ja ću se popeti na jedno drvo, da li ću igdje išta 
Vidjeti. 

I pope se na drvo i vidi nedaleko oganj, živu vatru gdje 
Plamsa, i sađe s drveta. Reče srednjem bratu neka on odmah 
ide na drvo i neka isti pravac izvidi. A on ode i reče: 


87 


— Ako mene nema za pola sata, neka ovaj ide u potjeru 
za mnom. 

I on ide istim pravcem gdje je vidio oganj žive vatre i kad 
je stigao tamo, nađe čovjeka koji je ležao oko vatre, kao 
karika sastavio glavu i pete. I on mu nazove boga: 

— Pomozi bog, prijatelju — i ovako mu rekne: — 
Prijatelju, bi li ti, pobogu, dobar bio da bi meni dao se 
ogrijati i nešto pojesti? 

Ovaj mu odgovori: 

— Što ti srce zaželi, dat ću ti, samo mi pričaj što nikad 
nije bilo niti će biti. X 
A ovaj mu odgovori da ne zna. I on ga triput upita: 

— El ne znaš? — i skoči, uspravi se ko vrljika i zgrabi 
jednu rožljiku i rukama i zubima raščene je i napravi 
procijep i metne ga u procijep kao zmiju i nek leži kraj 
vatre. Pišti jadni najstariji brat kao zmija šarka. 

Nije trajalo ni četvrt sata, dođe srednji brat i vikne: 

— Pomozi bog, prijatelju -— i reče mu: — Prijatelju, bi li 
bio, pobogu, dobar — kad je vidio brata u procijepu — da mi 
pustiš tog jadnog brata i da nam daš nešto pojesti i ogrijati 
se? 

I ovaj kaže njemu: 

— Što ti srce zaželi, prijane, sve ću ti dati, učiniti, samo 
mi pričaj što nikad nije bilo. 

Ovaj reče da ne zna. I isti taj koji je ležao u kariki skoči 
kao vrljika i uzme istu rožljiku s druge strane, gdje je brat 
bio, i metne i toga drugog brata u procijep i nek leže kod 
vatre. 

I on legne nazad oko vatre u kariku i samo što je legao, 
dođe najmlađi brat i vikne: 

— Pomozi bog, prijane. 

Ovaj mu odgovori: 

— Bog ti pomogao. 


vrljika — pritka, kolac živice 
rožljika — suho drvo 
raščene — rascijepi 
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— Ajde, prijane, budi dobar da mi pustiš tu nesretnu 
braću i da nam daš što pojesti i ogrijati se. 

Ovaj mu reče: 

— Što ti srce zaželi, dobit ćeš, samo mi pričaj što nikad 
nije bilo niti će biti. 

Najmlađi brat jedva dočeka i reče: ,,Hoću“ i poče mu 
pričati: 

— U davna vremena, dok se moj otac ženio, moj prijane, 
ja sam mu išao u svatove. Bio sam dvadeset godina star i bit 
ću djever majci i ocu u svatovima. Bilo dosta lijepo, ali 
najednom nestalo hljeba, a ja ti uzmem dvanaest hljebova i 
izmeljem u pšenicu. I sad nestane vina, ja pretvorim vodu u 
vino i neka se vesele svatovi. U to mi je bilo dosadno i ja se 
udaljim otale i odem nedaleko od carskog dvora i nađem 
pčelinjak koji je bio sedam metara debeo zid uzidan. I kroz 
slamku sijenom isisam sav med i saće kao vosak izvučem i 
stanem praviti lotru, koja je bila velika, i jedan kraj uprem 
u zemlju i stanem je dizati, a drugi uprem u nebo i počnem 
ići ja gore. Kad sam došao do polovine, strogo sam ozebao i 
stanem guliti nogu o nogu od zime i zapalim vatru. U tome 
se razgrijem i zadrijemam i tako padnem dolje kao na 
zemlju. Kad dolje ima se i šta vidjeti: moj i tvoj ćaća prave 
zemljane lončiće. I ja im nazvao boga: 

— Kako, majstori? 

Oni odgovoriše: 

— Vrlo dobro — i nastaviše raditi. 

A ja: 

— Zbogom, majstori, da vas ne dangubim — i produžim 
dalje. Tako sam išao dugo i dugo. Bio ti je to ljetni dan o 
Petrovi. Žega da mozak hoće da uzavri i ja junački žednio, 
ali nigdje vode: dok me namjera namjeri pod jednim 
hrastom na vodu, na jednu lokvu, koja je bila na žalost 
zamrznuta i na njoj je bio led od metra debeo. I nikako ne 
mogu piti, nego sam morao glavu skinuti i probiti led. I tako 
sam se napio vode žedan. I krenem dalje. Kad otale 
nedaleko, nađem ti ja jedno seoce u kome ljudi vrše na vrbi 


lotra — ljestve 
guliti — trljati 
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na gepli na hromu gusaku i šepavu patku. I ja im se 
nasmijao, njihovu čudu. Ali oni rekoše ovako: 

.— Viđ', viđ', onog ludoga, smije se, a ni glave nema na 
ramenu. 

Kad ja pipnu' rukama po ramenu, ali zaista glave ne- 
ma. A ja se sjeti' i tjeraj nazad na lokvu. I kad sam došao 
tamo, imam šta i vidjeti, ali glava od trske napravila ruke i 
noge i cilja po ledu. 

U tom taj veliki skoči i udari nogom o zemlju i stvori 
grad i u gradu da imaju šta im srce želi, hrane i džebane i 
odijela i srebra i zlata. I reče mu ovako: 

— Ja sam star tristo godina, ja sam duša sa onoga 
svijeta i još me do danas nitko nije nadmudrio. A eto ti sada 
caruj, pošto si mudriji, a ja idem na dno oceana da se od 
jada raspadnem. 

I pusti mu braću i nestade ga. 


(Iz Slavonije) 


PALČIĆ 


Živjeli jednom muž i žena, ali nisu imali djece. 

— Ah — govorila je često žena — tako bih voljela da 
imam dijete, pa makar bilo kolik moj palac, kad nisam veće 
zaslužila. 

Njena se želja zbilja jednom ispuni i ona dobi dijete, 
maleno kao palac. Zato mu i nadjenuše ime Palčić. 
gepla — vršilica, stroj za vršenje žita 
cilja — skliže se 
džebana — municija; ovdje: obilje 
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Kad je Palčiću bilo dvanaest godina, posla ga mati u 
šumu da nabere gljiva za ručak. Ali se Palčiću u šumi malo 
zadrijema i on sjede na veliku zmijsku gljivu i na njoj zaspa. 
Probudi se kasno u noći. Netko ga je u prolazu gurnuo 
nogom i to ga je probudilo. 

— Što me udaraš — dreknu Palčić. 

A taj što se spotakao o Palčića bio je razbojnik. Drugi 
razbojnik išao je odmah iza njega, pa i on Palčića brcne 
nogom. 

— Prijatelju — razdera se Palčić — zar te nije stid da 
me na pravdi boga udaraš? ? 

Razbojnik gleda, gleda, ali ne vidje nikoga. Pripali šibicu 
i vidje da na gljivi sjedi i ljuti se nekakav čovječuljčić. 

— Baš tebe trebamo, Palčiću — reče veselo prvi razboj- 
nik. — Ti ćeš nam biti najbolji pomagač zato što si tako 
malen. Hajde s nama! 

Tako pođoše zajedno i stigoše do kuće bogatog gazde. 
Poslaše razbojnici Palčića u štalu da iznutra otvori vrata, 
jer su pošli da ukradu konja. Palčić se zaista uvuče kroz 
jednu rupicu i nađe se u štali. Razgleda je lijepo i ugleda 
dva konja: staroga i mladoga. Zbog toga glasno upita 
razbojnike, koji su ga čekali pred vratima: 

— Hoćete li staroga ili mladoga? 

— Mir, Palčiću, tiše! — psuje prvi razbojnik. — Probu- 
dit će se gazda, pa ćemo otići praznih šaka! 

— Starog ili mladog? — dere se opet Palčić, ljut ko 
puška. 

Gazda se zaista probudi i dođe sa svjetiljkom u ruci u 
štalu. Razbojnici se sakriše prije nego što ih je i opazio. 

— Zašto svijetliš, budalo? — zakriči Palčić gazdi u brk. 

Gazda gleda na sve strane da vidi otkuda dolazi tako jak 
glas, ali ne vidi nigdje nikoga. 

— Molim te, ne svijetli mi ravno u oči! — ljuti se opet 
Palčić. 

Gazdi su se već dizale na glavi dlake od straha. Ali kad 
iznova začu odlučan glas, a nikoga ne vidje, strašno se 
uplaši i pobježe u kuću. 

U međuvremenu mu lopovi otjeraše najljepšega konja. 
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U drugoj kući gazdarica je bila neka žena. Razbojnici se 
dogovore da joj pokradu maslo, pa opet pošalju Palčića 
naprijed. 

— Veliki ili mali? — upita opet Palčić razbojnike, koji 
su čekali pred vratima. 

— Budi miran, inače ćeš nam sve pokvariti! — ljuti se 
opet na njega razbojnik. 

Ali Palčić ne posluša ni ovu opomenu. 

— Veliki ili mali lonac? — razdera se on još glasnije 
sjedeći na punom loncu masla. 

Žena se zaista probudi i odmah pomisli da je netko došao 
da joj pokrade maslo. Zato nemade kad upaliti ni svjetiljke, 
nego po mraku utrča u smočnicu i zgrabi lonac s maslom da 
ga odnese. 

— Gdje me nosiš, babetino? — prodera se Palčić s lonca. 

Gazdarica se od toga tako strašno uplaši, ispusti iz ruku 
lonac i pobježe natrag glavom bez obzira zatvorivši se 
dobro u sobu. ' ' 

Razbojnici onda bez bojazni uđu u smočnicu i odnesu joj 
maslo. 

— Konja i maslo imamo — reče prvi razbojnik. — Sad 
bi nam trebalo još mesa. 

Digoše se, dođoše do mesnice i opet utjeraju Palčića 
unutra. 

— Hoćete li kože ili mesa? 

— Mir, Palčiću, mir! — uče ga lopovi. — Može se mesar 
probuditi! 

— Dakle, kožu ili meso? — zakriči opet Palčić i već se 
baci na hrpu mesa. 

Mesar se doista probudi, dotrća u mesnicu, pograbi meso 
i kože i htjede to sve da odnese. 

— Budalo, što si me tako pritisnuo? — povika Palčić. 

— Joj, pa to je sam đavo! — prestraši se mesar, baci 
meso i kože i pobježe u kuću. 

Kad ražbojnicima sve tako lijepo pođe za rukom, vratiše 
se u svoju kuću, koja je bila sakrivena pod nekim velikim 
brdom. Tamo razbojnici prirediše dobru večeru i počeše 
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jesti i piti. Za Palčića ih više nije bila briga, na njega se i ne 
okretahu. 

— Ej, gospodo, a šta je sa mnom? Zar ja samo pljuvačku 
da gutam?! — srdi se Palčić. — Ta i ja sam gladan. 

— Ti glođi onu kožu! — nasmija se prvi razbojnik, a 
drugi se glasno zacereka. 

Palčić poslije toga pograbi štap i pope se na krov. — 

— Kuću ću vam porušiti — dere se on i mlati po krovu. 
— Vi gadni, nezahvalni razbojnici! 

Kažu da Palčić i dandanas sjedi na krovu, lupa šibom i 
kriči. Neka ljudi vide da zbilja nije vrijedno pomagati 
razbojnike! 


(Iz Slovenije) | 
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Pustolovne i šaljive 
pripovijetke 


MIHO PRACAT 


Tako je bio u Dubrovniku čovjek, zvao se Miho Pracat. I 
on je bio mornar, imao je svoj brod. I pošao s njim na more i 
dočeka ga oluja i razbi mu brod. Vratio se kući bez broda. A 
onda i opet nešto malo drugi put, opet mu žena nešto spravi 
i punica i uzmi mu brod i pođi on i drugi put. I opet razbi se 
brod, i vrati se on domu bez išta. Živio je na Konalu u 
Dubrovniku i bio kao više siromah, razbio se s dva broda. 

A onda jednom ovako preko podne sjeli malo u vrt oni 
žena i stavio glavu na ženu i žena ko da ga malo bišće, 
onako češe ga po glavi. A on vidi guštericu malu gdje mili 
uza zid, i gušterica mili, mili uza zid; kad je na vrh zida 
izašla, pa se gušterica obalila dolje niza zid. A još on sve to 
gleda, opet gušterica ide uza zid, uza zid; kad je na vrh zida 
došla, i opet se gušterica prevalila. I on ti sve to gleda, i 
njega žena bišće, a on to samo motri i gleda kako ta 
gušterica mili. I opet se gušterica vratila i opet uza zid, uza 
zid, uza zid — i prešla preko zida treći put. A on govori 
ženi, kao digao glavu pa govori: 

— Valaj sam, ženo, sad nešto vidio. Vidio sam sreću 
moju. 

— A jesi ti vidio đavla, a ne sreću tvoju. 

Da je vidio đavla, a ne sreću. 

A on govori: 

— Jesam, borami, ženo, sreću vidio. Vidio sam — tako 
on njoj priča — kako je gušterica pošla jedanput, pala, kako 


je drugi put pošla — pala, kako je treći put pošla — i prešla. 


preko zida. Tako sam ja dva puta — govori — posrnuo, a 

treći ako pođem, mislim da ću dobro proći. Da mi je i opet 
— govori — nabaviti brod, pa da mi je poći. 

' — Ma odakle ti, kad si više sve potrošio i već smo 

siromasi, nemamo nigdje ništa. Odakle ćeš ti treći brod 

kupiti? 


obalila se — srušila se 
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Ništa. On ne govori nikome ništa. A ima stolna crkva u 
Dubrovniku, zove se Gospa. I on ti se preko noći uvuci i 
pokradi sve zlato iz stolne crkve, iz Gospe, i onda prodaj to 
i kupi sebi brod. I pođi tamo negdje daleko, u Afriku, gdje li 
je otišao, tamo s tim brodom. Kad je došao tamo, iskrcao se. 
Izašli, sjeli u jedan hotel, u gostionicu, što li. Tamo kad 
čovjeku nose jelo, daju mu prut. A on pita tamo zašto daju 
prut. 

Kažu: 

— Veliki štakori, veliki miševi navalili, pa se ne može 
bez pruta nikako, nikako bez pruta se ne može tog. 

I onda on kad je vidio kako to ide, a on pita: 

— Nemate — govori — vi nikakvu životinju da ovo 
smiče, da ovo kolje, ove miševe? 

— O — govori — mi bi zlata dali onome tko bi to 
smako, tko bi to... 1 

Te, borami, on nešto kupi i on ti se vrati u Dubrovnik. I 
onda naredi gospodi dubrovačkoj tko god ima mačku, da 
je nosi na Peskariju na brod, da će kupiti Miho Pracat 
mačku — bit će bila po tri-četiri solda. I onda ti te mačke 
natovario, pun ti brod mačaka natovario i otidi opet natrag 
gdje je to prije bio. I tamo došao. Onda kad ih je donio, 
dvije mačke tamo stavi. Kolju ti one, ništa ne jedu, nego 
miševe kolju. A narod navalio, te on prodaj te mačke po 
zlato. I pun brod zlata, koliko je god mogao, dovedi u 
Dubrovnik. I onda je razjasnio da je on pokrao Gospu. Onda 
je dao koliko je god mogao više, vratio ono što je uzeo, i svu 
Gospu pokrio olovom odozgo, na nju stavio olovo. 

I onda da će njega ograditi dubrovačka gospoda, da će 
mu staviti kip od zlata, da bude on od zlata u dvoru 
dubrovačkom. A on govori: 

— Nemojte — govori — jer će sirotinja dosta puta zbog 
mene nastradati ako budem ja od zlata, pa mogu biti po 
zatvorima. Nego od bronze vi me načinite. 

I od bronze načinili kip i dan-danas je još u dubrovač- 
kom dvoru, može da se vidi. 

(Iz okolice Dubrovnika) 
Peskarija — dio grada u Dubrovniku; ribarnica 
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KAKO JE VOJNIK BRIJAO VRAGA 


Neki vojnik, koji je odslužio dvanaest godina, vraćao se 
kući na dopust. Idući tako dođe do nekog dvorca, gdje 
začuje pjevanje i halabuku. On pomisli: tu su valjda kakvi 
gosti. Što se ne bih i ja malo najeo, kad još danas nisam 
ništa okusio. I hajde on unutra. I zbilja nađe u dvorcu oko 
stolova puno gospode, koja su se uz puno jela i pića veselila. 
Zamoli on da dadu i njemu jesti i piti, da je jako gladan i 
slab. Oni ga veselo prime i posjednu ga za stol, gdje se 
okrijepio. Sada ih još zamoli da mu dadu i prenoćište pa da 
će drugi dan ići dalje k svome domu. Oni mu kažu da će mu 
dati prenoćište, samo ako je dovoljno kuražan. On pita: 

— Zašto tu treba kuraže? 

Kažu mu da je to takav dvorac u koji svake noći dolazi 
vrag i koga nađe unutra, toga odnese sa sobom. 

— Mi sada — kažu mu — idemo svojim kućama, a ti 
ako si dovoljno kuražan, ostani tu. Ovo ti je dovoljno jela i 
Pića pa pazi na dvorac. Ali mi nismo sigurni da ćemo te 
sutra naći. 

On im na to veli: 

— O, nemajte brige za mene. Ja se ne bojim vraga, pa da 
ih baš stotina dođe. 

I ostao je u dvorcu, a gospoda su otišla. On je ostao kraj 
stola sjedeći i pijući sam. Najedanput oko pola dvanaest 
sati otvore se vrata, a unutra uđe vrag i izdere se na 

vojnika: 
\— Šta ti tu radiš? 

Vojnik se ni najmanje ne prestraši, nego mu odgovori: 

— Kako vidiš, lijepo počivam pa jedem i pijem. 

Vrag: 

— A tko ti je dopustio da tu ostaneš? Ovo je moj dvorac. 
Koga ja nađem tu, taj je moj; zaio moraš i ti ići sada sa 
mnom! 


kuražan — odvažan 
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Vojnik: 

— Ti hoćeš, ali ja neću. 
Vrag: , 
— A zašto nećeš? 
Vojnik: 


-— Zato što si tako dlakav i gadan, pa tko bi išao s 
tobom? Ako hoćeš da te ja obrijem, da budeš nešto ljepši, po- 
ći ću s tobom. A ako se ne daš obrijati, onda se ne dam 
nikamo. 

Vrag vidi da je vojnik kuražan, pa da ne bi bilo zla, kaže 
vojniku neka ga obrije, samo da bude ljepši. Vojnik mu sada 
zapovjedi da donese hrastovu piljenu dasku, četiri jaka 
čavla i kladivo. Kad je to vrag donio, veli mu vojnik neka 
legne na pod i neka raširi ruke i noge. Kad je to vrag 
napravio, pribije ga vojnik k podu čavlima za ruke i noge. 
Vrag je stao vikati i trzati se, ali mu vojnik kaže da bude 
miran; ako ne bude miran, da neće poći s njime. Kad ga je 
pribio, rekao je: 

— Sad ću te brijati — i uzeo je hrastovu dasku i stao 
njome trljati vraga. 

Sada je tek vrag stao urlati i trzati se. Ali mu vojnik 
kaže: 

— Samo budi miran. Tko hoće biti lijep, mora trpjeti. 

Ali vraga je to strašno boljelo kad mu je hrastova daska 
čupala dlake s tijela pa je molio vojnika da ga pusti, da mu 
on neće više ništa. Ali ovaj neće ni da čuje o tome. Sad mu 
vrag veli neka ga pusti, da mu on više neće ništa i da će mu 
još i ovaj dvorac dati i da će mu još nešto lijepo kazati ako 
ga pusti. Sad ga vojnik pusti i pita ga što će mu to on 
kazati. Vrag mu veli: 

— Sada o pola noći doći će u ovu dvoranu gdje smo nas 
dvojica jedna velika zmija, koja je u podrumu omotana oko 
tri bačve pune zlata. Ako tu zmiju, kada dođe ovamo, 
poljubiš, ona će se pretvoriti u lijepu djevojku, koja je sada 
ukleta. 

Začas začuje vojnik veliko siktanje izvana i kroz vrata 
dođe u dvoranu velika zmija. Kad je vojnik spazi, skoči k 
njoj i poljubi je u glavu. Kad je to napravio, pretvori se 
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zmija u lijepu, lijepu djevojku i ona mu zahvali što ju je 
oslobodio. Sad kaže vrag vojniku: 

— Tu djevojku dajem sada tebi, i ovaj dvorac i sve što je 
u njemu i sve imanje oko njega. Ali ako samo zakoračiš 
preko međe svoga imanja, onda si moj, ja ću te odnijeti. 

Na to vraga nestane. 

Ujutro dođu gospoda i nađu u dvorcu kraj stola vojnika i 
onu djevojku koju je izbavio od prokletstva. I čudili su se 
što su ga našli unutri. 

— Već su — kažu — toliki dolazili u taj dvorac da ga 
čuvaju, ali je svaki nestao. 

On im onda pripovjedi kako je to sve te noći bilo, oni ga 
pohvale da je kuražan i otiđu. A on je ostao sam s tom 
svojom ženom. Lijepo su i dobro živjeli, ali im je počelo 
bivati pusto samima u dvorcu, pa on jednom zgodom kaže 
da što se ne bi malo odvezli u grad u šetnju, neka ih i drugi 
ljudi vide, neka vide kako im je dobro. (On je već 

zaboravio da ne smije sa svoga imanja nikamo izići preko 
MINS sd | međe.) Rekne on slugi neka zapregne konje i odvezu se u 
An V grad. Kad su stigli preko međe daleko od svoga posjeda, 
s BAI NK = / vidi vojnik na kojih sto koraka pred sobom vraga kako ide 
: LK Vlad prema njima. Sad se on sjeti da nije smio prijeći preko 
DEREK međe i stisne ga oko srca, pomislio je: došao je vrag po 
svoje. Do međe je njegove daleko vraćati se; dotle će me 
vrag lako stići — mislio je vojnik. Zato, kad je vidio da 
nema druge, ovije svojoj ženi posljednji put ruke oko vrata i 
stane je cjelivati. Vrag je to izdaleka gledao i mislio je da on 
svoju ženu brije. Sjeti se on sada kako je vojnik i njega 
| brijao. Strašan ga strah spopadne i on pomisli: neću ja tebi 
više doći u šake — i okrenuo je pleća pa bjež', bjež', što je naj- 
brže mogao. I zauvijek je pustio vojnika u miru, pa još i sada 
negdje sa svojom ženom lijepo živi ako nije umro. 


PA BEK 
NG kikah HRN 
GE Vadi ' 


(Iz Samobora kraj Zagreba) 
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CKAKO, CKAKO, LITO CM CKAKO 


Cupomax uoBjek 6uo u Gaka. 

— Ajne, GaKo, ga KOiba NponaMo, ma ce HekaKO NIPOMeT- 
HeMo. MremM ja, »KeHO, KOZ IIOIIA Ta hy ce ja npomunjeHuT c 
IBMME€, JAT KOA 34 KF>MIJ. 

laze znjen Kota, a IIOII EeMy Ktoury. IluTra ra KoMLIMja: 

— Illra helu TU, KOMLIMjA, C TOM KE>HMTOM? 

— IIporgacur hy ce BpauemM. 

Ty Hoh y KoMLuMje BOJIA NIOKPaJIy. A'OBaj LITO MMAO KE>MTy 
Guo je GokTep y cezy. IImynajy Ce zBojuua JIONOBa KPO3 
CEJIO M OH IIOJIAKO y IIOTPATy 3A IbHMA, Kao GOKTEP. JIOTIOBU 
CY BOJIOBE OIBE3AJIM, M3BEJIM M3 CTaje, OIBEJIM y LIYMy. 
BokTep rIoJIaKO 34 ibuMa. Kan cy Zounii y 1y6 1uiyme, 
GoKTEp Bude: 

— JIOnoBu, Kyu heTe c MOjuM BOJIOBAMA, OCTaBUTE MX! 

JIonoBu cy rmoGjersu u Gokrep je IOBešsao BojoBe u 
OCTABMO y LiyMUM. M nouwmao Kyhu, HuKOME HMje HWMIITA 
npuuao 1lura ce ry Hoh zecuo. Kar yjyTpo koMuiMja yeTa0, 
nurao ce — zBa Boga HajGosba yKpazeHa. Hohe KkomMluIMja 
Bpauy 6oKTepy: 

— Kominuja, TU K&aKeII Za CM TA Bpau, xajne IIOromu 
rije Cy MOjM BOJIOBM, TKO MX je ITOKPao. 

— A uiTa TU MOPALI 3HATU TKO je IIOKpao, Hu ja ra He 
no3sHamM, jep ra Bunuo HucamM no6po, a BosroBe hemMo Hahu. 

OTBOPH KEosMIy LITO je noGuo o7 IIOITe M OKPEHy HaOIIAKO, 
a KOMLIMJA rJIEIM. 

— E, moj KOMLIMja zparu, šahu y 1y6 1uyme, TaMO Cy 
BOJIOBH IIOBeE34HM 3a XpaACT. 

M KomMLuMja oze y 7y6 uiyme u Habe BOJIOBE IIOBe3aH€e HM 
noTjepa kyhu. Tjepa BOJIOBe Kyhu, Hapoj mura rnje je aruao 
BOJIOBE. 


6okTEP — Hnohnu uyBap 
zy0 — ny6una 
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— BoKkTEep Bpau KPO3 EeroBy Kreury je Haniao rnje cy 
BOJIOBH. 

To ce IIporJacnJIo OKoJo, Hapoji je CMJIAH ZOJIA3MO NA My 
Bpada. Ila Hekome je Henuro pekao, HeKOM ZOGPO, a HeKOM M 
cgra60, 

Jemiora naHa zobe jezaH rocIIo—uH HeMy CIIDEMJEEH. 

— 3Hare, Bpauy, IUTO CaM zonuao K Bama. Moje »KeHe 
yKpazeH ckyronjeHu rnpcreH. AKO ra Bu HaberTe rije je, za 
MU Ka»KeTe na ra zo6uje HaTpar, 6uT heTe cMJIHO HarpaheHu. 

— E, Moj rocrnonuH, ja TaKO He MOry Mu KAKO BH 
MucJuTe. Hobure Bu c KouujoM u c noGpuM KOHMMA, M TO 
Kan GyneTe MMCJIMJIH Noin K MeHM, HeKa Balua rocrioja 
ucnoxyje zBoje rumba. 

CyTpanaH eBo rocionuHa c KouujoM Io Bpada. 

— MnemMo can — KaxKe — MO2KeMO. 

CjemHe Bpau y KoJa, y3Me cBojy KHoMry. Kan cy zoni 
KOJI TOCIIOLMHA y Kyhy, ZouekaJa mx rocioja, EeeroBa Khep u 
36€T M CBa CJIyXKWHu4a/l. C BpaueM y co6y, KE6MIy IOHMO, 
METHyO HA cuHHjy. 

— Ajze, Bpauy, Kaxu rzje je Moje rocrie IIpcTeH. 

— E, rocionuHe, He Mory ja Tako. lajre Bu MeHu 
noce6Hy co6y u zmoHecure Te IOxoBaHe rmMjimuhe na ja 
riojezeM, ozna hy ja Bpadarn. 

Nany My Co6y u zoHecy rme Ipen reera za jeze. Kan je 
rojeo jemHo: 

— Najre u zpyro. 

Hoce npyrTo TIMJIe IIOXOBAHO, A Bpau Byue: 

— E, jenaor umaM, “ zpyru je Ty1e. 

OBaj ocTaBu rme u Gjex' Harosbe! Msa opmapa usnbe 
CJIJTA, CKIIOIIMO PYK€ M MOJIM Za ra He u37a za je ou ykpao 
IIpcTEH M HyIM Bpauy IIpcTeH. 

— He cmujemM ja rmpcTeH yseTu, jep he MeHe ITOTBOpHT Ia 
caM ja yKpao. 

— Mogum Te — kae — HeMoj Me M37aTu. 


ucnoxyje — ucreue (y jajery c mpBuLIAaMa) 
CuHuja — CTOJI 
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— Hehy vsgaTu, Hero 3HaLi LITa heli: eHO y ZBOPMLITy, 
aBJIMjU naTKa 1uapeHa, OTBOPu joj KJEYH M CKJIBYKAj IIPCTEH y 
KJ6YH, HeKa ra IIporyrTa. 

M y TOME rojeo upyro rimuje u rena ruje OHu KJbyKajy 
INATKH IIPpCTEH y KJIbyH. Ha TO ce gurao, y3e0 cBojy KI>ury u 
oTuIIaO rociozuHy y co6y Meby reeroBy dbammsmjy. Kake 
TOCIIOJIJIH: 

— Bpauy, jec<Te JI" NPOHALIJIM TIpCTEH? 

— Car he KIbuTa Ka3aTm. 

OKpeHe KI>MIy yTIPABE H IIOTJIEZA. 

— Bu umarTe Ha aBJIMju LiapeHy IIaTKy, YXBATUTE ITATKy M 
3AKOJBMTE, y EOj je IIpCTEH. 

— Kako je morao rmpcTeH zohu y rnaTrky Kaz je c npcra 
CKUHYT? 

— E, TO ja He 3HaM. Mox1a ce rocila yMHBaJIa M IIPpCTEH 
Iao /IOJbe M IIATKA ra IIporyTaJIa. 

M i#ux ngBojuua CKOKHy — oHaj LuTO je IIpcTeH yKPaO u 
IBETOB TIOMOHHMK — M yXBaTE TIATKy M pacrpaBe raTKy, rije 
rocnozuH u rocroba rgenajy. M y cromaky Haby IpcTeH. 

— E — Kaxe rocrmonuH — e, Bpauy, joru jemHy ako 
Noronuui, osna heru goGuru Harpaziy; aKO He, oHra hy Te 
y6uTu. 

Ome rocIlOIuH HAIIOJBE M ZOHECE KyTMjy y PYLM. 

— AKO TIIOTOZMLI, Bpauy, 1ura je y KyTuju, zmoGujeui 
Harpaly; ako He, y6ujemM Te. 

E, Bpau mucJiu ura he za Kaxke, cag he rJaBa /oJbe. 

— E, CKaKO, CKAKO, LITO CM CKAKO, A Cal CM HacKaKO! 

TocnonuH OTBOpu KyTMjy, a OHO BeEJMKU CKaKaBanl. M 
Harpazgu Bpaua, zage My CMJIHO Gglaro u GoraTcTBO. Buie 
uuje xTMO Bpauaru. AKO je «MB, u naHac joLi >KUBM, He 
Bpaua, GOraTeJIHO >KHMBHM. 


(M3 CaaBonnje) 


aBJIja — NBOpMLITE 
pacnpaBe (naTKy) — pacTBope 
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LUĐI OD LUDE ŽENE 


Bio jedan čovjek, imao je ženu pa joj kaže: 

— Ti si, ženo, luda, ja idem od tebe u svijet. 

I pođe tako, dođe u jedno selo, dođe jednoj kući, kad 
žena uzela rešeto pa iz kuće trči van i opet u kuću. On joj 
veli: 

— Ženo, što to radiš? 

Ona mu kaže: 

— Uhvatila mi kćerku groznica pa joj je studeno, pa bih 
joj rado sunca donijeti u kuću. 

A čovjek kaže: 

— Što ćeš mi dati? Ja ću sunce dotjerati u kuću. 

— Platit ću ti dobro i dat ću ti ručak. 

A čovjek kad je vidio s kog je kraja sunce uprlo. u kuću 
— a kuće su onda bile pokrivene trskom — razvali trsku i 
sunce sve zasjaj po kući. A žena kaže: 

— Tako, čovo, bog te pomogao. 

I plati mu. I kad je pošao, govori on u sebi: Ova je luđa 
od moje žene. I tako pođe naprijed, dođe u drugo selo, svrne 
se u jednu kuću. Na kući stoji hrpica oraha, a žena spopala 
vile, hoće da baca orahe gore na tavan. I nikako ne može da 
baci nijednoga. A čovjek joj kaže: 

— Što radiš? 

— Imaju mi doći gosti, pa da uklonim orahe. 

— A kako ćeš tako? Što ćeš meni dati? Ja ću ti ih 
uzbaciti. 

Žena kaže: 

— Dobro ću ti platiti i dat ću ti ručak. 

Čovjek uzme vreću, u dva — tri puta iznio je sve. I tako 
mu. je platila. I pošao je naprijed i govori u sebi: Ova je 
bome još luđa. 

I pođe dalje, dođe na jedno polje. Ljudi uhvatili volove da 
oru, pola volova okrenulo naprijed, a pola nazad glavama i 
nikako ne mogu volovi orati, oni tegle ovamo, a oni tamo. 
Taj čovjek pita: 
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— Što to, ljudi, radite? 

A oni njemu vele: 

— Hoćemo da oremo pa ne možemo nikako. 

A on kaže: 

— Što ćete meni dati? Ja ću vam to uraditi da oru. 

Oni mu vele: 

— Uzmi dva vola, koja hoćeš. 

On ispregne dva vola iz jarmova sebi, a one druge volove 
okrene jednoga za drugim kako treba i uputi ih da oru. I oni 
mu vele: 

— Tako, čovo, bog ti pomogao. 

I pođe dalje i misli u sebi: Ovi su još luđi. Idući tako 
naprijed, dođe u jedno selo i prođe pokraj jedne kuće, a 
žena muze kravu i pila ga: 

—— Kud ćeš, čovo? 

A on veli: 

— Umro mi otac pa mu gonim ova dva vola za daću. 

Ona mu veli: 

— I moj je umro lani Šimun, pa mu potjeraj ovu kravu, 
znam da je suhotan, neka se pokrijepi. I evo ti odijelo fino, 
pa neka se preobuče, i evo ti novaca pa mu podaj. 

A on veli: 

—— Hoću, drage volje. 

I tako potjera kravu s volovima i ponese što mu je dala 
robe. Tako idući, misleći u sebi, govori: Ova je još luđa od 
sviju. I pođe taj čovjek dalje. 

Kad dođe kući muž te žene što je dala kravu galicu. Ona 
mu veli: 

.— Poslala sam kravu Šimunu za daću. I dala sam mu 
robe da se preobuče. 

Čovjek joj veli: 

—— Sto ti gira, kakvu kravu! 

I brzo uzme konja i potrči za tim čovjekom. Kad je taj 
vidio da za njim trče na konju, a on brže-bolje zatjera s puta 


daća  - gozba u spomen mrtvome: karmine 
suhotan — oskudan 

galica —— crna krava 

gira — vrsta ribe 
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volove i kravu u šumu pa dođi jednoj lokvi vode pa se malo 
izbrljaj pa počni kao kukati. Ovaj kad je dotrčao na konju k 
njemu, pita ga: 

— Šta ti je? 

A or veli: 

— Ovuda prođe jedan čovjek, protjera dva vola i jednu 
kravu, pa mu se nisam htio ukloniti s puta pa me turio u 
blećku. 

I ovaj pita: E . 

— Kuda je prošao? 

On veli: 

— Otišao je kroz tu šumu tamo jednom stazom. 

Ovaj ga pita: 

— Može li se ići na konju? 

Kaže: 

—— Ne more. 

A ovaj čovjek kaže: 

— De, moj lijepi, pričuvajte mi konja dok se ja vratim. 


— Hoću. 
— A kako se — kaže — vi zovete? 
—- Ja se — kaže — zovem Lani. ' 


— De. moj lijepi Lani, pričuvaj mi. 

Ovaj je pošao u šumu da traži, a kad je zašao u šumu, 
onaj istjera volove i kravu pa uzjaši na konja pa idi svojoj 
kući. 

A ovaj luta po šumi i kad je vidio da nema ništa, vratio 
se nazad gdje je dao konja da mu ga pričuva. I počne zvati: 

-— O, Lani, o, Lani! 

A ljudi orali tu na polju pa im jedan vo zašao u šumu, 
traže ga. I kad čuju ovoga gdje zove ,,O0, Lani", kažu: 

— Šta li si poludio pa zoveš: O, Lani? 

— Ma dao sam jednome ovdje Lani da mi pričuva konja 
pa ga nema. 


blecka -— lokva 
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— Pa kako ćeš ti od lani naći konja, a mi izgubili jutros 
ovdje vola pa ga ne možemo naći. A kamoli ti od lani konja! 

Sjetio se taj, vratio se kući i kaže ženi: 

— Ženo, ja sam još luđi od tebe, ja mu dao i konja da ne 


ide na nogama. 


(S područja Neretve u Dalmaciji) 


DWMJETE Y BYPETY 


Kan cam ja Guo, jeno, MaJmM, ra HucaM hmMo cJiyinar 
ponuTeJa Hu uyBarT 6Jraro, MeHe pojguTeJeu ohepaJIu CuIOM 
na uyBam GJaro, a ja cjenu ma rmrauu, Ta jemaHIIyT MH IIa7He 


Ha yM Ja 3aLuTpKIbAM KpaBe. A ja: A3, ynuTp! — KpaBe cBe 
onjerJe kyh'. A Kan cy oHe ojeT'Je Kyh' — MM uMaJgu 
MAJIy IUTAJIy, HMCKY, A TIpeI IUTAJIOM OMO HEJIMIBAK — a 


jemHa ce kpaBa 3saJeTu ra cpyruu jexHy TpHKy uela. A ja 
NIPOBUPUBA KPO3 TIJIOT ITA BAJIMO Na CaM 3rpmjeniMo, a oTau 
NOJIETM 34 MHOM, a ja yTeueM u orubeM y 11uymMy. Tamo caM 
Guo y 1iyMu zoKk ce Huje cMpKJIO. CTpaniHo MU GMJIO Ha 
3eMJBM ZA CIABAM, IA oTMĐeM IA CMMCJIUM KAKO hy Za 
TpaxKuM jenHy IIyriJey 6yKBy Za hy y oj crraBaT. Zlopem 1o 
jenuuje' GykaBa BeJuKmuje', norJenaM y3 jenHy na y3 apyry, 
KAI BeJuM: y oBy hy Koja je najmeGJba, ex, Ty Me BaJbIA 
BYKOBH Hehe Hah. 


hmo — xruo 

ohepaJin — orjepaJiu 
34IHTPK.BAM — HarjepaM y Gujer 
UEJIMIRAK — IIHEJIMH>AK 

TPHKA — KOLIHMLA 
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Kan jemaHryTa, ja 3acrao, Kag Kpo3 caH uyjeM HeKH JIOM 
Oz ZpBa. Ja cyuaM u cjyimamM Ko je, Kan HajezaHmyra 
ajayuu, ra ce zoroBapajy be he JoxuT Barpy, he he seuepaT. 
JenaH Kao apamGanua, Hajerapuju, Kake: 

— JenaH ajre no 1pBa, jenaH ajre y ceJo mo pakujy, a 
jeznaH mno BUuHa, a zBa mo jase, a jezaH ro pa»kaib. 

A oH he Joxur BaTpy. Kan OHM HAJIOXKMJIH BaTpy Galu 
IO OHO IPBO be cam ja. Kar je GykBa 0310 IoueJa roper he 
CY HAJIOXKMJIM BATPY, ZM Me noudeo KJaTu, a ja hyrum. Kaz 
eTo Tu OBMje', HEKO HOCU BMHO, HEKO PAKMjy, HEKO OBHA, 
OMA! ra KOJby M HaCTAB.bajy ra nehu. Kan cy omu HacraBu- 
JIM, OHM neKy jezmaH mo jezaH, a MeHe ysujek KOJbE IM. Kaji 
KOJbe, IIA KOJbE, KAI HajezaHITyT ja kao KMLIEM. A apamGania 
BEJIM: 

— Mup, MUP, HELITO >KMBO MMA HA IPBETy. 

A OHU Zpyrm: 

— Ma Hema — BeJIe — HMIITA, TO Ce TEG' TIPMUMIbA. 

Ka1 oH ormerT, a ja m orner: hh — kuHmo. 

— Ko je — BeJIn — rope, HeK cgra3m zoJee. AKO ce ja — 
BEJIM — MCIIHEM, GaLUT hy ra Ha BP' rJIaBe NOoJBe — BOJIM 
apam6Ga1na. 

A 1umM onerT Koe, a ja kuHmo. A apamGalua oreT Buue: 

— -Cwyra3u obe! AKO ce ja ucrmneM, GarmuT hy Te Ha Bp' 
TJIABE ]IOJBE. 

A ja 6p»xe cJra3sum, MopaM cuh. Kaj ja cmua, a apam6a- 
Ia peka: 

— Oxkpeh' — Be&JIM — MAJIM, TOra OBHa. 

A ja mouo oKkpeTaT oz BaTpe, a oH OBaK' sa Kkoce: 

— Okpeh', MaJIM, K BaTpu, za Tu Gora TBojera. 

Bome ja okpeheM K Barpu. Kan 3a uacak apamGalua 
M3BAJIM HOX; CAZ, MMCJIJM, Cax he MeHe KJlaTu. A oH yse 
HOX Ila OIpe3a Kpaj cruHaTKa OZ OBHA Za BMI je JU TIeueHo. 
Kal oHu TaKO MCIIEKJIM, NPeBpHylIe Gype og BuHa, Ha 
OypeTy za he cjeh To jate. Kaz rmujy pakujy, a meH' He zajy. 
Kan nouesu cjeh meco, zajy mu meca: 


KHHHO — KMXHYO 
CIIHHATAK — oncjeueHa oBHyjeka Hora 
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— Jen, jem', MAJIM, HELI zyrT0. 

JezmeM ja oHo, agru MucJIuM jagnu ja uro umjecaM uyBa 
Gaaro. Kan Hajezmonie ce jaieTa, Tiodelie TMT BMHO M 
Nodenie cy7qur ca MHOM LiTa he. ApamGarna rmura: 

— lllra hemo — BeJIm — c oBujeM MaJium caza? 

JenaH Kake: 

— Ilyuirur hemo ra. 

A npyru Kka»ke: 

— KakBH nyuiTuT, ozar he Hac. 

A Tpehu Kka»Kke: 

— 3amecrT heMO My TPar, Ia HeKa ra ry caza, Heko he ra 
Hah ra Heka ra ozBeze. 

A “eTBpTH KAXKe: 

— He Tako, Haj6ome 3akJaT hemMo ra. 

A rmerTH: 

— Ma ne 3akglaT. 3HATE, .6Y]IM, LUTO heMOo: IIONuT hemo 
BMHO, pašazuur heMo 6ype na hemo ra MEeTHMT y Gype, Ta 
heMo ra orneT 3a1.HuTu, a ocraBur emo Bpai» oTBopeH, za 
Mope nujaTu KPO3 BPai+, Ia uMa 3paka. 

M raKO OHM MeHe METHy. Kaz HajenaHIIyT €eTO TH BYKOBa 
OKO OHM' KOCTU, jarMe Ce ByKOBM, MMJIH Goe. Kaz jena 
BYUMIA TypMJIA pen y oo Gype Kpo3 Bpat, a ja Gpke 
pykama u 3y6uma 3a per, a Byumna ce rperaja ra c 
GypeToM MaHU OL ApBeTA ZO IpBeTa. TakO Ce CBM BYKOBU 
pacnJani'jmu, a Gype ronynaJgo u ja ocTA u orua kyh' u ozano 
HOBII€ M KYTIMO KPABY, HA KPABM 3BOHAII, TO je NpMuu KOHani. 


(C Banje) 


HeLU — Hehe 


Da3a4HHTH — CKMHyTU GypeTy nHo 
BDPai# — NpBeHu uern; oTBOp 3a uemn 


zujaru — nuxaTu 
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IŠLI BRAČANI U MLETKE PO PAMET 


Čuli Bračani da u Mlecin ima svake mudrosti i pameti od 
svega svita, pa se uputilo nikoliko nji trabakulon u Mletke 
da kupu i dovedu pameti. Došli tamo prid duždevu palaču, 
pitaju ji: 

* — Šta ste došli? 

— Došli smo s Brača da tražimo u vas jednu sriću, da 
kupimo pameti za našu ižulu. 

Namirili se na lukave Mlečiće, koji jin dali za skupe 
novce jedno barilo, u nj zatvorili miša, priporučili jin: 
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— Nemojte za žive oči otvarat ni krećat u ovo barilo, 
dok ne dođete u vaš paiz. 

Veseli Bračani javili doma da eto iđe pamet. Sletilo se 
malo i veliko na rivu, kurat, podeštat, vas paiz, kad ugledali 
da iđe brod. Zvona počela zvonit, maškule pucat, kad se 
brod primaka kraju. Otvori podeštat barilo, a miš skok iz 
barila, poleti na rivu, uplašija se od svitine, skoči u more i 
zapliva prema jednon školju. 

— Oh boj nan — ražali se načelnik — kako nan uteče 
pamet! 

Naredi da se donesu konopi, lancane, kadene, neka se 
opaše oni školj, i svi od paiza uvatu se za konope potezat da 
pritegnu školj u porat i dovedu pamet u paiz. Uvatilo se na 
stotine ljudi potezat. Aja, popucali konopi, lancane i 
kadene, palo toliko ljudi po tlevu: niki pribija noge, niki 
slomija ruke, a školj Smrdulja eno i sad stoji prid Milnon, 
neće da se makne. 


(Iz Poljica u Dalmaciji) 


Mleci —-— Venecija 
trabakul — vrsta jedrenjaka 


ižula — otok 

barilo — bačva 
paiz — zemlja, kraj 
riva — obala 


kurat —- župnik 
podeštat — načelnik 
Vas —— sav 


masškula -— mali top, prangija 
Skolj — otočić 

boj nan — jao nama 

lancane — debela užad za lađe 
kadene — lanci 


porat — luka 
po tlevu — po tlu 
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KHE>KEBA CIIJAHWIHA 


HekaKaB ce.maHuH GMO Iy>KAH KH€3Y TOBAP KYKYPy3a4 u 
TOBAP KPyTIHMKA, M yroBope na My o MurTpoBy iHe vu 
Hajna.me o ApaHbeJ1oBy 1yroBaiese ucriaru. obe TIpBa Baza, 
eBO TU KHe3a HA HAIIJIATY; AJIM CEJBAK HH IIape jeHe Huje 
MMa0, HM HMLUTA XKMBO y Kyhu ocumM jenuora BeJmMKa u 
y>KUpeHa KPMKA. 3aBuKAT he KH€3: 

— Ilape, mope, Ha cpmjeny! 

— HemamM, oGa Mu cBujera, HMLITA y Kyhu ZO OBora 
KPMKAa, KHeXe! Ila, akoGorna, o ApanbeJIoBy IH€, NOK ra 
joru MaJIo y»xKMpuM, BasbaT he oBaj KPMaK, KHOXK€, IBAa 
nyKaTa BHLIe. 

— JOK, joK, He uekaM ja, uru hy 3a cBoje Iape Bune 


noJjira3uru! 
OBo u3peue, ra KPMKA TIpeza ce. IloLuiTO OZO1Ie, xKeHy My 


u njeny crane jayk u njakawe, a on he um pehu: 
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— He ngauure! AKoGorna, KHe3 ra je »uBa rorHao, a ja 
hy ra MpTBa noHmjeru zoma! 

Kan ce.baK uy za je kHe3 KPMKA yOMO ra nocguje Haj 
BATpy HaBjecuo, IpuByue ce Hohiy, OTKPMje IIOJIAKO Kyhy u 
CBY CJIAHMHY CKMHE IA TIPEKO paMeHa. Amu Bpahajyhu ce c 
HOM TIPEKO jezHe TaHKE rpEJEe, OMAYE MY Ce HOTA, TE Ca CBOM 
CJIAHMHOM Z0.6€, M rnije he nacTu? TamaH y nerneJbary, rzje 
KH€3 CrraBanile! IIpoGynu ce kHe3 u y crpaxy sanura: 

— Tko je TO Hohac y Mojoj Kyhu? 

A cemaK: 

— llyru, ue Buumu, ja cam baBo poraTu, GoraTu, ra cam 
TM NOHMO HELITO CJIAHMHE HA ZAP ZA SHALL KaKBA je M Halla 
CJIaHHHA! ; 

Can ce KHe3 jolu BUIE VTIJIALIM, M OHaKO Y TMyLIM TIOHE 
Ce KPCTUTM, roBopehu: 

— Hehy! Hehy!... nocu je us Moje Kyhe! 

— E, Kaz Hehelu, a Tu Mu je IOgurHu u OTBOPM MU BpaTa. 

Kne3 My je ITOJuTHE, A CemaK 34 IUM NO BparTa, ra zgoma. 

. Kar cBaHy u xHes Bunje na HeEMa, CJIAHMHE, OLMAX ce 
nocjeTu, ami He oGaHane koju je oBo jaBo KplureHu Guo. 


(M3 Xepuerosune) 


KHC€3 —-- CeOCKM TIOTIIABAP 


KDVIIHHK -— BpCTA kuTA 
Balla — VrOBOpeHu pok 
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NASREDIN UMRE | OŽIVI 


Išo Nasredin hodža sa svojim magaretom u šumu u drva. 

Popeo se na velik ogranak pa ga pod sobom siče. Uto išo 
jedan seljak ispod tog drveta, pa ugledav što hodža radi, 
vikne mu: 

— Da bog sačuva, hodžo, kako to podsicaš ogranak" — 
srušit ćeš se kad ga odsičeš. X 

— Sičem kako sičem, i drugi su sikli pa se nisu srušili! 

Jedva to progovori, udari sikirom, presiče granu i ljusne 
o zemlju. Kad to vidi seljak, udari u smih: 

— Nisam li ti kazo da ćeš se srušiti? 

— Valah jesi i pravo si kazo i umiš pogoditi. De bolan, 
Pejgambera ti, kad tako umiš pogoditi, kaži mi kad ću 
umrti? 

— Što bi' ja reko — veli ćosli seljak — umrti ćeš kad 
budeš s magaretom uzbrdo išo. Poslušaj mu onda kod 
zadnjice, pa kad prvi put popusti, duša će ti se pomaknuti 
do koljena: kad drugi put, a duša će ti skočiti do pasa: kadli 
ireći put, onda ćeš beli umrti. 

Tako rekavši seljak nazove ,evala“ i ode šumskom 
stazicom. 

Nasredin natovari ogranak na magare i pođe kući. Ide, 
misli što mu seljak reče; ide, ide i ugledav pred sobom 
ovisoku stranicu kojom ga testa vodila, pomisli u sebi ne bi 
li mu bilo suđeno da tuj umre. 

.Hajd, mali!“ podvikava magaretu, a sve striže ušima da 
čuje hoće li magare popustiti. Taman, nije pet-šest aršina uz 
stranicu pošo, kadli magare odapne. ,,Eh'', zaviče hodža, 


Nasredin hodža — šaljiv lik u muslimanskim pripovijetkama 
valah — bogami, svakako 
Pejgamber — prorok (Muhamed) 


ćosli — smiješan, šaljiv 

ovala — zbogom 

stranica — brdašce, uzvisina 

testa -- cesta 

aršin — lakat (stara mjera za dužinu) 
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eto duše u koljenima!“ — beli ju oćuti i poče teže koracati. 
Ali ako je u koljenima, nije u pasu, tješi se hodža, pa tira 
magare i posluškava. Ide, ide i ne bili do pola stranice, al 
magare opet ispusti. ,,Vaj! taman skoči u pas!“ vikne hodža 
i primi se rukama oko pasa. Već je teškom mukom hodo, al 
si opet pomisli: ako je u pasu, nije još izašla. Tako misli i 
penje se uz stranicu i kad bi blizo glavice, poveseli se kako 
će ju sretno prebaciti, ali magare i po treći put odrapi. 
»Alah il alah'', promrmlja hodža i spusti se na kamen kraj 
teste. Zatvori oči i leži, leži, pa kad je tako već podugo ležo, 
zaželi znati eda li se je već ohladio. Pruži ruku pod zadnjicu 
da se opipa — studen kamen, a ohladila se i zadnjica. Sad 
mu navriše suze na oči. ,,Valah pogodio seljak — pomisli 
Nasredin — beli sam sada odista umro: evo ohladio, ko 
studena zemljica.“ 

Istim putem vraćale se njegove komšije iz neke obližnje 
kasabe pa ugledav Nasredina gdje se svalio i pružio ko 
mrtav, guraju ga i pitaju šta mu je. 


beli — zaista 
Alah il alah — riječi iz muslimanske molitve 
komšije — susjedi 


kasaba — gradić 
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— Hajte kući i sprem te me za pogreb — veli hodža — 
eto sam ovdjeka umro. 


— Ama kako si umro, kad divaniš — vele seljaci. 
— Ako nisam, vidit ćete — reče opet hodža i više ni 
mukajet. 


Kad to vide seljaci, misle, druge nije van ga pogrepsti. 
Odu kući, spreme sve i pođu po njega: operu ga, namiste i 
ponesu. Put ih naveo na blato, a levo i desno visok plot. 

— Kako ćemo ovuda? Kako li ga preniti, kako li ga se 
kutarisati“ — veli jedan nosioc. 

— Valah rad Nasredina blato gazit neću, a po plotu se 
penjat ne mogu — veli drugi. 

— Da je odakle brvno, da ga premostimo pa pređemo 
suve noge — reći će opet treći. 

To već Nasredinu dogustilo, pa skoči iz nosila i zavikne: 

— Hej dok sam ja živ bio, ovuda sam preskakivo! — pa 
se zaleti, preskoči blato i ode zlovoljan kući. 


(Iz Bosne) 


divaniš — govoriš 


ni mukajet -— ni riječi 
van — nego 

pogrepsti — pokopati 
kutarisati se — riješiti se 
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NASREDIN U BOSTANU 


Prolazio Nasredin-hodža kraj bostandžijina bostana. Za- 
pele mu lijepe dinje i karpuze za oči, pa ne mogo srcu 
odoliti, preskoči plot, pa ih stane u torbetinu trpati. Al' eto 
ti bostandžije: 

— More, hodžo, što radiš u mom bostanu? 

Nasredin, kako prihvatio dinju da je utrgne, okamenio se 
kraj nje i izbuljio oči u bostandžiju: 

— More bostandžijo, vitar me donio. 

— Ako te je vitar donio, što držiš dinju u ruci? — pita 
bostandžija. 

— Držim se da me dalje ne odnese — veli hodža. 

— Ma kad se držiš da te dalje ne odnese, zašto ih trpaš u 
torbu? — pita opet bostandžija. 

— Beli ni sam ne znam što to od straha radim — 
doklopi hodža. 


(Iz Bosne) 


bostandžija — vlasnik bostana 
bostan — vrt s lubenicama 
karpuze — lubenice 

beli — zaista 
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HACPEJIMH AVJEJIV OBHOBE 


3ZapoGmuJIo geBeT ropckux xaj1yKa TeceT OBHOBA, ITA CTAJIM 
na ux nujege. IlujeJm, ra nujeJIM, KAKO TO/I IIO4Hy, Ha CBaKor 
noJa3u ro jeza, a caMO Ha jenHor TIO IBa OBHA. TaKO KaBry 
sameTHyulle u za he opyoxje TPprHyTM, K&1 JIM HaHece cpeha 
HacpenuHa Kpaj iux. Kaz ra OH4 BUIE, BAKHy ra: 

— ]le xomo, IlejramGepa Tu, Hape Kpaj HaTy M KABINI: 
pasnujeJm HaM OBHOBe KaKO Te TBOja IIPABMIIA yuM, ITA KAKO 
Tu pederu, Hama he rpaBo 6uTu. 

Can ybe xonua y —pyxguHy u pede: 

— Ako 3szamcTa Ha mMojy pujeu mpucraHeTe, KAKO IIO 
NpaBy u IpaBuiu peueM u aKO Mu Hehe HMTKO 3JIOGUTM, TO 
fiy IIPaBO IIOZMJeJIMTM. 

CBu xajnynmu yuuHuLIe KJeTBy, a TO Gu HacpenuHy zparo, 
na he oBako: 

— Bac zeBer u jemaH oBaH je zecer; ja jenaH u TeBer 
OBHOBAa, Ia je oreT zecerT. 

To pekaBllIM, OCTABU XajnyuumMa jegHora OBHa, a ocTaJIo 
neBeT ca co6omM orjepa. 


(M3 Bocne) 
[iejram6ep — npopok (Myxame) 


SVETI LUKA IZIO PURU 


Kod Jelse na Hvaru jedna vala zove se Crkvica. A tu je 
isto jedna mala crkvica u kojoj je sveti Luka; tu je blizu 
polje. Onda jedna žena donijela mužu u nekoj lopižici pure. 
A kako je izgledalo da će kiša, govori joj muž: 


vala — uvala 


lopižica — mali zemljani lonac 
pura — palenta, žganci 
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— Stavi tamo u tu crkvicu — govori. 

Da kad počne kiša, da će on tamo doći jesti. 

A jedan čovjek tu je bio blizu i on to sluša. Kad je žena 
otišla, on dođe i pojede mu puru, a svetom Luki namazao 
po ustima malo pure. 

E, počela kiša. Ide ovaj u crkvicu, a u lopiži nema pure. 
Gleda on u sveca, govori: 

— To si mi ti izio puru, a? 

I uze lopižicu i onda udri u nj! A jedan komadić, kako se 
razbilo, opet lupi u njega. A govori: 

— Izio si mi puru i još si me udrio! 


(S otoka Hvara) 


KAJ BI | ŽAKEL VOZILI! 


Tak je bil jen čovek i nosil je vreću koruze v melin. Na 
putu stigne ga biruš s praznemi lojtrenemi koli. I rekel mu 
je biruš: 

— Odi se, dragi, vozit na kola! 

A on veli: 

— Naj bu, naj! Lepo vam zafalim, nejdem se vozit, 
kad me noga boli. 


_— No hodi se vozit, hodi, kad te noga boli! — veli mu 
biruš. 
koruza — kukuruz 
melin — mlin 


biruš — sluga, govedar 
lojtrena kola — seljačka kola s ljestvama sa svake strane 
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I onda se je išel vozit. Stal je na kolih i žakel je držal na 
rukah. Onda mu biruš veli: 

— Zakaj ti ne deneš žakel na kola, neg kaj ga v rukah 
držiš? Kaj se buš stojeć vozil i žakel držal? 

A čovek mu veli: 


— A lepo vam zafalim. Dost kaj mene vozite, pak kaj 
bi još i žakel vozili! 


(Iz Samobora kraj Zagreba) 


4 


s nasa 


sI Jar fo 


rei 


PI 
bio 


žakel — vreća 
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Priče o životinjama 
i basne 


BALITO CE KYPJAK BOJU BATPE 


Tako Guya jeza xxeHa u umajra Tpu hepu. Kako je Guma 
3IpaBo cuporTa, a uoBuK joj je ozaBHo yMpo, MOpaJIa ce cama 
crapaTu kako he ompaHur cBojy 7umuy. 3aro je oma cBaKkor 
Goxjer gaHa Mlnuia panuru, a kan ce spahajna KyhM, yBUuK 
CBpH€ y 1UyMy, HaGepe jarona u moHece csojum hepuma za 
imiy. Jezuor znana, kaz je oma Gpasta jaroze, nobe Kypjak u 
peue joj: 

— Bako, ca' hy Te IojucTu. 

— Hemoj, Kypjo, zoGur heru TspnHy — Kake aka, a 
Tspana je 6uuo ume iWesuHoj Hajerapujoj hepu. IIpucTaHe 
Kypjak Ha TO u He rnojune Gaky Kan he zoOuTu TBp1IHy. 

CyrpanaH unua Gaka OrmeT pazur, a kaj ce Bpahajna 
Kyhu, CBPATU y ILYMy paz jarona, agi eTo Tu Kypje. 

— Bako, ca' hy Te mnojucTu. 

— Hemoj, kypjo, zoGurT heru MekHy — a Mekna je Guya 
cpumiea Gakua hep. Caz ce kypjo oGpazoBo, zoGur he u 
TspnHy u MekHy — u šarTo je Hehe mojucru. Ilonece Gaka 
kyhu jaroza, aj He npmioBuna hepuma o Kypju Huiura. 
YjyTpy OreT oHa oze pazuT, Ia Kaz ce yseue BpahajIa kyhim, 
cBpaTu y uiyMy pan jaroza. Camo iuro je modema Oparu 
jarone, Kaz eTo Tu Kypje. 

— Bako, ca' hy Te nojucTu. 

— Hemoj, kypjo, noGur heru Hekeuky — a Hekerika je 
Gugra HajMgraha GakuHa hep. 

One kKypjo Beco, a KakKO He€ Gu, TA zaBHO je Beh TaKO 
oMacTuOo GpkoBe KO IuTO he can, zok zo6mje rTpu GakuHe 
hepu. AJI Gaka XKypUu Kyhu u uumM je CTMIJIa, OMA 3aTBOpm 
cBe reHirepe Ha KyhM M SaKJByua Bpara, jeg je sHajra za he 
znohu «kypjo paz Tor 1uro my je oGehasma. Huje zo6po uu 
ZAKIbYHAJIA, KAZI ETO TA Kypje Ha BpaTa Ia he oma: 

— Bako, znaj TBpaHy! 
34paso — Beoma, jako 


omMa — onzmmax 
ITEHIJEP — TIpo30p 
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A ona he Ha To: 

— TBpzo Gaka 3aKJByuaJIa BpaTa. 

Kypjo he oHra: 

— Bako, znaj MeKHy. 

— MekaHo Gaka HaMMCTWJIA KpeBeT — ogroBapa ona 
HbemMy. 

AJ" Kypjo ce cag eh cpnu, na he: 

— Bako, zaj Hekenxky. 

A Gaka My KpO3 CMMj OroBapa: 

— Hekeu G6aka Buie Gpar jaroza! 

Bunu Kypjo za Ty HemMa 1uajre, Ia xaja Ion CJIAMy ZA ce 
cakpnuje ITa, ako 61 Moro, kaz Gaka OTKJEyua, yu y Kyhy, ITA 
he “', MMCJIH Ce OH, cBe NO XIEepaT. AJI' KAZ OH JIETO y CJIAMJ, 
OH Tu 3ACIIO Za Ce He Gu rnpoGynuo Gani zna c TOroBuma 
nyuajy — a Hek BpeGa baBo Ha 6aKy! E, aJr' ce TO ciTaBarbe 
KyPju ocBerTuJIo! 

Kan yjyrpy Gaka ycraga, ona zaj uyraj cJraMe za JIO>KM 
neh, ma oHako rpaG6ypma Hu He rgeza, Beh srpaG6uJa 
HacyMeT, Ia ca cgaMoM u Kypjy yHema y neh. Kypjo 
NPOMUMHMO KPEBET, AJI' jOLI M CA/I CIIABA. CIIABA OH, CBE y TPU 
JOHLA Xxpue M Huje 3HaO Hu Ha KOjy je cTpaHy OKPeHyT CBE 
IOK HMJe OCMTMO Za BaTpa obe za HarpaBu xMapy OJ tera. 
Kaz OH BM]IMO Ia BATpA FOPM M CBMTJIM, OH TU Ce CKYTIMO, per 
Ha KpCT€e, Ia BaHre I'uro. M oz Tora no6a uumM Kypjo Bunu 
BaTPy, OH OMA IIeTAMA BATPA, aJI GopMe HH GaGa He ube 6pe3 
JiyJte GpaT jarore. 


(M3 Cy6oTuue y Bojsozvim) 


Tpa6ypHa — MaMJPHa, IIOCITaHA 
HACyMET — HaCyMLIE, ONOKA 
>KMapa — uBapak 

BaHTE — BAH, HaIOJbe 
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KOKOT I KOKOŠ 


Jenput su bili muž i žena, pak su se posvadili i razdelili, 
a nisu niš imali, samo jednoga kokota i kokoš. Onda ona 
veli: 

— Meni bude kokoš, a tebi kokot. 

Jenput bil je betežen muž pak je išel prosit ženu da naj 
mu da jeno jajčece, da je jako gladen, a ona mu veli: 

_ Im imaš kokota, naj ti da jajčeke, ali pak ga zakolji. 

Bil je jako žalostan njeni muž i dojde dimo i reče kokotu: 

_— Ne bu nika tak kaj bi ti samo jel i pil, idi ti pe svetu 
služit. 

Išel kokot po svetu žalosten: gde bum ja službu našel? 
Ide, ide, stane se z vukom. Pita ga: 

— Kam idete vi? 

— Ah, idem si jesti iskat. 

Veli mu kokot: 

— Ajd idemo za pajdaš. : 

Idu ovi dva po svetu i več nije mogel vuk iti, pa pita 
kokot: 

— Vujec, kaj več ne morete iti? 

— Ne — veli on. 

— No pak hote vu me. 

I mam je vujec vu kokotu bil. Ide kokot dale i stane se z 
lisicum i pita: 

— Strina, kam idete? 

— Ah, idem si jesti iskat. 

Veli kokot: 

— No hajd' idemo za pajdaš. 


betežen — bolestan 

jajčece — jaje 

dimo — doma, kući 

za pajdaš — zajedno 


iti — ići 

vujec. — ujak, nadimak za vuka 
mam — odmah . 

strina — nadimak za lisicu 
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Idu po svetu i več ni mogla strina iti i pita kokot: 

— Kaj ne mrete iti več, strina? No pak hote vu me, bum 
vas nesel. ' 

I mam je strina bila v kokotu. Ide dale pak se stane z 
vodum i pita: 

— Voda, kam ideš? 

— Ah, idem po svetu. 

— Hajd' idemo za pajdaš. 

Ide kokot z vodom i več je voda ne mogla teči i pita 
kokot: : 

— Voda, kaj več ne moreš teči? 

— Ne — veli. 

— No pak hodi vu me, bum te nesel. 

I mam je voda vu kokotu bila. Ide dale po svetu i stane se 
š čmelcem i pita on čmelca: 

— Kam ideš? 

— Ah, idem si lukne iskat. 

— Hodi idemo za pajdaš. 

Ide jen čas i več neje mogel iti čmelec i njemu veli: 

— Hodi i ti vu me, bum i tebe nesel. - 

Išel čmelec vu njega i dojde kokot do jenoga grada i tam 
je bilo visoko drvo i tam gor si je on sel i spal po noči. Dojde 
jutro, zapopevle jako: ' 

— Kukoriko, gospon svojum gospum pod koritom. 

Gospon to začuje i skoči iz postele pak si misli: kaj je to 
za stvar kaj mi veli da sem ja s svojum gospum pod 
koritom? Posluhne još jenput. I onda zapopeva: 

— Kukoriko, gospon svojum gospum pod koritom. 

Onda je jako bil srdit gospon i rekel je svojemu inašu da 
naj zapove slugom da naj idu tu stvar vlovit i naj ju hitiju 


ne mrete — ne možete 
nesel — nosio 

čmelec — roj pčela 
lukna — rupa, duplja 
inaš — sluga 

zapove — zapovjedi 
hitiju — bace 
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med žrepce da bi ju zritali, kajti gospon neje znal kaj je to 
za stvar..I vlovili su slugi tu stvar i hitili med žrepce, a 
kokot veli: 

— Vuk, hodi vun pak zakoli ove (v)se žrepce. 

I vuk je došel vun i poklal je se žrepce i jenoga pojel. 1 
vuk potkople zid i zide vun kokot i vuk. 

Drugo jutro zaran je več pak popeval: 

— Kukoriko, gospon svojum gospum pod koritom. 

Pak gospon skoči gori i zezove inaša svojega, da naj reče 
slugom da naj idu glet žrepce, da kaj delaju da več ta stvar 
vuni popevle. Idu slugi glet i otpreju vrata i 'si su žrepci 
crkjeni bili. Išli su brže povedat gosponu da su 'si žrepci 
pocrkani. Onda je bil gospon pak bole srdit i reče: 

— I ga ve vlovite, pak ga hitite med gosake. 

Išli su slugi i vlovili tu stvar i hitili med gosake, a kokot 
veli: 

— Strina, hote vun pak 'se ove goske pokoljite. 

I strina je došla vun i do jutra 'se goske poklala i potkopa 
štalu i zide vun kokot i strina. Vjutro opet popevle: 

— Kukoriko, gospon svojum gospum pod koritom. 

Gospon je bil srdit i reče da naj idu slugi glet goske kaj 
delaju. Išli su ovi glet i našli su 'se goske poklane i poveju 
gosponu. Onda je rekel gospon da naj vu peč jako zakuriju i 
njega nutri hitiju da se zaduši. Išli su i vlovili su ga, onda su 
ga hitili vu peč, a on reče: 

— Voda, hodi vun pa to pogasi. 

I voda je došla vun i 'se pogasila. Idu drugo jutro glet je 
li je crkel, i on je več vuni popeval: 

— Kukoriko, gospon svojum gospum. pod koritom. 


žrepci — ždrijepci, konji 


zide vun — iziđe 
zaran — rano 
glet — gledati 
vuni — vani 


povedat — reći 
ve — već; sada 
zakuriju — nalože (vatru) 
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I onda je gospon jako bil srdit, išel ga je sam lovit pa je 
ne znal kaj bi ve ž njim i del ga v hlače. A kokot veli: 

— Čmele vun, pak spikajte ovoga gospona. 

I celi čmelec se zruši na gospona pa ga pika. Onda je več 
gospon kričal i kokot je rekel: 

— Kaj mi date, onda to vu krej spravim? 

Onda mu gospon veli: 

— Toliko cekinov ti dam koliko buš ih mogel odnesti. 

On otpravi čmele, onda mu gospon da cekinov kaj je 
mogel nesti; pod jednu i drugu perot si naloži cekinov i 
poguta ih čuda. Ide dimo i nese cekine. Dojde dimo k hiži i 
zakukoriče: 

— Kukoriko, stari ded, prestri mi tri plahte. 

Stari ded je bil vesel i reče: 

— Došel je, došel moj kokot, samo či je kaj donesel. 

On mu prestre tri plahte. Na prvu stepe cekine i na 
drugu, a na trejtu zriga. Onda je bil stari vesel da je imal 
dosta penez i kokota je dobro hranil. Začuje to jegova žena 
da on ima peneze i dojde ga prosit: 

— Daj mi, moj muž, nekaj cekinov. 

— Ne dam ti, zakaj si mi ni štela jajčeka dati? 

Onda je ona išla dimo i veli svojoj kokoši: 

— Hodi i ti služit po svetu. 

Išla ona na pole, dojde do. gnoja i prične kopati i najde 
jen krajcer razbiti; jega spravi i kokoče: ,,Kokoko“ — i išče 
dalje i najde jen čaval hrđavi, i njega spravi i onda ide dimo. 
Dojde dimo i zakriči: 
del — stavio 
čmela — pčela 
spikajte — izbodite 
vu krej spravim — dokrajčim, maknem 
cekin — dukat, zlatnik 
perot — krilo 
čuda — mnogo 


hiža — kuća 

či — ako 

stepe — istrese 

zriga — izriga, izbljuje 

penezi — novac 

krajcer — nekadasnji sitni novac 
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— Stara mama, prestri mi četiri plahte. 

Ona je bila vesela i prestre. Na jenu stepe krajcer, na 
drugu čavel, onda se steple, steple, je mislila da bude još kaj 
stepla, a neje više bilo. Onda je starica pita: 

— Nemaš više? ; 

Reče da nema. Na to reče starica: 

— Za to ti je ne vredno bilo iti. 

Tak je muž postal bogat, a žena je saki dan dobila od 
kokoši jedno jajce. 


(Iz okolice Varaždina) 


LISICA | MAČAK 


Tako bio jedan čovjek pa imao u kući velikog mačka. Re- 
če čovjek mačku: : 

— Danas ti ostani kod kuće, a ja idem na divan. 

— Ja neću ostati — reče mačak — idem i ja djevojki 
svojoj. 

A čovjek reče: 

— Kad si ti veći gospodar no ja, a ti idi pa si traži 
službu, meni ne trebaš. 

Mačak ode pa nađe službu opet u čovjeka udovca. Pogode 
se: dat će mu plaće — šarenu haljinu. Ostane on tri dana 
to je godina. Kad se godina navrši, kupi čovjek pergara, što 


prestri — prostri 
divan — sijelo, razgovor 
Pergar — vrsta tkanine 
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se šarene povlake prave, skroji mu haljinu, pa mačak 
navuče i ode. Dođe tamo u šumu pa ga sretne lisica. Pita on 
nju: 

— A kud ćeš, teto? 

— Idem tražiti đuvegiju. 

— E, pa kad ti tražiš, ja sam, uzmi mene. 

Ne zna lija tko je, pa rekne: hoće, pa ga vodi k svome 
domu u šumu, u svoju jazbinu. U jazbini je samo perje. 
Legao mačak u mekan krevet. Kad ujutro, lisica se digla i 
mete pred jazbinom. Prođe kraj nje medo i rekne: 

— Faljen Isus, teto! 

— Nisam teta, već mlada. 

On je išo svojim putem. Nato naiđe kurjak i rekne: 

— Faljen Isus, teto! 

Ona će: 

—- Nisam teta, već mlada. 

Ode i on dalje, a nato naiđe divlji nerast i rekne: 

— Faljen Isus, teto! 

— Nisam teta, već mlada. 

Sad se skupili njih trojica, pa poče pripovijedati medo 
kurjaku i nerastu kako mu je teta odgovorila da nije teta, 
već mlada. A kurjak i nerast kažu isto. Rekne kurjak: 

— Ajde“pa da mi vidimo njezinog đuvegiju. 

Al' reče nerast divlji: 

— Medo, ti idi, lomi drva, a ti, ujače kurjače, idi, hvataj 
krme, a ja ću vatru ložiti pa ćemo krme peći i donijeti pred 
jazbinu — đuvegija će na pečenku iziti, a mi ćemo ga vidjeti 
kaki je. 

Kad su ga spekli, odnesoše nako vruću pečenku pred 
jazbinu, a oni se posakriše. Medo se popne na hrast, nerast 
se zakopa pod šušanj, a kurjak legne za kladu. Eto iziđi i 
lija i đuvegija k pečenki — al se poče medo gore više dizati 


povlaka — navlaka 
đuvegija — mladoženja 


nerast (divlji) — vepar, divlja svinja 
krme — prase 

izit — izići 
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jer mu je grana smetala. Ali se odlomi suvarika, a medo 
poleti dolje. Đuvegija se prepade pa poče bježati, a mačak 
mede još bolje, pa bježi s hrasta na šušanj, a divlja svinja 
ispod šušnja skoči, skoči i mačak, pa će za deblo, ali tamo 
kurjak. Al on puhne, pa iz lule, koju je uvijek u ustih imao, 
frkne iskra kurjaku u dlaku. Kurjak se prepade i utekne. 

Sastanu se oni opet u šumi na jednom mjestu, pa medo 
poče pripovijedati kako je đuvegija baš na njega skočio, pa 
je spao dolje. A divlji brav kaže: 

— Baš je znao da sam ja u šušnju, pa i k meni poletio. 

A kurjak odgovori: 

— Meni bilo najgore, za mnom je pušku opalio. 

Mačak se više nije vraćao teti, već ostao u šumi pa posto 
divlji mačak. 


(Iz Slavonije) 


MAČAK I NJEGOVA DRUŽINA: * 


Jedan stari imao je mačka koji mu je uvijek krao ribu i 
sir bi mu razgrizao. Stari se naljuti, uhvati mačka i stavi ga 
u vreću i zove jednog maloga, dade mu dva novčića i reče ' 
mu: 

— Utopi mi ovog mačka, jer mi je već dodijao. 

Mali posluša. 

i Ali vreća nije bila dobra. Kad je mačak vidio more, stao 
je gristi vreću, ugrizao je maloga i kroz rupu bjež'. Mačak se 
više ne vraća kući. Ide putem po svijetu i sretne magarca. 
suvarika — suha grančica 

brav (divlji) — vepar 
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Pita ga: 

— Kuda ideš, magarče? .. 

— A idem po svijetu — govori on — dodijao mi je život. 
Zovu me više puta na pir, ili im treba vode ili drva; dadu mi 
njušiti, a jesti ništa. Još me tuku! A ja udarim nogom pa 
idem po svijetu. 

— Hajdemo zajedno. 

Idu dalje i nađu ovna. Govore mu: 

— Kuda ti ideš? 

. Govori on: 

— Doveli me u grad, gulili mi odjeću i sprijeda i odzada, 
a ja pobjegao. ' 

— Hajdemo zajedno — govore oni. 

I nađu pijetla. Pitaju ga: 

— Kuda ćeš ti, lepušina? 

— Mene je gospodarica nosila u grad vezanih nogu, 
glavu mi okrenula dolje i od ruke do ruke se pogađala za 
cvanciku, za pola. Jedan mi je čovjek razvezao noge, stavio 
me na tlo, a ja poleti pa bjež' — govori pijetao. 

.— Hajde s nama. 

Idu dalje, nađu jaje. 

— Kamo, mali bijelko? . 

— Mene je kokoš donijela na svijet. Gospodarica me 
nosila u grad i tamo me hvataju rukama: od uha do uha, od 
oka do oka, cijelu utrobu moju su izljuljali. Stavio me jedan 
čovjek na tlo, zavrtio mnome, a ja bjež' — pripovijeda jaje. 

— Hajdemo zajedno — govore ostali. “e 

Idu oni, idu, i putem ožednjeli. Treba ugasiti žeđu. Došli 
na lokvu, počeli piti. Pijetao se prvi napio i stao čuvati 
stražu. A jaje je ostalo kod lokve. 

Eto ti vuka. ; 

— Pripremi se, ovne, eto ti vuk ide; pojest će te — 
govori pijetao.  . . 

Stao se ovan s vukom pogađati: ' 

— Čuješ, vuče, ti ćeš mene pojesti. Da ne vidim smrti, da 
ne tupiš zube, otvori žvale, pa ću ti živ — pravo u želudac. 


cvancika — stari novac 
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Vuk gladan, otvori žvale. A ovan se povuče nazad, jedno 
tri koraka, četiri, pa se zaleti na vuka i trupi ga rozima u 
njušku — i ubi vuka. 

Govori pijetao: 

— Nama je bila potrebna voda, i drugima će kad budu 
ovuda prolazili. Ako ostavimo vuka, usmrdjet će se voda. 
Tko će nositi vuka? 

Magarac okreće pleća. I naprtili vuka na magarca i 
otputili se daleko kroz šumu. Išli su oni, išli, i već se bilo i 
smračilo. Onda su opazili malu svjetlost i pošli prema njoj. I 
došli su do svjetlosti. Tu je bila kuća s visokim prozorima 
pod krovom. Kad su došli, magarac dođe do vrata i potrese 
tijelom i baci vuka preko kućnog praga. 

Cuju vikanje i pjevanje u kući, tamo nazdravljaju uz 
vino. 

Pijetao govori: 

— Valjat će načiniti stepenice, da se vidi kako je unutri. 

Onda su se postavili: dolje magarac, na njega ovan, 
mačak na ovna, jaje na mačka, pijetao na jaje, tako da je 
pijetao vidio kroz prozor unutra u kuću. 

Pijetao gleda i govori: 

— Dvanaest ljudi ima unutri, za stolom jedu i piju, a 
mi gladni i žedni. 

 — Kako ćemo ih prestrašiti? — govori pijetao. — 
Načinimo veliku muziku, halabuku, vičimo što tko može 
jače. 

Počeli oni: 

magarac: io-io-io, 

ovan: be-be-beee, 

mačak: mnjau, mijauuu-u, 

jaje pukne, 

pijetao: kukuriku, kukurikuuu. 

Tako je bila velika halabuka. Prestraše se oni unutri od 
tolike vike. Otvorili vrata, vide vuka. Pobjegnu svi iz kuće. 
A mačkova družina u kuću. Najeli se, napili se. 

Govori pijetao: 

— :Grehota je napustiti ovakvo stanje, bogatstvo. Ovdje 
ćemo ostati dokle budemo živi. 
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Onda je počeo zapovijedati: 

— Ti, štapino, magarče, stani iza vrata. Ako netko dođe, 
a ti udri po njemu ovim štapom. A ti, razmaknutih rogova, 
ovne, stani u kut. Ako netko dođe, trupi ga u prsa. A ti, 
macane, stani pod sto, pa skoči na sto i skoči na onoga koji 
dođe i iskopaj mu oči. A ti, mali bijelko, pođi u lug. Ako 
bude potrebno, zadimi svu kuću. A ja idem na grede, ja ću 
zapovijedati s greda. 

Oni ljudi što su pobjegli napolje stadoše među sobom 
govoriti: 

— Čudno. Mi smo se prestrašili vikanja, a nismo ništa 
vidjeli, samo mrtvog vuka pred vratima. Pošaljimo mi 
jednoga da pođe vidjeti do kuće što je to bilo. 

Našao se jedan, najmlađi i najjači, od dvadeset pet 
godina, i zaviri kroz vrata. 

A jedan udri s dva štapa po njemu; a jedan doleti iz ugla 
i trupi ga u prsa da se je prevalio; a jedan oštrih nokata 
uhvati mu se za oči i začas ih zagrebe; a mali bijelko pukne 
i zadimi kuću; a jedan s grede: kukuriku, kukuriku. Jedva 
se pokupio i otišao svojima. 

Pitaju ga šta je tamo bilo. 

— Ja nikad više tamo ne idem. Nisam ni zavirio unutra, 
a jedan s dva štapa udri po meni, jedan iz ugla razmaknutih 
rogova trupi me u prsa i prevali me na zemlju, a jedan 
oštrih nokata naleti na mene, umalo mi nije oči iskopao; a 
jedan pukne iz luga, svu kuću zadimi; a jedan viče odozgo, iz 
greda: Drž' ga, drž' ga, dokle ja-ne siđem. Nikad više ja 
unutra. 

Tako se ni oni ostali više nisu vratili, a mačak i njegova 
družina ostadoše tamo do svoje starosti i do svoje smrti. 

Pijetao je stalno meo sto i mrvice nosio mravima. Tako se 
sprijateljio s njima. 

Od starosti je krepao magarac. Pijetao pokupi u marami- 
cu mirvice kruha po stolu i ponese ih na mravinjak i zove 
kralja njihovoga. 

Eto ti jednoga mrava velike glave s krilima. Pijetao od 
njega zatraži cijelu njegovu vojsku, jer mu je drug poginuo 
i treba ga zakopati. Zapovjedi kralj i pošalje vojsku. Eto ti 
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čuda mrava-mravinaca. Uhvati svaki za jednu dlaku ma- 
garca i povuku ga daleko od kuće. ANI 

U starosti krepa i ovan. Pijetao opet na mravinjak i ište 
gospodara da mu pošalje vojsku. I kralj mrava mu je poslao. 
Odvuku oni i ovna. ' 

Od starosti umre i mačak. Opet je pijetao zvao mravince 
u pomoć. Njega su lako izvukli iz kuće, bio je mali. 

Jaje se uništilo samo od sebe od starosti u lugu. 

Dođe ptičina piljušina, pojede pijetla. 

Ostala kuća pusta. 


(S Dugog otoka u Dalmaciji) 


LIHO | LISICA 


Jednu večer reče lisica lihu: 

— Gladni smo, ma znaš što ćemo? Hajdemo u fratara, pa 
kad oni sjednu na večeru, ti ćeš poć zvonit, oni će poć vidjet 
tko zvoni, a ja ću pokupit večeru pa ćemo se najesti, 

I tako učine. Fratri skoče, pođu vidjet tko zvoni, a lisica 
svu večeru izije, a jadnoga vuka istuku i prebiju. Kad su 
izišli nadvor, govori lisica vuku: 

— A moj liho, nosi me, ne mogu ti, ubili su me i prebili, 
nosi me. 

A on joj govori: 

— Ne mogu, i mene su ubili i pretukli. 


liho — ovdje znači vuk, a inače lisac 
nadvor — napolje 
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Ona mu skoči na vrat i jadan vuk je nosi, a lisica se stala 
rugat: 

— Mrtav diva noti, mrtav diva noti. 

Ona sita, a on gladan i pretučen. Kad su došli na jednu 
lokvu, zapro mjesec u vodu. Govori lisica: 

— Viđe, moj liho, dolje sirca, hajde ga uzmi, a ja ću te 
držat. š 

On pođe, ona ga pusti i on se utopi. Trči ona u staroga 
pitat štap da će liha izvadit. Govori joj stari: 

— Donesi mi kruha. 

Pošla je u pećara i govori pećaru: 

— Daj mi kruha što ću kruh starcu dat, što će mi starac 
štapak dat, što ću liha izvadit. 

Govori joj pećar: 

— Donesi mi drva. 

Pošla je u drvara: 

— Drvaru, daj mi drva, što ću drva pećaru dat, što će mi 
pećar kruha dat, što ću kruh starcu dat, što će mi starac 
štapak dat, što ću liha izvadit. 

Govori joj drvar: 

— Donesi mi sjekiru. 

Pošla u kovača: 

— O, kovaču, kovaču, daj ti meni sjekiru, što ću sjekiru 
drvaru dat, što će mi drvar drva dat, što ću drva pećaru dat, 
što će mi pećar kruha dat, što ću kruha starcu dat, što će mi 
starac štapak dat, što ću liha izvadit. 

Govori joj kovač: 

— Donesi mi mačku. 

Ona pođe u mačke: 

— O, mačko, mačko, hoj mi dati mačicu, što ću mačicu 
kovaču dat, što će mi kovač sjekiru dat, što ću sjekiru 
drvaru dat, što će mi drvar drva dat, što ću drva pećaru dat, 
što će mi pećar kruha dat, što ću kruha starcu dat, što će mi 
starac štapak dat, što ću liha izvadit. 

Govori joj mačka: 


«mrtav diva noti“ — mriav živa nosi 


pećar — pekar 
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— Donesi mi ribe. 

Pođe lija u ribara: 

— O, ribaru, ribaru, hoj mi dati ribicu, što ću ribu 
mački dat, što će mi mačka mačku dat, što ću mačku 
kovaču dat, što će mi kovač sjekiru dat, što ću sjekiru 
drvaru dat, što će mi drvar drva dat, što ću drva pećaru dat, 
što će mi pećar kruha dat, što ću kruha starcu dat, što će mi 
starac štapak dat, što ću liha izvadit. 

Ribar joj govori: 

— Donesi mi vina. 

Ona pođe u vinara: 

— O, vinaru, vinaru, hoj mi dati vina, što ću vino ribaru 
dat, što će mi ribar ribe dat, što ću ribu mački dat, što će mi 
mačka mačku dat, što ću mačku kovaču dat, što će mi kovač 
sjekiru dat, što ću sjekiru drvaru dat, što će mi drvar drva 
dat, što ću drva pećaru dat, što će mi pećar kruha dat, što 
ću kruha starcu dat, što će mi starac štapak dat, što ću liha 
izvadit. 

Tad joj stari štapak da, pođe liha da će vadit, pa se i ona 
utopi. Došla plata na vrata. 


(Iz okolice Dubrovnika) 


LISICA I GAVRAN 


Spravila lisica obid pa će pozovnit gavrana na obid: 
— Kume gavrane, lip sam obid pripravila, dođi mi u 


društvo. . 
— Oću — odvrati gavran — kad me tako od srca zoveš. 
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Iznila lisica na stol pun čanjak ritke kaše. Počeli 
blagovat. Lisica polizala svojom jezičinom sve, a gavran 
kljuka kljunom, ništa se ne okusija. ,Svaki zajam dobro 
stoji“, pomišlja u sebi gavran. 

2: Neću ni ja moje poštenje sakrit — reče lisici — valja 
da i ti dojdeš u mene na večeru. ' 

— Dakako = odvrati lija — kad tideš, javi mi se. 

. Sutradan Pripravi gavran za večeru graja, stavi ga u 
tikvinu i iznese na stol prid liju. Gavran zrno po zrno sve 
iskljuva, a lisica vragutac zrna. 

ise: Ne vidiš ti mene više za tvojin stolon, za tvojin graon! 
—- reče ona gavranu. 

— Ni ti mene za tvojon kašon! — on će ti ga njoj. 


(Iz Poljica u Dalmaciji) 


čanjak — zdjela 

tideš — ushtjedneš, zaželiš 
graj — grah 

tikvina — tikva 

vragutac — ništa 
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VRABAC | BURA 


Kad je jenput bura jako puhala, veli vrapcu: 
Kak to da se ti niš ne bojiš mene, a 'se se druge tice 
stiščeju i vujdu pred menum? 

A vrabec veli da se je on niš ne boji, da još ni nigdar 
puhala, da on nit ne zna kaj je to zima. Na to počme bura 
puhat kak još ni nigdar puhala, a vrabec vidi da tu ni šale, 
stisne se nekam k steni i od zime se je počel smrzavati. I kad 
se je još malo po jnem duh potepal, a od zime i omeglice su 
mu se kreluti reširile i perje nastrhnilo, mislila je bura da je 
već parnil i dojde k nemu da vidi je I' je gotov. I pita ga da 
zakaj je reširil kreluti i perje nadignil. A on joj veli da mu je 
vruće. 

Sad je bura vidla da ga ne more nadladat i pusti mu mira, 
pak mu i sada još niš neće, a on je po letu i po zimi živ. 


(Iz Samobora kraj Zagreba) 


se — sve 

tice — ptice 

vujdu — pobjegnu 

pred menum — preda mnom 
kreluti — krila 

nastrhnilo — nadiglo 

parnil — krepao 

nadladat — svladati 


144 


II. 
PREDAJE 


IVAN KARLOVIĆ I KMETOVI 


Ivan Karlović bio je vlastelin u Kumiću, bio je mudar, 
vrag ga zatro! Onda su mu kmetovi davali trećinu od svega. 
To je njima bilo teško, nisu mogli nikako izlaziti kraju. Oni 
se dogovore, njih sedam, da će ići k njemu žaliti se, da im 
bude štogod bolje. A kad su došli oni na vrata, onda onaj 
prvi što je bio do vrata, uđe, a oni su utekli svi. Kad on vidi 
da njih nema, on se onda uplaši. Pita ga Ivan da što je došao, 
a on od straha rekao, nije znao što će, pa rekao: 

— Do sad smo davali trećinu, sad ćemo polovicu. 

— Dobro — Ivan kaže, on pristaje na to. 

Kad onaj došao tamo, vratio se kući, ljudi ga pitaju što je 
napravio. 

Veli: 

— Od straha nisam znao što ću, nego od straha sam 
rekao da ćemo davati polovicu. 

A oni onda preko noći popale sve kuće, sve što nisu mogli 
ponijeti oni popalili i izbjegli u svijet. 

A Ivan kad vidje da je sve opustjelo, nije više imao od 
čega živjeti. Onda je došao u Karlovac pa pita hoće li mu 
dati Karlovca koliko bivolska mješina obuhvati. On onda 
dobro rastegne mješinu i dade krojaču da iskroji što god 
može tanje, a onda onom oputom oko svega Karlovca opaše. 
Onda tamo on veli: 

— Potpisali ste da ćete dati Karlovca koliko obuhvati 
mješina bivolska. 

I ostao njegov Karlovac. 


(Iz Like) 


oputa — uzica od kože 
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NORUN KRALJ 


Vid je prije bio grad Narona od sedamdeset i pet hiljada 
stanovnika. U njemu se okrunilo sedam kraljeva, od svako- 
ga se od njih može naći novac, samo se od jednoga ne može. 
I da je posljednji kralj bio koji se zvao Norun. I taj je kralj 
bio nakazan; svakog mladića koji bi ga došao obrijati, on bi 
pogubio. Najposlije je majka imala jedinca sina i došao je 
red da on ima brijati kralja. Mati je iz prsiju izmuzla 
mlijeka i skuhala s tim mlijekom kolačić i rekla mu: 

— Sine, prije pojedi ovaj kolačić kad ga obriješ i onda 
neka te pogubi. : 

I pošao je mladić kralju i došao i obrijao ga. Kralj je htio 
da ga pogubi, a mladić kaže: 

— Molim pustite me da izjedem ovaj kolačić. 

I kralj mu je dopustio. Kad je mladić počeo jesti, kralj je 
vidio da je to nešto lijepo i uzeo je i on komadić i pojeo i 
kaže: 

'— Kako je ovo lijepo! 

Mladić je rekao: 

— To mi je majka izmuzla iz prsiju mlijeka i ispekla 
kolačić. 

Onda mu je kralj rekao: 

— Sada te ne mogu pogubiti jer smo braća, jer smo 
jedno mlijeko jeli zajedno. Ali nemoj nikome kazati kakav 
sam ja nakazan, već ako se ne bi mogao ustrpjeti da nikome 
ne kažeš, ti prišapći zemlji. 

I tako je mladić učinio. I gdje je prišapnuo zemlji, tu je 
narasla zova. To su djeca rezala i pravila svirale i svirale su 
progovarale: 


U Noruna kralja 
prasetija glava, 
magareće usi, 
krmećiji zubi. 


zova — bazga 


148 


Tako su djeca svirala. Kralju je to dodijalo i kažu da je 
skočio u vodu i da su ga ovdje vidjeli i da se tako prozvao 
Vid. Da se pokazao pod Runjicom i da je bio runjav. I kad je 
došao do Krvavca, da je bio kao krvav. Na Opuzen da je 
došao, da se opuzao, norio je kroz Norin i zato se rijeka 
prozvala Norin. I tako da je otišao u more i nitko ga više 
nije vidio. 


(S područja Neretve u Dalmaciji) 


DVA GRADA 


Sinko, ja ne znam, ali kako moji stari pričaju, tu su 
nekada živjeli ljudi i taj gradić zatrla je kuga. Bili su jako 
zli, pa ih je bog kaznio. Spasio se nije nitko, samo jedan 
mali pastir koji je čuvao ovce. 

Bilo je to uveče pred samu noć kad je k njemu došla 
kuga, kao jedna velika žena, i rekla mu neka je ponese na 
Sveti Anđel (to je hridina kraj samoga grada). On kaže da 
kako će on nju nositi, kad je on mali, a ona jako velika. Na 
to mu je rekla: 

— Ja sam laka, laka. 

Kad ju je donio gore, rekla mu je: 

— Znaš tko sam ja? Ja sam kuga i ovu noć svi ljudi i sve 
što je živo u Dva Grada, umrijet će. Ako imaš ti koga, javi 
mu neka iziđe iz grada. 

I taj mali je javio materi i bratu i sestri. Od njega je 
poslije nastalo mjesto Kanfanar. A u Dva Grada je sve 
pomrlo i kuće su se počele same rušiti. 


—— (Iz Istre) 
norio — ronio 
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POSTANAK ISTARSKIH NASELJA | 
GRAĐEVINA 


Pamići 


Jedan otac imao tri sina. Jedan je od njih bio slijep. Išli 
su s Učke i tražili gdje bi se nastanili. Onaj slijepi im je 
rekao neka ga vode i neka mu svako malo dadu okusiti 
zemlje. I išli su, išli i došli povrh Žminja. Tamo su mu dali 
zemlje. On je kušao. Nije mu bila dobra, pa su išli dalje. I 
već umorni došli su do mjesta gdje je sada selo Pamići. I 
tamo su mu dali kušati zemlje. On je okusio i rekao: 

— Ova je zemlja dobra. Ovdje stanite. 

I tamo su se nastanili i tako su nastali Pamići. 


Buje 


Stari Slaveni došli su ovamo kad nije bilo kuća. Bile su 
samo šume. Na brijegu pokraj Buja, na mjestu koje zovemo 
Stare Buje, zaustavili su se i rekli: 

— Tu će biti buje. 

Tamo su živjeli. Jednom su tamo seljaci iskopali kameni 
škaf, razbijene lonce, stari novac. Naš slavenski svijet bio je 
uvijek u Bujama. Samo su poslije napravili nove Buje. 


Divić 


Vile su sagradile arenu u Puli. Nosile su na glavi kamenje 
i prele. Kad je pijetao zakukurikao, više nisu mogle dalje 
graditi, pa je arena ostala bez krova. Stari su govorili da je 
to Divić. (Zato što su arenu gradile dive, vile.) 


sao (Iz Istre) 
buje — bolje 
škaf — kabao 
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CAVTAT 


Kako je bio porušen Epidaurum, nije nikoga bilo više tu, 
samo stijene, hridi, razvaline. U planini, u brdima bili su 
neki ljudi i jedan je čovjek gledao dolje i ugledao drače, 
kapinike i kao neko gorsko cvijeće gdje cavti u ruševini. I 
govori: 

— Gledaj kako cavti. 

I tako su prozvali to mjesto Cavtat. 


(Iz okolice Dubrovnika) 


BABA | MAZGA OD KAMENA 


Jedna je obitelj bila u planini i imala stoku brava — 
koza i ovaca — i sirili sira dosta. I gonila jedna njiova baba 
s planine doma na mazgi puna dva mija sira. I srio je jedan 
čovjek i kaže njome da kako je dost' za ovo ljeto sira 
skupila. A ova baba kaže njemu: 


Epidaurum — antički 
drača — trnje 


grad na mjestu današnjeg Cavtata 
kapinike — vrste trave i drveća 


cavti — cvate 
bravi — ovce i koze 
Siriti — praviti sir 


mij — mijeh 
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— A jesam, jadan, kami dosta! m ' 

Kad je ona to izrekla, mijovi su se spuštili s mazge — i 
mazga, i mijovi, i ona, sve se stvorilo u kamen. 

I danas tvrdu Ercegovci da na temu mjestu se pozna u 
kamenu, i vez da se pozna čim se vezivao mij, i mazga da se 


pozna, i žena. 


(Iz okolice Dubrovnika) 


BABA | VELJAČA 


Javila baba stado od glavice, bila veljača sva lipa, topla, 
a baba se narugala veljači, di goni blago lipo, nije smrzlo, 
nije ništa, i veli: ' 

— Bome. nije mi veljača pomela ništa od blaga. ni koze 
ni jarčića. ' 

A veljača zajmila u marča trinaest dana pa onda jadnu 
babu operi krupom i snigom pa pomelo i babu i jarad. 


(Iz Like) 


kami — kamenja 

javila — izvela 

glavica — vrh brda 

zajmila — posudila 

u marča — od marta, ožujka 

operi krupom — udri ledom, tučom 


Pi 
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KYBOTOBA NEFMHA 


Kon Masuna je Gugra meka nehuHa, 3BaJa ce KyGorTOoBa 
nehuHa, Hassana je mo uoG6any Ky6ory. OH je y36ujao oBrre 
Ty M IOoJNa3uo y nehuHy. Ty cy Gym HOBIM y EPBEHHM 
GauBaMa, Te cy GauBe Beh Gujre CATIBMJIE, IIA Ce HOBALI 
pacmiao OKO i»ux. Taj uo6aH KyG6or Hocuo je oraHke 
ornyTape “ CBaKM ZaH Gu nojla3suo y Ty mehuHy, asu Huje 
upao y HOBau. Jemnora naa kaz je mouiao, npuuao je 
Gin3y jezue GauBe u jemaH My KOMA1 HOBIA 3amnazHe y 
oraHak. Kang My je HoBau ylmao y ormaHaK, oHza My ce 
CMPKJIO, Huje BuIWO us3uhu BaH. OHza ra 3oBHe uyBap 
HOBIIA, KOJU je 3AKJIeT Ha HOBLIy a ra uyBa, u pekHe My za 
M3Balu TO 1NiTo My je yrramo y ormamak. Kan je usBazuo, 
onmmMax My je cBaHygo. M pekao My je uyBap na y3sme jenaH 
HyKAT M KAL ra NoTponiu za zobe mo ZPYIM, CAaMO Za He 
cMMje TO HUKOME Ka3aTM. TakO je Ky6oT Hocuo raj HoBan 
Bule IyTa u Mujemao kog TproBana. Kan cy TO gosnagu 
rprosuu, Gynyhu za je om Guo cupomaniaH uoBjeK, IIMTAJIM 
Ta ONaKJIE HeMy IyKaTM. OH Huje CMMO Ka3ATH, OH je 3Ha0 IA 
Bule Hehe noGuru ako Kake. Baro ra Ty>Ke BJIACTUMA HM 
PJI&CTM ra GaTBOpe Ha OcaM naHa y 3šarBop. M mopao je 
Ka3aTmM. : 

Ka1 cy zosnagu rije je raj HoBan, oHzra ce zurHe Bojcka m 
ODULUAPH U HETHPU TIOIITA M noHecy Kibure, eBaHbheJba, za he 
TuME oHu zubu HoBau. Kang cy zoni no rehune, oHza 
NonoBu u3Bare eBaHje;ba M CTAHy MOJIMTH M 3AKJIMIBATI, 
AJIM MM Ce jaBMO UYBAp HOBLIA U peKAaO MM za omu Ty HeMajy 
HMIITA, Za My 3a CBOJUM 'TNOCJIOM. AJ oHu cy u nase 
MoJIMJIM. OnjenuoM yzapu jak Bjerap, TaKO za ux je mopa- 
36ujao o kamMeree. ][Ba cy Iorma ocrama Ha MjecTy MpPTBa, a 
OHMX Apyrux u Bojcke zocra je Guo paieHo. M Tako cy 
OTuLIJIH 6e3 uuera. 

. Ozmax ce 3zarum ra nehuHa 3arBopujia cama ro ce6u za 
ce He 3Ha Builie rije je Guma. 


.v36ujao — roHMo, BOIuMo (M3 JInKke) 
ornvrapu —— ONnaHnu € onyToM, peMeHoM 
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BILO VAM JE NEGDA 


Bila vam je negda jedna velika djevojka koja je išla svaki 
dan u polje da prošeće. Išla je tako jednoga dana ona u 
šetnju i prela i najednom opazi kako netko po njezinoj 
zemlji ruje. Primila je ona u ruku orača i goniča, ornice, 
Plug i četiri konja pa je sve stavila u krilo i sa svim time 
pošla kući. Kad je došla kući, pokaže ona to materi pa veli: 

— Gle, mama, našla sam na našem polju nekakve rovce, 
koji su rovali. 

Onda joj mati veli: ž 

— Znaš, kćeri, što? Ti to sve stavi natrag u krilo i odnesi 
tamo gdje si to uzela. Takvi će ti sad poslije nas doći ljudi! 

I ta djevojka je to odnijela natrag na polje i ostavila gdje 
je i uzela. Ona je ostala posljednja od svoga roda, od velikih 
ljudi. i ona se utopila u Dunavu. 

A kada mi svi pomremo, doći će takvi ljudi na zemlju da 
bi mirne duše moglo njih dvanaest u našoj krušnoj peći 
mlatiti zob. 


(Iz okolice Dugog Sela kraj Zagreba) 


ornice — točkovi na plugu 
krilo — skut 
rovac — vrsta kukca koji ruje zemlju. 


CRV ZEMALJSKI 


Jednom su tako bili na radu, a to su nekoć bili veliki 
ljudi, i oni su imali tamo kruha. Došao je jedan čovjek mali, 
kao što smo sada mi, a oni njega nisu vidjeli. I on priđe tom 
kruhu i počne jesti; malo je jeo pa je izvrtio rupu, jer se 
bojao da će ga uloviti, i sakrio se u hljeb. I sad kad su došli 
oni da će jesti, nađu ga unutra. I jedan je brat htio da ga 
ubije, a onaj drugi brat mu govori: 

— Nemoj ga ubiti, on je kao i mi, ali to je crv zemaljski i 
mučit će se na zemlji da se prehrani kao i sada mi. 

I pustili su ga, i on je otišao. 


(Iz Istre) 


ČOBANIN DOBIO JAKOST OD VILE 


To su bili ovako čobani, išli su za blagom. Sad je bio 
jedan mali koga su čobani uvijek napadali; uhvati ga pa s 
njime o zemlju: 

— Hajde — kaže — vrati ti ovce. 

On išao, tamo nađe vilu kako spava. A on je čuo 
pripovijedati da se vili ne smije ni dlaka s glave otrgnuti; 
ako se otrgne da je onaj već gotov. A onda on siromah dođe 
pa skrši neku dugu granu pa metne njoj iznad glave, glava 
joj je bila na suncu. On je metnuo to da joj bude hlad nad 


vrati (ovce) — dotjeraj natrag 
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glavom. Ona se prenula, a on joj je raspletao vlasi da joj ne 
stoje zapletene. Onda ona sjela pa kaže: 

— A što si ti ovo donio ovdje? ' 

_— To sam ja donio ovamo da vam bude hlad na licu, da 


vam sunce ne peče lice. mae ' 
— Dobro, što god hoćeš, ti sad u mene pitaj, ja ću ti dati. 


Kaže on: m3 
_ A što ćete — kaže — ovamo imam ove moje čobane, 


oni su svi jači od mene i tuku me. Uvijek me tuku išaljume da 


ćam blago, a ja moram. y . 
ge dii ne boj se, hajde tamo među njih. Koji god 


poleti na te, ti ga uhvati i baci. Pa drugog, pa trećeg, sve 
strpaj jednog spram drugoga. 

— Ne mogu, ja sam nejak. S . 

— Vidjet ćeš da ćeš biti jak, sve ćeš ih baciti. 

On tako došao među tu čobančad, oni na nj, a on sve 


oda se zbaca. NE 
: Vidite, što mu je vila dala te jakosti, to je bio za njega 


spas, i on je bio junak iznad svih ostalih. 


(Iz Dalmatinske zagore) 


VILINO UGLJEVLJE 


Kažu da je jedna mala plakala, da ju je istukla mati. A 
vila da je bila na orahu iza kuće i da je zvala tu malu: 


— Dođi ovamo. ' 4 
Mala je došla pod orah, a ona je uhvati i podigne na 
orah. I da joj je dala ugljevlja i govori joj: 
ugljevlje — komadići ugljena 
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— To zamotaj i odnesi doma. 

I mala je odnijela doma, a kad je vidjela da je ugljevlje 
ona ga je prosula. 

— Sto će mi to! 
' A jedan joj je komad pao u postolu. Poslije je nešto žulja 
! ona je sazula postolu. A u njoj je bio zlatni cekin. 

I to bi joj sve bili cekini da nije prosula! 


,' 


(S otoka Brača) 


SVAKI VOZ PET STOTINA MILJA! 


U Vignju kraj Pelješca — to je bila istina, jedan kapetan 
je pripovijedao — on je imao barku; išao je na ribanje. 
Kad on ujutro da će poći na ribanje, našao je barku u 
neredu, tu su vesla razbacana, konop zamršen, sidro nije 
surgano. Tako je to opazio više puta, bilo mu je sumnjivo tko 
mu to ide po noći s barkom. A imao je na krmi jedan mali 
kamarinić i on se sakrio da vidi tko će doći. Kad on, moja 
dušo, bilo je jedanaest i po, čuje on galamu ženskih i među 
njima i svoju ženu. Neka je bio kapetan, i ona je bila 
vještica! One su došle na obalu da se ukrcaju, onda jedna 
govori da gdje će, ili će u Pulju pod orah u Italiju, ili da idu 
u vrt u Aleksandriju u nekoga bogatuna da će brati datule. 


postola — cipela 

cekin — dukat, zlatnik 

Voz — zavešljaj, udarac veslom 
Surgano — usidreno 

kamarinić — mala kabina, spremište 
bogatun — bogataš 
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One su pljeskale rukama, da neće u Pulju pod orah, nego po 
datule u Aleksandriju. I onda su se namazale i ovako 
govore: ' 

— Svaki voz pet stotina milja! Svaki voz pet stotina 
milja! : 

I došle su u Aleksandriju za pola sata. Pošle su u vrt, 
nema nikoga. Onda su ti pošle kao lupežice, u vrtu krale, 
lomile i svaka je punu kecelju donijela na brod. Onda su 
rekle da je još rano, neka se vrate da uberu još. A kapetan to 
sve čuje i otvorio je kamarin i uzeo sebi granu datule. Onda 
su se vratile i opet su rekle: 

— Svaki voz pet stotina milja! 

Kad su se one drugi put vratile, jedna je rekla: 

— Smrdi dušina! 

A ona druga: ' 

— Muči, nije ti to dušina. Ono sam ja pustila vjetar. 

Onda one po pet stotina svaki voz i došle su doma do 
zore. I usidrile su barku i svaka uzme svoje datule i bježi 

"kući. I tamo su legle. 

Ovako je bilo ljetno doba, sutradan preko podneva one 
su sjele pred kuću raditi, plesti, tkogod presti, pripovijedati. 
A eto ti kapetana i sve ovako se šeta. . 

— A bi li se vi mogle dosjetiti gdje sam ja noćas bio? 

A one su slegle ramenima. 

_ A tko će znati gdje si ti noćas bio! 

A onda on, moja dušo, govori: BE 

_— A biste li vi vjerovali da sam bio u Aleksandriji? 

I pokaže grančicu punu datula. I onda stane brojiti: 

— Ti vještice, ti vještice — i izbrojio ih — ti si vještica, 
ti si vještica, i između vas evo i moje žene. . ' 

I uhvatio je za ruku i vodio je doma, zatvorio je, stavio 
joj kosu u škrinju i donio je potkovu od mazge i dobro je 
zažario u ognju i stavio je ženi između lopatica — da više ne 
bude vještica. I to je priča pojela priču. 


(S Pelješca u Dalmaciji) 


dušina — duša; ovdje: čovjek 
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NI O KLADU NI O PANJ 


E, sad ću baš o vještici. Bili čovjek i žena sami, nisu imali 
ni djece ni ništa, ko ja i naša Manda. Bili su njih dvoje već 
stariji pa su študirali kako će lakše da žive. Jedanput je 
sjala lijepa mjesečina i žena je izašla i sjela pod dud, ta 
gazdarica, i študirala. Najedared, nešto je okrenulo šuštati 
na dudu. A ona se čisto prepala. Kad se utišalo, čuje polako 
glas gdje pripovijeda ženska: 

— Dok sam bila mlađa, spadala sam u vile, a sad su me 
izbacile, dale mi otpusnicu iz vilovskog društva i sad ne 
znam kud ću. 

I tuži se jednoj staroj vještici na dudu. A ova je žena pod 
dudom bila i slušala. A vještica stara kaže: 

— E, dobro, kad su te baš tako otpustile i više te ne 
trebaju u njihovom društvu, indi ti dođi k nama. I evo dat 
ću ti ovu mast, imam puno posla još ići dalje ugovarati 
jednu veliku svečanost, a to će se održati na Aršanju. Eto ti 
jedna škatulja masti pa se namaži i reci samo: Ni o kladu ni 
0 panj, nego ravno na Aršanj. Ako ti je teško, ti zajaši metlu 
i malo je pomaži i ona će te već nositi. 

E, sad je pružila škatulju s tim maslom; škatulja se 
omakne i padne, a ova žena dočeka, brže zgrabi pa je 
sakrije. Sad će i ona na Aršanj da ide. 

Međutim su imali slugu i trebao je namazati ornice, 
svirale su već jako, E, kad je on uveče namazao, ujutro će 
rano ići orati, ostavio je ornice pod dudom. E, kad se ujutro 
digao, ornica nema. Pa kud su? Kad on najedared pogleda, a 
one na dudu. A ništa, skini ih s duda i ajd' u polje i ori. 

E, sad će njegova gazdarica, a izgledala je ko vještica, 
sad će ona vidjeti kako je i u tom društvu. Sad se sprema, 
uzela mast i maže se za putovanje. I kaže: 

Studirali — razmišljali 

indi — onda, dakle 

Aršanj — brdo na kojemu se skupljaju vještice 
ornice — točkovi na plugu 


i61 


Ni o kladu ni o panj, 
nego ravno u Aršanj. 


E, sad i taj sluga sjetio se tih ornica, sad će probati i on 
kao i ona. A ona ostavila opet pod kacom tu mast. 
Sad se i on namaže, samo se prevario i rekao: 


Io kladu i o panj 
i pravac na Aršanj. 


E, pa se on izlupao i o kladu i o panj dok je donde došao. 
Sakrije se da ga vještice ne opaze, vidio je jako puno ih 
poznatih, većinom tako koje djece nemaju. E, sad je 
promatrao, ali jako oprezno, šta rade. Tu su one imale veliko 
veselje i pjevale i pričale kako će svaka svoj zadatak 
izvršiti, šta ima da uradi. Sad je došlo vrijeme da jedu, ali 
pošto su vidjele te kuharice da će biti malo za njih, da su 
slabo pripremile za tolike goste, e, sad im je falila još jedna 
krava debela. E, a ta sada koja je došla sama tamo u 
društvo, tako da veće poznanstvo stekne i da im usluži, zato 
kaže: ' 

— Imade u moga komšije debela krava. 

— Ništa — kaže — odmah dvije i ti treća i po nju! 

I časkom one skoče, evo krave. Vješćure je ispeku i ništa, 
jedi sad, udri po kravi i drugom ostalom jelu. Sad već 
prolazi noć. Kako su jele, tako su razbacivale kosti. I 
vještice gube svoju moć, prolazi noć, treba brzo da sklepaju 
sada kravu i da je vraćaju u štalu. Skupile su kosti. A one, 
kako su prije razbacivale kosti, a on ukrade jedno rebro. I 
one traže. E, sad nema više, nema jednog rebra. Šta će, al' 
sad je već vrijeme, treba da krenu s kravom natrag. A šta će 
sad, otkinu granu bazge i mjesto toga rebra umetnu. I ništa, 
odbavile su kravu na isto mjesto staro otkale su i uzele. 

Kad ujutro svanulo je jutro, došla gazdarica dojiti kravu, 


komšija — susjed 
vješćura — vještica 
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pa je u čudu kad vidje u krave iscvala bazga na rebru. Pa se 
tu skupilo njih više, a došao i taj sluga da vidi. I pozna tu 
kravu, Samo je šutio, bilo ga strah, jer je vidio da jako puno 
ima, čak poznatih iz sela, puno vješćura. Po potrebi se 
pretvore u mačku pa su išle dojiti krave tuđe, svakog jarca 
su stvarale. Onda je kasnije jedanput vidio svoju gazdaricu 
kako je išla kojekuda kao vještica. 


(Iz Slavonije) 


VODENJAK U MLINU 


E, kaže, bio jedan mlinar, taj je bio tudi đe je čiča 
Markovo. E, sad je bila suva godina, mlin nije mogo ić, jel 
nije bilo vode. Kad najedanput uveče naoblačilo se, veliki 
oblak naišo; i baš je taj začo večerat, taj vodeničar. 
Najedanput jedan dođe veliki do tavanica čojek u ćenarnoj 
rubini, u skutari. E, kad je došo unutra, a ovaj ga zove 
večerat — uplašio se i zato ga i zvao. A ovaj sjedne i kaže: 

— Daj sada. 

Bio lonac gra' i on pojede i veliki jedan kru'. I sad je to 
sve pojeo i kaže: 

— Daj samo sad da jedem. 
jel — jer 
začo — počeo 
tavanice — strop 
čojek — čovjek 


ćenearna rubina — platnena košulja 
skutara — košulja. haljina i 
gra" — grah(a) 

kru — kruh 
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A šta će, čojek nema sad šta da mu dade, ode napolje i 
donese mu čitavo krme od godine dana i kaže: 

— Evo ti. 

I on pojede. I opet kaže: 

— Daj sad, ka' si me zvo. 

Šta će sad? A on ode pa kozu donese. Pojede i kozu. I 
opet išće dalje. E, sad već nema šta da mu dade. Sjeti se, 
kaže, ima luka biloga, još to samo ima. E, kad je donio luk, 
vodenjak se jako luka boji biloga. I onda se uplašio od luka i 
izvadi svirku jednu sjajnu veliku i zasvira, fićni u nju i 
nestane ga. Al' kad kiša onda okrenila padat, curi, i odma' 
krenio se i mlin, počeo mljet. I to je bio vodenjak. 


(Iz Slavonije) 


BABOJbA CBAJBA 


IlyTOoBao uOBEK y IJIyBO 1NOGa HOhM HEKOM KJIMCYPOM, TIA 
uyje BEJIMKY BUKJ, IIECMy M JIAPMY, M CpeTHe CBaTOBe. CBM ra 
noHyne ga nuje IHTOTON, AJIM OH Huje xTe0. Can HaBaJte Ha 
Hera ga u oH mobe c iuma. OH ce usnajnpe ornupao, a 
HajrlocJIe pekHe: 

— Ja Oux NOLIaO, AJIM HEMAM KOPA, A IIELUKE HE MOT. 


1 D +4 . . . + 
vodenjak — nadnaravno, miisko biće koje se pojavljuje s nevreme- 
nom i nezasitno jede 
svirka —— svirala 
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Osmu My Zay Koa, u TaKO M OH IIOHe € I>HMA TIO NeBojKy. 
“loBeKy je y TM CBATOBUMa OMJIO KaO “ Ha npyrOoj cBaz6m, 
caMo my je Guo uyzHo iuro ruje muhe a He oceha za je 
nujaH. TakO Cy IyTOBAJIM LJEJIe HOhM; IIPEA 30Py, TAMAH je oH 
jezuom rpuHeo uyTypy za nuje, a oo uanenaja šzarneBajy 
IETJIOBM. CBATOBM, KAO IIO KOMAH/IM, yNape JAH O NJAH M 
HECTAHE MX, A HOBEK OHZA BMA Za je yasjaxao Ha HeKy GyKBy 
M za y PYUHM Zp>KM CYBY KOIBCKJ IJIABy. TEK Ce oHIa ceTu na 
je Guo Ha baBoJicKoj cBan6m. 


(M3 Cponje) 


MACMOLIĆ U RUDNIKU 


Stari su rudari radili dvanaest sati u jami, nosili su sa 
sobom kukuruzni kruh. Jedan je rudar bio umoran, zaspao 
je gdje je najgore, snijevalo mu se. Kad se probudio, on ne 
zna gdje je — tada mu je došlo kao da je vidio tog 
macmolića (kažu mu i fulić). Meni je rekao taj stari rudar: 

— Došao je jedan čovjek i tražio duhana. Rekao sam mu 
da nemam. Da će on dati — rekao je. Dao mi je, a imao je 
ruke kosmate kao mačak i nokte duge. Ušao je unutra u 
kamen, pred njim se otvaralo, a za njim se zatvaralo. 

Kaže jedan drugi rudar da je prikopčavao vagonete. Na 
vrh iskopa bilo je vitlo i vitlo je vuklo vagonete na vrh tog 
iskopa, a taj čovjek je bio ispod iskopa. Kaže da je došao 
jedan čovjek, da je imao oko šezdeset-sedamdeset centime- 
tara, a da je vukao pet metara lanaca. I da je došao k njemu 
i tada se okrenuo. Kaže: 


macmolić — nadnaravno, mitsko biće u obliku malog čovječuljka 
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— Kad je došao do mene, nisam čuo da ima lanac, a 
kada je otišao, taj se lanac vukao i zvonio je. I otišao je kroz 
neki ugljen. I više ga nisam vidio. 

Ja ga pitam (to je bio neki Mate Viško):. 

— Ma slušaj, što si ti radio kad je on došao k tebi? 

Kaže: 

— Nisam imao više vagoneta spremnih da ih dižem gore 
na iskope, ja sam legao na jednu dasku. 

— Možda si zaspao? 

Rekao je: 

— Čini mi se da sam na deset-petnaest minuta zaspao. 


Ležao sam kad je on došao, i kad sam se ja probudio, taj. 


mali čovjek bio je ispred mene i onda se okrenuo i bjež'. 
Čini mi se da je imao mali kaputić na sebi i čizme. 

Bio je neki Juričić iz Sv. Martina, on je bio u Mađarskoj 
u nekom rudniku. Macmolić je radio petnaest dana s tim 
čovjekom i kad je bilo za plaću, on mu kaže: 

— Hajde ti po plaću. 

I kad se vratio, razdijelio je popola: to tebi, to meni. I 
ostao je jedan šoldin. 

— Da ga posiječemo po polovini? — rekao je radnik. 

A taj macmolić mu kaže: 

— Kad si ti tako pošten čovjek, drži sve. 

Pozdravio se s njime i otišao. Više ga nije vidio. 


(Iz Istre) 


šoldin — novčić 
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NAPOMENE 


Pripovijetke i predaje u ovoj knjizi potječu s prostora hrvatskog 
ili srpskoga jezika; po jedna pripovijetka prevedena je sa sloven- 
skog i makedonskoga. Pripovijetke se najvećim dijelom donose na 
književnom jeziku, pa i one koje su bile zapisane i objavljene na 
našim različitim dijalektima. Njihovo prenošenje u književni jezik i 
mjestimični manji stilski ispravci bili su ovdje nužni radi veće 
razumljivosti i pristupačnosti mladom čitatelju. Podaci o zbirkama 
iz kojih su pripovijetke preuzete omogućit će ipak svakome tko to 
želi da upozna iste tekstove i u njihovu vjernom, neizmijenjenu 
jezičnom obliku. Manji dio pripovijedaka donosi se ipak na 
dijalektu, i to onih koje su već više puta bile objavljivane u tom 
obliku, a jezik im je takav da neće biti većih poteškoća za njegovo 
razumijevanje, osobito uz pomoć tumača riječi dodanog svakoj 
pripovijeci. Na taj se način čitateljima omogućuje da ne budu 
opterećeni teško razumljivim dijalektima usmenih pripovijedaka, a 
da ipak steknu neki uvid u svježinu i raznolikost njihova dijalektal- 
nog izraza. i : 


ODAKLE SU UZETE PRIPOVIJETKE I PREDAJE 


(U većini primjera navodi se podatak o prvom objavljivanju a i 
naslov poznatije ili dostupnije zbirke gdje je pripovijetka ponovno 
objavljena.) 

Dvanaestero braće. Objavljeno: Zbornik za narodni život i običaje 
južnih Slavena, knj. XVI, Zagreb, 1911. (Zapisao Tadija 
Smičiklas u okolici Osijeka.) 

Dijete sa devet čiraka. Objavljeno: Hrvatske narodne pjesme i 
pripoviedke iz Bosne, 2. izd., Vukovar, 1883. Skupio Nikola 
Tordinac. (Kazivao u Žepču terzija (krojač) Jozo Mandić, koji 
je priču čuo od svog majstora, nekog žepačkog Muslimana.) 
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Delija na konju zlatnom. Preuzeto iz rukopisne zbirke Zavoda za 
istraživanje folklora u Zagrebu br. 185. (Zapisala M. Bošković- 
Stulli 1955. godine u selu Maja kraj Gline; kazivala Romkinja 
Bara Paropatić.) 


Šingala.. — mingala. Objavljeno: Singala — mingala. 'Usmene 
pripovijetke. Priredila Maja Bošković-Stulli, Zagreb, 1983. 
(Snimila M. Bošković-Stulli 1965. godine u selu Brnaze kraj 
Sinja; kazivao Ante Rančić.) 


Gvozden čovek. Objavljeno: Vuk St. Karadžić, Srpske narodne 
pripovetke, Beograd 1937. (Prvi put objavljeno 1870. godine; 
Vuk je ovu bajku dobio od Gruje Mehandžića, putujućeg 
trgovčića.) 

Kad bi znala majka kraljica ... Objavljeno: Narodne pripovijetke. 
Priredila Maja Bošković-Stulli. ,,Pet stoljeća hrvatske književ- 
nosti“, Zagreb, 1963. (Zapisao Ivo Miljan potkraj 19. stoljeća u 
Cavtatu prema kazivanju svoje majke.) 


Busen ružmarina. Objavljeno: Narodne pripovijetke (kao prethodni 
tekst). (Zapisala M. Bošković-Stulli 1954. godine u Cilipima 
(Konavle); kazivala Mare Kordić.) 


Majka nevjernica. Objavljeno: Istarske narodne priče. Redakcija, 
uvod i komentari: Maja Bošković-Stulli, Zagreb, 1959. (Zapi- 
sala M. Bošković-Stulli 1953. godine u Žminju; kazivala Marija 
Erman.) 

Žabica divojka. Objavljeno: Narodne pripovietke i pjesme iz 
Hrvatskoga Primorja. Pobilježio ih čakavštinom Fran Mikuli- 
čić, Kraljevica, 1876. (Zapisao Mikuličić u Krasici.) 


Pastorkino vretence. Objavljeno: Drvo nasred svijeta. Priredila 
Maja Bošković-Stulli. ,,Dobra knjiga", 1. izdanje, Zagreb, 
1961. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1954. godine u selu Maja 
kraj Gline; kazivala Romkinja Mara Grubić.) 


Vražji zanat. Objavljeno: Bosanske narodne pripovjedke, sv. I, 
Sisak, 1870. 


Car i carska buha. Objavljeno: Makedonske narodne pripovijetke. 
Izbor Krum Tošev, prijevod Jovan Kostovski, Sarajevo, 1954. 
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Kola bez konja. Preuzeto iz rukopisne zbirke Zavoda zu istraživanje 
folklora u Zagrebu br. 343. (Zapisala M. Bošković-Stulli 
1959. godine u selu Donji Javoranj kraj Dvora na Uni; kazivala 
Zagorka Januzović.) 


Drvo nasred svijeta. Objavljeno: ,,Srpski etnografski zbornik“, knj. 
L, Beograd 1934. i ponovno u zbirci Drvo nasred svijeta. 
(Objavio Veselin Čajkanović prema tekstu iz ostavštine Vuka 
Karadžića; zapisao Maksim Škrlić.) 


Sto nikad nije bilo niti će biti, Objavljeno u zbirci Šingala-mingala. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1951. godine u Katincima kraj 
Daruvara; kazivao Vid Bosanac.) 


Palčić. Objavljeno: Slovenačke narodne pripovijetke. Sa slovenač- 
kog preveo Hamid Dizdar, Sarajevo, 1954. (Prijevod zbirke 
Slovenske narodne pravljice. Izbral in uredil Alojzij Bolhar, 
Ljubljana, 1952.) 


Miho Pracat. Objavljeno u zbirkama Narodne pripovijetke, 1963. i 
Singala — mingala. (Snimila M. Bošković-Stulli 1962. godine 
u Gornjem Brgatu kraj Dubrovnika: kazivala Anica Matić.) 


Kako je vojnik brijao vraga. Objavljeno u Zborniku za narodni 
Život i običaje, knj. XIX, Zagreb, 1914. i u zbirci Singala — 
mingala. (Zapisao Milan Lang u Samoboru.) 


Skako, skako, što si skako. Objavljeno u zbirkama Narodne 
Pripovijetke, 1963. i Šingala — mingala. (Zapisala M. Boško- 
vić-Stulli 1957. godine u Gorjanima kraj Đakova; kazivao 
Stipan Lović.) 


Luđi od lude žene. Objavljeno u zbirci Singala — mingala. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1956. godine u Vidu kraj Metko- 
vića; kazivao Mate Suton.) 


Dijete u buretu. Objavljeno u zbirci Narodne Pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1954. godine u Donjem Selištu 
kraj Gline; kazivala Ljuba Vujičić.) 


Išli Bračani u Mletke po pamet. Objavljeno u Zborniku za narodni 


život i običaje, knj. X, Zagreb, 1905. i u zbirci Narodne pripo- 
vijetke, 1963. (Zapisao Frano Ivanišević u Poljicima.) 
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Kneževa slanina. Objavljeno: Srpske narodne pripovijetke ponajvi- 
še kratke i šaljive, knj. 2. Skupio Vuk Vrčević, Dubrovnik, 
1882. i ponovno u zbirci Saljive narodne priče. Odabrao i 
priredio Alija Bejtić, Zagreb, 1955. (Zapisano vjerojatno u 
Hercegovini.) ; 


Nasredin umre i oživi. Objavljeno: Hrvatske narodne pjesme i 
pripoviedke iz Bosne. Sakupio Kamilo Blagajić, Zagreb, 1886.1 
u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 


Nasredin u bostanu. Objavljeno u Blagajićevoj zbirci. 

Nasredin dijeli ovnove. Objavljeno u Blagajićevoj zbirci. . 

Sveti Luka izio puru. Objavljeno u zbirci Singala — mingala. 
(Snimila M. Bošković-Stulli 1966. godine u Zastražišću na 
Hvaru; kazivao Ivan Kuzmičić.) 


Kaj bi i žakel vozili! Objavljeno u Zborniku za narodni život i obi- 
čaje, knj. XIX, Zagreb. 1914. iu zbirci Narodne pripovijetke, 
1963. (Zapisao Milan Lang u Samoboru.) 


Zašto se kurjak boji vatre. Objavljeno u časopisu »Bunjevačko 
kolo“, 1933. i u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. (Zapisao 
Marko Peić-Tukuljac u Subotici; kazivao Pajo Miković.) 


Kokot i kokoš. Objavljeno: Narodne pripovjedke. Skupio u i oko 
Varaždina Matija Kračmanov Valjavec, Varaždin, 1858, te 
ponovno u zbirkama Narodne pripovijetke, 1963. i Singala — 
mingala. 


Lisica i mačak. Objavljeno: Hrvatska narodna sala. Uredio Josip 
Pasarić, Zagreb, 1923, te ponovno u zbirci Narodne pripovijet- 
ke, 1963. (Zapisala Klotilda Kučera oko godine 1884. u okolici 
Vinkovaca.) 


Mačak i njegova družina. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 
1963. (Zapisao Goroslav Oštrić 1957. godine u mjestu Sali na 
Dugom otoku; kazivao Paško Mihić.) 


Liho i lisica. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala Marija Pohl potkraj 19. stoljeća u Cavtatu; kazivala 
Ane Matijašević.) 
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Lisica i gavran. Objavljeno u Zborniku za narodni život i običaje, 
knj. X, Zagreb, 1905. i u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisao Frano Ivanišević u Poljicima.) 

Vrabac i bura. Objavljeno u Zborniku za narodni život i običaje, 
knj. XIX. Zagreb, 1914. i u zbirci Narodne pripovijetke, . 
1963. (Zapisao Milan Lang u Samoboru.) : 


Ivan Karlović i kmetovi. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 
1963. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1955. godine u Vraniku 
u Lici; kazivala Matija Pešut.) 


Norun kralj. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1956. godine u Vidu kraj Metko- 
vića; kazivao Mate Suton.) # 


Dva Grada. Objavljeno u zbirkama Istarske narodne priče i 
Narodne pripovijetke, 1963. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1953. 
godine u Žminju. Kazivao Slobodan Kranjčić.) : 


Postanak istarskih naselja i građevina. Objavljeno u zbirci Istarske 
narodne priče. (Zapisali Nikola Bonifačić Rožin i Ive Jardas 
1952. i 1953. godine u istarskim selima Pamići, Bibali i 


Loborika; kazivali Izidor Pamić, Josip Bassanese i Josip 
Veselica.) 


Cavtat. Objavljeno u navedenoj zbirci Varodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1954. godine u Cavtatu; kazivala 
Stane Gulijelmović.) 


Baba i mazga od kamena. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 
1963. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1961. godine u Pičetima 
(Konavle); kazivala Ane Bogišić.) 


Baba i veljača. Objavljeno u zbirci Varodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1955. godine u Vraniku u Lici; 
kazivala Ika Krpan.) : 


Bilo vam je negda. Objavljeno: ,,Vjesnik Etnografskog muzeja u 
Zagrebu“, knj. 1, 1935. i u zbirci Narodne Pripovijetke, 1963. 
(Zapisao Stjepan Dokušec u Lupoglavu kraj Dugog Sela; 
kazivao Mato Dokušec.) ' 
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SADRŽAJ 
Crv zemaljski. Objavljeno u zbirci Istarske narodne priče. (Zapisala O pripovijetkama i predajama (Maja Bošković-Stulli) 5 
M. Bošković-Stulli 1953. godine u Rudanima kraj Žminja; Pi Sva 


kazivao Martin Rudan.) I. PRIPOV. 
A IJETKE 


Kubotova pećina. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1955. godine u Ličkom Cerju; 


kazivao Jakov Prpić.) Bajke 
Čobanin dobio jakost od vile. Objavljeno: Maja Bošković-Stulli, 
Narodne pripovijetke i predaje Sinjske krajine. ,,Narodna D , 
umjetnost“, knj. 5—6, Zagreb, 1968. (Snimila M. Bošković- modne BIACEL «a2 aloe ata AB ABE ko 14 
Stulli 1965. godine u Radošiću; kazivao Stipan Radović.) Delij see KONI Ki fo data unie rogi unak eh g 
Vilino ugljevlje. Objavljeno: Maja Bošković-Stulli, Usmene pripovi- aje doka RARI glasao Ke Ram ra tE 32 
jetke i predaje s otoka Brača. ,Narodna umjetnost“, knj. Kad ki znala moja dozi sari rerne m... 39 
11—12, Zagreb, 1975. (Snimila M. Bošković-Stulli, 1969. Biisćn dina i. epena 45 
godine u selu Pražnica; kazivala Palmina Klinčić.) Majka nevjernica. . ' ' ' jana e 48 
Žabica divojka... 2... sava id 1itaea+ +9 
Svaki voz pet stotina milja. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijet- IlacropkuHo Bperenie. . . KRAN E esa eda nosa 55 
ke, 1963. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1956. godine u Trpnju MB Bada za s ona g KRAS ERI PRLA . 
na Pelješcu; kazivala Rafe Majstorović.) Lap u uapeka Gyxa. . .. 1... I 16 
. m Kola bez konja. . .. 0.0.1 uI 
Ni o kladu ni o panj. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, Ipso Hacpen csujera ...... kodu s medi nagna 78 
1963. (Zapisala M. Bošković-Stulli 1957. godine u Gorjanima <. nikad nije bilo niti će biti . . : : ša: ; s ' ' Plusa a 
SIčić 000 Pee ja 


kraj Đakova; kazivao Pavo Perić.) 


Vodenjak u mlinu. Objavljeno u zbirci Narodne pripovijetke, 1963. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1957. godine u Gorjanima kraj 


Đakova; kazivao Pavo Perić.) 


Mia a soba PA er tnm Kako je vojnik brijao vaga. (0iiiii ci 8 
Veselin Čajkanović, Beograd—Zemun, 1927. (Zapisao Krsta Ra odr hak re. 102 
selin \ — 2 i .* sio DOE ZENE 4 sra nd aa moa Ba o E O 
Božović oko godine 1914. u Župi kraj Kruševca u Srbiji.) ZiHjere y OyPeTy. : 2 2msu usa a anu a a I 198 
Macmolić u rudniku. Objavljeno u zbirci Istarske narodne priče. m. 
(Zapisala M. Bošković-Stulli 1952. godine u Raši; kazivao Šalji iči 
smi aljive pričice 
Išli Bračani u Mletke po pamet. . 
M. B.-S. . KnexeBa caaHnuHa . . , seoska ' MEGANE rid o 
Nasredin umre i oživi... + 
Nasredin u bostanu , ... 1.0.0. e i19 
Hacpenuu zmujemu oBHoBe. . 0... I 120 
Sveti Luka izio puru . . .. 0.4... I 12 
Kaj bi i žakel vozili!. ,. 0.0.2... Lo 122 
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Priče o životinjama i basne | 
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